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У в о д

ИНДОЕВРОПЈБАНИ

Од Индије на истоку, преко Персије, Јерменије, целе Европе, све до Ат- 
лантског океана говоре се језици за које је на основу лингвистичких про- 
учавања упоредном методом, као и археолошких налаза, утврђено да при- 
падају сродним народима, Индоевропљанима. О њима се може закључити 
да су били сточари и ратари, који су се у потрази за зиратном земљом 
и добрим пашњацима полако померали с места на место. Служили су се 
предметима израђеним од бронзе, знали за борна кола и коње и живе- 
ли у патријархату. Од Индоевропљана који су се кретали ка западу, посте- 
пено су се одвајале групе као што су Скити, Трачани, а од грчких пле- 
мена Ахајци, Дорци и настављале да се крећу ка југу, где су у заједници 
са староседеоцима продужиле своју егзистенцију. Тако су се у периоду од 
2000 до 1000. г. пре н. е. одвајале групе Индоевропљана, од којих су једни 
прешли Алпе, стопили се са старинцима, Медитеранцима, и јавили се као 
Латини, Оски, Умбријци, а други су наставили пут на запад и јавили се 
келтским говором. Етнолингвистичка слика Апенинског полуострва у време 
кад су се насељавали Латини била је веома шаролика. На крајњем северо- 
истоку су били Венети, посебно индоевропско племе, сасвим на североза- 
паду Лигурци, који су у III в. пре н. е. пружали отпор римској експанзији 
на северозапад. Између Венета и Лигураца, у правцу север—југозапад, про- 
стирала се територија Етрураца, који су негде између 1000—800. г. пре 
н. е. допловили са источног Балкана или Анадола. За научнике овај на- 
род још увек представља загонетку; њихови натписи још нису протума- 
чени. Најдужи сачувани натпис на етрурском језику чува се у Археолош- 
ком музеју у Загребу. Непосредни суседи Римљана били су на североис- 
току УмбриЈци, а на југу Оски. Према изговору праиндоевропске речи кмтом 
= 100, Индоевропљани су подељени на две групе, кентум и сатем. Итал- 
ска група индоевропских говора, латински, осачки, умбријски фалишћански 
као и грчки припадају кентум (сепШт) групи. Словенски језици (сто) при- 
падају сатем групи. Њихови говори били су међусобно сродни, али 
са латинским језиком били су само у даљем сродству. На крајњем југо- 
истоку налазили су се Илири, припадници неиталске групе индоевропских 
говора, а на крајњем југу и југозападу, у приобалном појасу „Апенин- 
ске чизме“ и на источној и јужној обали острва Сицилије, били су грчки 
досељеници који су својим богатим и напредним колонијама створили Ве- 
лику Грчку ( М а § п а  СгаесГа) .  расадник грчке материјалне и духовне 
културе.



ОСНИВАЊЕ ГРАДА РИМА

Национални понос подстакао је Римљане да нађу неку везу између своје 
историје и грчког мита. Они су оснивање свога града, преко оснивача Ромула 
и Рема, потомака тројанског јунака Енеје, довели у везу са кругом легенди о 
Троји. Предање о Енеји има своје корене у епском песништву Грка, и то у 
еповима тројанског циклуса.

Из овог циклуса до нас су допрли само оскудни фрагменти, а наша сазнања 
о њему заснована су на извештајима античких писаца. Хомерови спевови 
Илијада и Одисеја су тематски везани за овај циклус, а сачували су се због 
своје изузетне лепоте, књижевне вредности и угледа који су уживали већ у 
антици. Хомер у Илијади помиње Енеју као истакнутог јунака под Тројом. 
Епизоду Енејиног бекства из Троје развили су грчки митографи и историогра- 
фи у причу о дугогодишњем лутању јунака и његових другова на путу у 
далеку земљу на западу, где је требало да нађу нову постојбину и донесу
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богове разореног града. Грчки досељеници у Великој Грчкој знали су за ово 
предање и развијали су га и даље, додавши му предање о краљу Латину, 
његовој кћери Лавинији, Енејиној вереници, љубомори Турна, рутулског кра- 
ља и борбама које су Латин и Енеја водили са њим. Енеја је према предању 
основао латински град Лавиниј, његов син Асканије или унук Јул други велики 
латински град Алба Лонгу, а његови потомци Ромул и Рем основали су град 
Рим. Предање о оснивању Рима настало је крајем IV в. пре н. е. очигледно по 
угледу на слична грчка предања о оснивању градова а потекло је од учених 
људи који су одлично познавали топографију Лација, предања, култове и 
обреде. Римска књижевност је крајем III. в. пре н. е. прихватила и обрадила 
ово предање које је тако постало историјска истина за Римљане и послужило 
Вергилију доцније за национални еп Енеиду (Вергилије I в. пре н. е.). Најстари- 
ја историја Рима застрвена је легендама, а модерна наука је потврдила неке 
елементе тих предања. Рим је настао у VIII в. пре н. е. у покрајини Лацију 
(Еапит) на левој обали реке Тибра, у области где је живело племе Латина 
(Еапт).  НајстариЈе насеље било је на брду Палатину, чији су се становници 
УЈединили са житељима суседних брежуљака Капитола и Квиринала, Сабиња- 
нима. Римско предање казује како су се Римљани после дугих борби уједнили 
са Сабињанима и њиховим краљем Титом Тацијем. Временом се Рим раши- 
рио на седам брежуљака. У доба царства били су то: Капитол, Авентин, 
Палатин, Квиринал, Виминал, Есквилин и Целиј, а са друге стране Тибра град 
је обухватио и један део Јаникула. Према римској традицији, после Ромула 
Римом је владало још шест краљева; за неке од њих зна се да су били 
Етрурци, што указује на то да је Рим у најстарије време био под етрурским 
јармом. Протеривање последњег краља Тарквинија Охолог означава крај 
етрурске доминације у Риму и датира, према традицији, 509. г. пре н. е.; овај 
догађај се сматра почетком новог друштвеног поретка — републике, јер од 
тада Римом управљају изборни магистрати који су доцније били названи 
конзули (соп8П1е$).

УТИЦАЈ ЕТРУРАЦА И ГРКА НА РИМЉАНЕ

Римљани су били изложени утицајима како Италика тако Грка и Етрураца, 
два веома културна народа у њиховом суседству, који су оставили видне 
трагове у римској цивилизацији. Писмо су Римљани примили од Грка посред- 
ством Етрураца. Римски дечаци су у школи учили етрурски језик све док га 
није потиснуо грчки. Церемонијал римске управе је етрурског порекла: свеж- 
њеви прућа (/азсез), ликтори (Ис1бге$), тога претекста (1б%а ргае1ех1а), три- 
Јумфална светковина (гпитрћиз), погребне свечаности (јппт ), гладијаторске 
игре (тппега уШштгит), тумачење воље богова према знацима (атркш) итд. 
Етрурци су ненадмашно обрађивали метале и ту су вештину, као и елементе 
грађевинарства, пренели Римљанима.
Грчка култура, највећа и најутицајнија на Средоземљу, извршила је снажан и 
благотворан утицај на Етрурце, Италике и Латине. Утицаји су међусобно 
струјали међу овим народима, преплитали се и тако је настала такозвана 
камианска култура. Утицај Грка на Римљане постао је осетан средином III в. 
пре н. е., када су Римљани због својих освајања дошли у тешњи додир са
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њима. Грци су својим рационализмом, филозофијом, науком, уметношћу и 
животним стилом пољуљали патријархална схватања Римљана, круто одређе- 
на „обичаЈИма предака“ и религијом, и изазвали у Риму реакцију конзерватив- 
них кругова, чији је представник био престроги цензор Марко Порције Катон. 
У Риму је било људи који су увиђали величину и значај грчког културног 
утицаја, као породица Сципиона, и утирали пут хеленизацији римске културе. 
УтицаЈ Грка се нарочито јасно одразио при стварању књижевног латинског 
језика и појави књижевности у Риму. Од Грка су Римљани преузели све

Ишалија око 500. I. пре н. е.
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књижевне врсте, сем сатире, а угледање на грчке узоре ишло је чак до прерада 
грчких књижевних творевина. У тим прерадама Римљани су ипак дали нешто 
ново, својствено своме духу и схватањима што је њихову књижевност уздигло 
изнад имитације и дало јој основу и импулс да се развије и преживи пропаст 
Западног Римског Царства. Римска књижевност је послужила као непресушно 
врело каснијој европској књижевности, представљајући мост између грчког и 
европског књижевног стваралаштва. Римски аутори су дуго бацали у засенак 
своје грчке узоре као Вергилије Хомера или Плаут сјајне грчке комедиографе, 
све док крајем XVIII в. неокласицизам није дао грчкој књижевности место које 
јој по вредности припада. Римске књижевне творевине написане су латинским 
језиком. П ојим латински старији је од настанка града Рима, па се стога каже 
латински језик, а књижевност је настала много касније након оснивања града 
Рима, па се зато говори римска к^бижебност/.

ЛАТИНСКИ ЈЕЗИК

Од италских говора документовани су натписима латински, етрурски, осачки, 
умбријски, али се само латински језик, колико ми знамо, уздигао до књижев- 
ног језика. Најстарији натписи на латинском језику потичу из VI в. пре н. е. 
Први споменик књижевног латинског језика представља Закон дћанаест табли- 
ца из V в. пре н. е., а последњи је Јустинијанов Кодекс ГрађанскоI праба из VI в. 
н. е. У развоју латинског језика пресудну улогу су одиграли први римски 
књижевници, који су стрпљиво и трудољубиво тражили у свом језику ратара и 
војника одговарајући израз за блистави, савршени, вековима брушени грчки 
Језик, способан да са лакоћом и логично искаже сваку и најсложенију књижев- 
ну. поетску или филозофску мисао. Речник је почео да се богати кованицама 
ствараним у духу грчког речника, синтактичким конструкцијама, стилским 
фигурама и, за веома кратко време, створен је зегто игђапиз, језик којим су 
писали и говорили интелектуалци у Риму. Овако оплемењен и обогаћен, 
латински књижевни језик постао је применљив у хришћанској теологији, 
филозофији, природним наукама, праву и администрацији током следећа два 
миленија, све до XIX в., да би и у савременом свету остао присутан и 
незаменљив у политичкој, научној и стручној терминологији. Класни састав 
римског друштва условио је да само мали број Римљана негује овај „вечни 
језик“ , док је остало римско становништво говорило својим народним јези- 
ком беппо р1ећешб (гизИсиб), названим касније вулгарним латинитетом. О 
овом народном говору не знамо много, а на основу Плаутових комедија (II в. 
пре н. е.) и Петронијевог Сатирикона* (I в. н. е.) можемо добити неку представу 
о њему. Ширењем римске империје растао је значај латинског језика и у једном 
историјском тренутку је постао, заједно са грчким, „светски језик“. Поделом 
римског царства на Источно и Западно крајем III в. н. е. латински језик је остао 
званични језик на западу, а грчки на истоку. После пада Западног Римског 
Царства, средином V в. н. е., Источно Римско Царство, Византија, наставило је 
своју политичку и културну егзистенцију још један миленијум, све до свога пада 
1453. г. Из вулгарног латинског језика развили су се у средњем веку „новола- 
тински или романски језици“: италијански, француски, шпански, румунски.

* Петронијево дело Сатирикон није дошло до нас у целини. Сачувани су само 
поједини његови делови и фрагменти. Епизода Трималхионоба шзба је откривена код 
нас у Трогиру 1650. г. у библиотеци Николе Ћипика.
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Римске ироИинције (I и II Век н. е.)
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ПИСМО И ГЛАСОВИ

писмо
Латинско писмо, латиница, као и ћирилица, несумњиво је грчког порекла 
(афНаВеШт) . Варијанту грчког алфабета Латини су примили посредством 
Етрураца пјто је оставило трага у абецеди. Овај западни тип грчког алфабета 
стигао је Италицима са првим досељеницима из Халкиде на Еубеји у VIII в. 
пре н. е. а можда и век раније, у време када се писало здесна улево. Овај 
начин писања документован је на једном од најстаријих натписа на латинском 
језику, Дуеновој вази. Фибула из Пренесте, најстарији натпис на латинском 
језику потиче с краја VII в. пре н. е. Римљани су се првобитно служили 21-им 
словом, закључно са X, али су током I в. пре н. е., са продором грчких 
термина у латински језик, увели још два слова У и 2  које су писали у грчким 
речима. Словом I означавали су Римљани и самогласник /' и сугласник ј, а 
словом V како самогласник и тако и сугласник V. Временом се усталило да се 
самогласник и, означава словом (Ј, и, сугласник V словом V, V, ау и /' словом I, /'.

Латинска азбука има 24 слова:

А а, В ћ, С, с, Б (I, Е е, Р Г, С §, Н ћ, П, К к, 1Л, М т , X, п, О о, Р р, 0  ч, К г, б 8,
Т I, ЕЈ и, V V, X х, V у, 2  г.

Римљани су писали само великим словима (ташзстае) о чему сведоче бројни 
натписи од којих се више њих сачувало и у нашој земљи.

Мала слова (ттиасШае) настала су спајањем и поједностављивањем великих 
слова у брзом писању. Данас се великим почетним словом пишу:

1) латинска властита имена и од њих изведени придеви и прилози 
ЕаНит, Еабпиб и Еаппе — Лациј, лагински, -а, -о, Латин и латински,

2) прва реч у реченици,

3) прва реч у стиху.

ПОДЕЛА ГЛАСОВА

Гласови а, е, ц о, и, у су самогласници (уосШе.ч), а сви остали су сугласници 
(сотопашеа). Латински језик има и дифтонге (сИркгкопџ): то су два различи- 
та самогласника спојена у један слог и изговорена у једном даху. Дифтонзи су 
ае, ое, аи, еи, ш, ег
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ИЗГОВОР

<кз
2
С

1СЗлО ^
к -
3  с.

Пример Напомене

аи ау 1.А1ШО
ае е АЕТЕК1ЧГТА5 е је отворено

ое е р о е о е к Ат ш е је затворено

ае ае АЕК или АЕК знак " (дијереза) или знак за дуги, од-
носно кратки квантитет, ставља се изнад

ое ое РОСМА, РОЕТА другог самогласника дифтонга ае и ое
када сваки од њих треба изговорити
посебно

/ Ј 1а м ј Ак 11Ј8 кад се налази на почетку речи испред
МАПЈ5 самогласника или у средини речи између

самогласника

сИ X 8СНОЕА '
гН Р к н Е т о к
рН Ф р ш е Ое Ос ш

1ћ т т н е Ат к с м
> само у речима грчког порекла

- 3 2 0 ^ А
V и 5УМ ВОШ М

к к КАЕЕ1ЧБАЕ ово слово се употеребљава само у малом
броју речи

3 3 КОбА између два самогласника
35 с Р К 0РЕ 580К између самогласника

С ц САЕ8АК
сТ сЕ к о

испред е- гласа ! е, ае, ое) и 1-

С к С01ХЕСА, САКВО,
гласа (/, у)
у свим осталим случајевима

СКЕ8СО, АССШО

п%и нгв Е1МС1ЈА испред самогласника

ци кв ОРЈАОКАТЦМ ^ се увек налази у вези ци

X кс СОМТЕХТТЈб

и ци ^ а т !о испред самогласника

(1 ти 08Т1А М1ХТ10 кад испред б стоји з, х, I
ВКШТН

п ти ТОТТСб када је 1 у слогу П дуго (6Г)

зи св бЕЈАОЕО ненаглашено пред самогласником

Напомена: знак означава краткоћу самогласника, а знак — дужину. Зовемо их 
знацима за квантитет.
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Постоје два изговора латинског језика: класични и шрадиционални.

Класични изговор је реконструисани изговор књижевног језика Римљана у 
класичном периоду, а традиционални се развио у средњем веку и очувао 
градицијом. Наиме, латински језик се у средњем и новом веку употребљавао 
упоредо са језицима европских народа и био је универзални језик науке, 
дипломатије, званичних докумената. Традиционални изговор се развио из 
познолатинског језика, из кога су потекли и романски језици.
Претходно наведена правила односе се на традиционални изговор.
Разлика између класичног и традиционалног изговора је у следећем: 5 се у 
класичном изговору изговара као с, слог п као ти, дифтонзи ае и ое као ај, ој, 
глас с као к, а код аспирата сћ, гћ, рћ, 1И, чују се оба гласа.
Речи из латинског језика које су ушле у свакодневну употребу у нашем језику 
изговарају се традиционално, јер смо их примили посредством модерних 
језика, нпр. нација, музеј, социјалан.

ВЕЖБАЊЕ ЗА ИЗГОВОР

1) дифтонг и дијереза
§ашЗео, аШ, §еи, соерп, сое§Ц, аеп, аеп, Аепеаз, Тгоеб, соео, саи§ае. аетгпае, 
Рћоећиб, аепиб, Аегориб, ћшс, еј, ргоеНит.

2) речи грчког порекла
§ео§гарћЈа, б у т т е т а ,  рћапЗабГа, Руггћиб, герћугиб, А1ћепае, 2е1ћиб, РћаеЗћоп, 
Согутћшб, Апћосћиб, путрћае, т а с ћ т а , 2ерћупит, суаЗћиб, бутрћота, бут- 
ра1ћ]а.

3) изговор самогласника / и и
аЈо, )иб, 1иб11Па, 1ирр1Гег, 1ис1ех, та1огеб, биит, биадећаЗ, аббиебсо, биаУ1б, биауе, 
ешб, НсеЦ НћећП.

4) мешовити примери
апдшб, Агћиб, уГПит, Зехбиб, циаишП, бап§шб, оћи т , ћббћа, 1б1Гиб, ихог, асбо, 
Еисгећа, саиба, саесиб, цио, са1саг, сгих, ^иаебћо, цит^ие, диагит, циаебГиб, 
сопсћо, сГгсит, сГрриб, с1гсепб1б, сиггиб.

ДУЖИНА СЛОГОВА (буИаћагит циапШаб)

У латинском језику самогласник може имати кратак или дуг квантитет.
Слог је дуг ако је и самогласник у њему дут по квантитету.
Слог је дуг: — а) по природи (па(пга) кад је у њему дуг самогласник или

дифтонг, нпр. упа, 1ашЗо, спга.
-  б) по положају (розШбпе) кад је у њему кратак самогласник 

иза кога следе два или више сугласника, удвојени суглас- 
ник, или сложени сугласник х (кс), нпр. 1арбиб, Гегга, соп- 
1ех1иб.
Самогласник пред самогласником сматра се кратким: тб -  
пео, а т 1С1иа.
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Н А ГЛ А С А К  (АссепШб)

Природа нагласка у латинском језику је динамичка, што значи да се на- 
глашени слог од ненаглашених издваја јачином изговора, тј. ударом гласа. У 
српском језику природа нагласка је тонска, што значи да се наглашени слог 
висином гона разликује од ненаглашених слогова.

Двосложне речи као и у нашем језику имају нагласак на другом  слогу од  
краЈа, нпр. зсШа, 1т%иа.

Тросложне и вишесложне речи имају нагласак на претпоследњем слогу (рае- 
пиШта) ако је по квантитету дуг, нпр. циасјгашт или на трећем слогу од краЈа 
(атераепиШта) уколико је претпоследњи по квантитету кратак, нпр. рНПбзб- 
рНих. Код дифтонга који су сачували боју оба вокала нагласак је увек на првом 
делу, нпр. 1аибо. Акценат никада не прелази трећи слог од краја.

Енклитике су једносложне речце које немају свог нагласка па се наслањају на 
реч пред собом и пишу се са њом заједно. Том приликом померају јој нагласак 
на последњи слог, нпр. тасег ра(егдие — мајка и отац.

РАСТАВЉАЊЕ РЕЧИ НА СЛОГОВЕ

Сугласник између два самогласника припада следећем слогу, нпр. /ое-Не-га-(ш. 
Од више сугласника претходном слогу припада први сугласник, а остали 
следећем слогу, нпр. ае-1ег-м-1аз.

ВЕЖБАЊЕ ЗА НАГЛАСАК

1) Раставите следеће речи на слогове:

8р1епс1н1иб ргоеИит саесиз
сапсШЈиз ри1сћег зеи
топбо риЈсћгогит аи1
тИШа аег Гогтпдо
заШћег аез §ео§гарћ1а
та1бгеб тобо зуттеМ а.

2) Сврстајте наведене једносложне, двосложне, тросложне и вишесложне речи 
у четири колоне.

3) Сврстајте тросложне и вишесложне речи према акценту: раепиШта и 
атераепиШта.
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ВРСТЕ РЕЧИ И ПРОМЕНЕ

Проучавајући латинску морфологију* и синтаксу** наићи ћете на многе
сличности са српским језиком.

У латинском језику, као и у нашем, речи се деле на две групе: променљиће и 
непроменљиће речи

I. променљиве речи

1) именице (шћзШптш)
2) придеви (асИеста)
3) заменице (ргопотта)
4) бројеви (питегаИа)
5) глаголи ( уегћа)

ИМЕНСКА ПРОМЕНА

Промена имена (пбтта) у латинском језику зове се деклинација (АесИпаИо). 
Именску прмену, као и у нашем језику, карактерише род (§епш), број (ппте- 
гш) и падеж (стш ).
Појмом имена обухваћени су у латинском језику сви облици који се деклини- 
рају: именице. заменице, придеви, променљиви бројеви као и глаголска имена. 
У латинском језику постоје три рода: мушки (%епш тазсиПпит), женски 
(%епш Јетттит) и средњи (§епш пеиСгит), као и два броја: једнина (питегш 
8т%и1аг18) и множина (питегш р1игаПх).
У латинском језику има шест падежа. Првих пет падежа подудара се са 
нашим падежима, а шести (аМатш) одговара нашем инструменталу и лока- 
тиву. Зато што не зависи ни од Једне речи у реченици, номинатив и вокатив се
и у латинском језику називају независним падежима (сазш гес1ј), а остали 
падежи зависним (сазш оШцт).

Имена падежа Питање Функција
М оттапуш ко, шта? субјекат
Сепјруиб кога, чега? припадање
ОаНуцб коме, чему? индиректни објекат
АссибаћУиб кога, шта? директан објекат, циљ
Уосаблшб хеј! дозивање
Аћ1ат т а) одакле? а) исходиште радње, одвајање 

(одговара нашем генитиву)

6) чим? с ким? 6) средство, друштво
(одговара нашем инструменталу)

ћ) где? кад?
о коме? о чему?

ћ) место, време
(одговара нашем локативу)

*) Наука која се бави проучавањем постанка и развитка облика речи. 
**) Наука о реченици и служби речи у њој.

II. непроменљиве речи

} 6) прилози (атегћш)
(попппа) 7) предлози (ргаеротпбпез)

имена 8) везници (сопптспбпез)
9) узвици ( јшегјесибпез)
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Упоређивањем броја падежа у српском и латинском језику види се с једне 
стране одсуство аблатива у српском језику, чију је функцију преузео генитив 
са предлозима (од куће, са планине), док у латинском језику нема инстру- 
ментала и локатива чије је функције преузео аблатив. Овакво смањивање 
броја падежа у језику назива се синкретизмом.

ГЛАГОЛСКА ПРОМЕНА

Промена глагола у латинском језику зове се конјугација (соти%апо). Глагол- 
ску промену карактеришу три лица (регзбпае), два броја (питеп), два стања 
— радно (аспуит), трпно (разФит), три начина (тд(И) — индикатив, кон- 
јунктив, императив и шест времена ((етрдга): презент, имперфект, футур I, 
перфект, плусквамперфект, футур II. Глагол се у латинском језику наводи у 
четири облика:

ато атаге ата\ч а т а ш т

1. л. једн. инфинитив 1. л. једн. партицип
презента презента перфекта перфекта 

пас. ср. р.
волим волети заволео сам завољено

да бисмо могли извести три временске основе (презентску, перфекатску и 
партиципску), од којих изводимо све глаголске облике. Глаголска основ;| је 
онај део глагола из кога се могу извести све остале основе и носилац је 
значења. У наведеном примеру глаголска основа је ата-, а као носилац 
значења садржана је у сродним речима ашог (љубав), а т т о г  (љубавник), 
атаИбгшб (љубавни).
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I ВЕЖБАЊЕ

(I или а- деклинација: једнина; 
именице и придеви женског рода;

1-конјугација: индикатив презента ак- 
тива)

1) Рие11а ебТ д1бсјри1а.
Рие11а е§1 ЈтрГ§га.
Рие11а ГаћеПат бресГаР

2) Таћп1а рњГа риеИае ри1сћга 
еб1.

3) Ма§1б1га рие11ае 
гаћеПат ИаГ.

4) Риећат ри1сћгат бресГаб.

5) РиеИа, ри1сћга еб.

6) РиеИа с б т а т  у1иа огпап

ДеЂојка са таблицом, фреска из Хер- 
куланума (Напуљ, Национални архео- 

лошки музеј)

Р ЕЧИ

Именнце Глаголи

рие11а, -ае, Г. девојка 
П1$сфп1а, -ае, Г. ученица 
1аће11а, -ае, Г. таблица 
1аћп1а, ае, Г. даска, плоча 
1аћп1а рГс!а, Г слика 
т а § 1 $1 га. -ае, Г. учитељица 
сбша, -ае, Г. коса 
У1Иа, -ае, Г. врпца, трака

е$1 је
$рес!о, $рес!аге, $рес!ау1, $рес1а!ит 

посматрати
по, паге, песћ, Иа1ит дати 
е$ си
огпо, отаге, огпаУ1 , о т а !и т  укра- 

шавати

Придеви

1шрГ§га вредна 
ри1сћга лепа 
рјс!а осликана
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МОРФОЛОГИ Ј А

I или а- деклинација: једнина

П риме р :

именица рие11а, -ае, Г. девојка 
придев ЈшрГ§га вредна

Н о м и н а т и в  ј е д н и н е : - б  
Г е н и т и в  ј е д н и н е :  -ае

Једнина Функција Падеж Деклинација
.

5 * 
г- ч— гЗ

Вредна деНојка субјекат Ном. рие11а 1шрГ§га -А
посматра таблицу.

Таблица Нредне дебојке припадање Ген. риеИае 1ШрГ§гае -АЕ
је лепа.

Учитељица Нредној индиректан Дат. риеИае 1шрГ§гае -АЕ
дебојци даје таблицу. објекат

Учитељица хвали објекат Акуз. риеПаш АМ
Нредну дебојку. 1шрГ§гаш

Вредна дебојко, добра дозивање Вок. рие11а 1шрГ§га -А
си ученица.

Причамо са друштво Абл. рие11а 1ШрГ§га \
бредном дебојком.

Па мшиши:  номинашиб једнине ућек је једнак НокашиНу једнине.

По I иди а- деклинацији мењају се именице и придеви женског рода чија се 
основа завршава на а- (упоредити III врсту именица женског рода у српском 
језику — жена, школа). При промени имена, као и у нашем језику, разликује- 
мо непроменљиви део, који се зове осноНа и други променљиви део, који се 
зове настаНак. Код самогласничких основа самогласник из основе се сажима 
са самогласником из наставка и даје заНршетак. Именица у латинском језику 
наводи се у номинативу и генитиву једнине. Уз именицу обавезно стоји ознака 
за род. нпр. Г. (скраћено од ГешГпТпит). По генитивном завршетку препознаје- 
мо којој деклинацији именица припада.

рие11а, -ае, Г. девојка

ном. једн. завршетак род

Напомена:  у завршецима или наставцима за деклинацију и конјугацију увек ће бити 
означен квантитет крајњег слога (пШта). У тексту ће ознаке за дуги квантитет на 
последњем слогу бити стављене само изнад самогласника у аблативу, или где је 
дужина настала накнадно.
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Индикатив презента актива

Засада ћемо посматрати само два облика глагола зреао, зрестге. Према 
завршетку инфинитива глаголи су груписани у четири конјугације. Инфинитив 
глагола I конјугације завршава се на -аге. Кад одбијемо од инфинитива 
наставак -ге добијамо презентску осноћу. Основа глагола I конјугације за- 
вршава се на а-. брест —.

зресЈо, 8рес*а-ге Презентска
основа

Лични
наставци

6
Једн. 1. ^ресга — и посматра — м

2. бресГа — 5 посматра — ш
3. бресГа — г посматра

Мн. 1. зресГа — тп$ посматра — мо
2. $рес1а — п§ посматра — те
3. зресГа — п: посматра — ју

брест-

-0
-б
-т

-МПб
-т!б
-1ЧТ

Н а п о м е и а: у I. л. Једнине дошло Је до сажимања — а из основе и личног наставка —
о у — 6.

Презентом се казује радња која се догађа, траЈе или понавља у садашњости.

Већ смо напоменули да у латинском језику постоје три глаголска начина. За 
сада ћемо објаснити индикатић (тос1и$ ттсатш). Индикатив је начин којим 
се изриче стварна радња, тј. да се нешто догађа или не догађа у било којем 
времену. Тај начин износи чињенице које објективно постоје, или се узимају 
као такве.

СИНТАКСА

Посматрајте предика1е \ реченицама означеним бројем 1). У латинском, исто 
као и у српском језику, постоји именски и глаголски предикат. Именски 
предикат је састављен из два дела: из копуле (глаголског) и главног именског 
дела. Копула мора увек бити у личном
субЈекат. стоји у номинативу.

именица помођни
глагол

Рие11а бњсчрСћа е§1.
—  '---------------------- '

субјекат именски предикат

Именица као део именског пре- 
диката слаже се са субјектом у 
падежу и броју.

облику, а именски део наЈчешће, као и

придев помоћни
глагол

Рие11а ЈтрГ§га е§1.̂  

субјекат именски предикат

Придев као део именског преди- 
ката слаже се у роду, броју и 
падежу са субјектом.
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Глаголски предикат се са субјектом 
слаже у лицу и броју.
Променљива реч као субјекат стоји 
увек у номинативу (граматички субје- 
кат).
Објекат најчешће стоји у акузативу 
(прави објекат) уз прелазни глагол.

Уиутамка за ирећођење са латинско/ на српски језик:

а) пронађите глагол у личном глаголском облику; погледајте да ли предикат има неки 
именски додатак;

б) према лицу и броју предиката видите да ли ће субјекат бити у једнини или множини; 
ако предикат има именски део уз себе, уколико је придев, можете сазнати и род 
субјекта; повежите субјекат и предикат и преведите;

в) ако је предикат глаголски, а глагол прелазан, потаржите директан објекат у акуза- 
тиву; повежите у целину са субјектом и предикатом и преведите;

г) одредите остале облике у реченици и све повежите у логичну целину.

Рие11а 1аће11ат 

субјекаг објекат

бресШ.

глаголски
предикат

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

1. Одредите падеж именица које ћемо навести. Бројеви у заградама указују 
на број могућности. У зависности од падежа, одредите значење и функцију 
наведених именица:
рие11а ри1сћга (2), рие11ае (2), 1аће11ат, т а § 1б1га.

II. Одредите облик наведених глагола и преведите: 
брес1о, огпаћб, багл, огпаге.

III. Преведите следеће реченице на српски језик:
1) С бта риеНае ри1сћга еб1.
2) ТаћШат р1с1ат риеИае ри1сћгае бресттиб.

IV. Допуните следеће реченице:

1) Ук1а_________ еб1.
(лепа)

2) Рие11а, У1« а т ____________
(гледаш)

3) Рие11ае_________ брес1о.
(слику)

УЧИТЕ ЛАТИНСКЕ ЦИТАТЕ!

РЕКбО^А СКАТА.

Драга особа.

(Израз потиче из дипломатског речника и означава радо примљену особу од поштова- 
н>а и поверења.)
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ТАВ1Љ А РУ ТН А О О К 1С А .

Таблица множења.

(Питагора, славни грчки математичар из VI века пре н. е.)

АММА СА^Оћ)А.

Чиста (поштена) душа.

Речи латинског порекла у српском језику*:

табела (1аће11а) — таблица, прегледна таблица, прегледно сређен списак; 
табла (1аћп1а) — плоча за писање.

* Објашњења су дата према Лексикону сшраних речи и израза. Милана Вујаклије, 
„Просвета“, Београд, 1986.
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II ВЕЖБАЊЕ

(I или а- деклинација: множина; именице мушког рода; индикатив презен- 
та глагола е§бе)

1) ОњарШае ш §сћб1а бип1.
2) 1п дЈбсЈрШагиш 1аћеШ§ ћПегае §ип1.
3) Ма^1б1га тзрТ&пб (ћ§С1рпНб Гаћп1а§ §аере пагга1.
4) Ма§1б1га, 1тр1§га5 (Нбс1рп1а5 1аи6а5.
5) 015с1рп1ае, 1т р 1§гае ебпб. 01бс1рп1ае, 1аће11аб отаћб.
6) ОЈбс1рп1а сит атГс15 сотаб У1и1б огпап

II

1) Каига, иђј Наћпаб? 1п 1П5п1а НаћПо.
2) Каи1ае јп ћ аћ а т  пауј^ат.
3) О иат та§па еб! тпи§1па а§псо1ае!
4) Рое1агит §1ог1а та§па ез1.
5) ^аиГае сит а§псбћ$ јп 1П5Пћ5 ћаћИап!.

Р Е Ч И

Именице Г лаголи

5сћо1а. -ае. Г. школа пагго, 1. паггаУ1 , паггаТит причати
1тега. -ае, Г. слово 1аипо, 1. 1аи(1ау1, 1аи6а1ит хвалити
Гаћи1а, -ае, Г. прича ћаћпо, 1. ћаћЈ1 аУ1 , ћаћ1 1 а!и т пребива-
атТса. -ае, Г. пријатељица ти, становати
1тп1а, -ае, Г. острво пауТ§о, 1. паУ1§аУ1 , па\т§а1ит п л о в и т и

ИаПа. -ае. Г. Италија Придеви
шпи$1па. -ае, Г. марљнвост. врсдноћа
§16па, -ае, Г. слава та§па велика

Непроменљиве речи

1п (предлог са абл. и пћј (прилог) где
акузативом) у, на си т  (предлог са абл.) са

заере (прилог) често циат (прилог) како, колико

Напомена:  број иза глагола означава конјугацију којој глагол припада.
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МОРФОЛОГИЈА

I или а- деклинација: множина

Множина Функција Падеж Деклинација Завр.
падежа

Вредне дебојке су добре субјекат Ном. рие11ае -АЕ
ученице. ЈтрГ^гае

Велико је знање бредних припадање Ген. риеИагит -АШЈМ
дебојака. 1т р 1§гагит

Вредним дебојкама рад индиректан Дат. риеШб -1б
доноси успех. објекат 1трп§пб

Учитељица хвали бредне објекат Акуз. рие11аб -Аб
дебојке. 1тр1§габ

Вредне дебојке, учитељица дозивање Вок. рие11ае -АЕ
вас хвали. 1т р 1§гае

Такмичимо се са ћредним друштво Абл. риеШб -Тб
дебојкама. 1тр1§пб

П а м ш и ш и :  у множини докашид је убек једнак номинаши/оу, а аблатид да- 
тибу.

Основа именице 
завршетак

рие11а — гит 
I I

основа наставак

Осим именица женског рода, по I деклинацији мењају се и неке именице 
мушког рода које означавају мушко лице; деклинирају се исто као именице 
женског рода. (Упоредите III врсту именица женског рода у нашем језику по 
којој се мењају и неке именице мушког рода, као судија, делија.)

Именице мушког рода I деклинације

рое1а, -ае, т .  (скраћено табсШГпит) 
песник

со11е§а, -ае, т .  колега 
а1ћ1ега, -ае, т .  атлета 
а§псо1а, -ае, т .  земљорадник 
‘»спћа, -ае, т .  писар 
рјгага, -ае, т .  гусар 
паШа, -ае, т .  морнар

У латинском језику род именица 
се одређује према значењу — при- 
родни род, или према односу за- 
вршетака у номинативу и генити- 
ву једнине — јраматички род.
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Индикатив презента помоћног глагола

бпт, еб§е, ГП1 бити
1. л. презента инфинитив 1. л. перф.
сам бити био сам

8ШП, е$$е, Гш
Лични

наставци

Једн. 1. бпт јесам, сам -М
2. еб јеси, си -б
3. еб1 јесте,је -т

Мн. 1. бптиб јесмо, смо -М*Јб
2. ебпб јесте, сте -Т1б
3. бпМ јесу, су -ГЧТ

Овај се глагол разликује од свих других глагола грађењем својих облика не 
само у латинском језику него и у другим индоевропским језицима (наше јесте, 
су, бејах). Глагол ебве припада групи неправилних глагола (гегда апбта1а).

СИНТАКСА

1) ОЈбсЈрШае т  бсћо1а бип1.
Глагол еббе без предикатовог имена, као глаголски предикат има значење 
— налазити се, постојати, живети.

2) 1п ШзариШгит 1аћеШб ћиегае биМ. Слова се налазе на таблицама ученица.

У латинсЛом језику припадање се означава присвојним генитивом (%етп\№ 
ро55еттз). То је облик генитива у коме стоји име лица или ствари којима 
нешто припада.
Преводи се присвојним придевом или генитивом.
Упоредите: „Лазо хоће Милицу ђевојку...  

милу сеју дебет Јуткића“
(Женндба кнеза Лазара)

У латинском језику предлози стоје или са акузативом или са аблативом.

5) (II)
КаМае сит а§псоНб ћаћпаМ.
Морнари заједно пребивају са земљорадницима.
Предлог си т (са) захтева аблатив и уз глаголе са значењем живети, 
пребивати, становати изражава заједништво, друштво.

1) ШбсЈрШае т бсћб1а биМ. Ученице су у школи.
т је предлог који стоји са два падежа, са акузативом и аблативом. На 
питање 1де? предлог стоји са аблатибом уз глаголе мировања..

2) Каи1ае 1п 1(а1Гат паУ1§аМ. Морнари плове у Италију.
На питање куда? предло1 стоји са акузатибом уз глаголе кретања.
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Уиутсшћа за ирећођење са сриско/  иа лашински језик:

а) анализирајте реченицу на матерњем језику и одредите главне делове у њој;

б) према функцији у реченици одредите именици падеж и број и преведите;

в) придев сложите са именицом којој припада у роду, броју и падежу (род именица не 
мора се поклапати у латинском и српском језику);

г) напишите целу реченицу водећи рачуна о реду речи у реченици. Глагол стоји 
најчешће на крају реченице, додаци и објекат испред глагола.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I Одредите значење и функцију наведених именица: 
сћзсЈрШае јт р 1»гае (4), сћ§с1рп1Г§ (2), Гаће11а§.

II. Одреди ге облике глагола е§§е и преведите: §пши§, е§, е§п§, §пп1.

III. Преведите следеће реченице на латински језик:

Г) Пловимо на оближње острво.
2) На острвима живе (су) земљорадници (заједно) са морнарима.
3) Песници хвале храброст морнара.
4) Колега, у школи си заједно са ученицама.

СОС1ТО ЕКСО 51ЈМ. АО 1ЛТТЕКАМ. АИКОКА М1Ј515 АМ1СА.

Мислим, дакле постојим. Дословно. Зора је музама прнјатељииа.
(Декарт, чувени француски 
филозоф, математичар 
и физичар XVII в.)

Речи латинског порекла у српском језику:

литерализам (Ниега) — дословност;

фабулист (Гаћп1а) — баснописац;

индустрија бппиб^па) — производна де- 
латност, производња на велико помо- 
ћу машина и поделе рада;

литература (ћПегае) — књижевност;

литераран (ћИегапиз) — књижевни.
инсулин (тбШа) — најпознатији лек про- 

тив шећерне болести, производ ендок- 
риног дела панкреаса у коме се нала- 
зи у виду острвца;

Непознате речи на које наиђете у одељку ДОМАЋИ ЗАДАТАК можете наћи у 
одговарајућим речницима који се налазе на крају књиге.
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Шко.ики час. рељеф (Музеј у Триру)

Ш КОЛЕ У РИМ У

Све до  царског периода деца аристократа стицала су основно знање у кругу 
нородице. Д о  седме године живела су у мнјчином окриљу, а тада је бригу о 
њиховом васпитању преузимао отац. Синове је отац учио да пишу и рачунаЈу. 
да се служе оружјем. да раде вежбе за мушкарце и упознавао их са законом и 
друштвеним нормама понашања. Д о  шестнаесте године синови су пратили 
оца у свим прилнкама политичког и друштвеног живота, као и на верским 
церемониЈама. Око шеснаесте године, постајали су одрасли и навлачили 
мужевну тогу (1пуа г/п7/'л'. Тада је започињала пракгична обука у политици  
(пгосшшт Ј о п >; младић је пратио на форуму неког истакнутог политичара и 
тако учио таЈне реторике и политике. П осле овога следила је војна обука 
I пгоатит тШТше) за које време Је младић пратио неког војног заповедника 
на по.чоду и гако стицао знања потребна у рату. Није био редак случај да 
образоцани грчки заробљеник поучава децу свога господара. Прве јавне 
школе у Риму настале с\ на овој традицији. Не мож е се навести тачно време 
њихова постанка. ати се зна да су већ у II в. пре н. е. постојале на форуму  
пол поргипима. Осмовна школа (1псЈш Ниегапш) била је приватна и роди-

Таблице за писање (Рим, Музеј римске кулшуре)
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тељи су плаћали учитељу (1псп та$Шег) школарину у зависности од његовог 
доброг гласа. У сваком случају потпуно школовање је било скупо и добро 
образовање су стицала само деца имућних родитеља. У основној школи деца 
су учила основе писмености и рачуна. Писала су на дрвеним таблицима 
превученим воском (1аШа сегта или 1аке11а сегта) дугом зашиљеном писаљ- 
ком (ШПиз) од метала или слоноваче, која је на једном крају била повијена и 
спљоштена, да би се њоме могао изравнати восак и тако исправити грешка. 
Овај тип таблица се употребљавао и ван школе у приватном и јавном животу. 
У последњем случају је било повезивано више таблица, број се кретао до 
осам, и тако је настао облик из кога ће се касније развити књига. Ученици су 
рачунали прстима и на рачунаљци (акасиз). Прибор за школу носили су у 
торбици (сарба). Децу имућних родитеља пратио је у школу роб (раес!а§б^ш), 
а торбицу им је носио други роб (сар- 
$агт$). Учитељи су били строги и каж- 
њавали су ученике прутом. Песник 
Хорације зове свога учитеља ,,р1а§б- 
кш (који воли да бије). Захваљујући 
филхеленској групи, окупљеној око по- 
родице Сципиона, у Риму се већ од III 
в. пре н. е. постепено усваја грчки сис- 
тем основног и средњег образовања.
Од дванаесте до петнаесте године деча- 
ци су похађали средњу школу у којој је 
поучавао %гаттаисш. Док су у основ- 
ној школи ученици учили да читају.на 
тексту Закона дданаест таблица, у 
средњој школи, по угледу на Грке, тре- 
бало Је да уче књижевност. Тако је 
образовани ослобођеник Грк ЈТивије 
Андроник, у III в. пре н. е., за потребе 
своје школе превео Хомерову Одисеју на латински језик. Његова је Одисеја 
касније замењена Енијевим Аналима, које је, опет, у доба царства заменила 
Вергилијева Енеида. Осим књижевности, у овој школи учио се етрурски или 
грчки језик, географија, астрономија са астрологијом из карата и модела 
израђених према грчким узорима.

Вежбе иред решором, рељеф, дешаљ 
са саркофат (Париз, Лубр)

У шеснаестој години ученици су одлазили у школу беседништва. Већ у II в. 
пре н. е. у Риму су гостовали и држали предавања из реторике чувени грчки 
ретори (гИе(ог), а у I в. пре н. е. отворена је права јавна реторска школа у 
Риму. Како је изгледао уџбеник реторике у то време можемо закључити по 
приручнику из тог времена који је сачуван Кћетпса ас! Негепптт. У овој 
школи су се у време републике ученици припремали за политичку каријеру, јер 
је бритка реч била политичко оруђе на форуму, а у доба царства за каријеру 
адвоката. Настава се одржавала на форуму под портицима и пролазници су 
могли слушати реторске вежбе ученика. Више образовање Римљани су стица- 
ли у иностранству у Атини или на острву Роду, где су слушали чувене 
филозофе или беседнике тога доба. У систему римске школе није бцло 
телесних вежби као код Грка, а још једну особеност је представљало и 
школовање девојчица у основној школи, код %гаттапст-а.
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III ВЕЖБАЊЕ

(II или о- деклинација: именице и придеви мушког рода на -пб; II конјугација: 
индикатив презента актива)

ОЕ РА1ЛМ0*
1) РорШиб Котапиб 1п сЈебгит питегб Раипит ћађе1. 2) Раипиб ћеш^пиб 
б о т т и б  бПуагит, сатр бги т е1 ћ огтги т  еб1. 3) Оеиб 1проб ргори1ба1, а§поб е1 
саргаб бегуаг. 4) Иацие беПШиб а§псб1а бео §га11ат т а § п а т  беће1. 5) 1п 1ат  
сатр!б Раипј агае бипР

II
1) А§ш Шрит Итеп1.
2) А§псб1ае, т а § п и т  а§пбгит питегит т  сатрјб ћаћећб.
3) Ма§паб бПуаб е11а1об сатроб ћаћетиб.
4) Раипе, бПуагит е1 сатр бги т догтпе, Шроб а сатр1б ргорикам.
5) бе<Ш1е а§псо1а, ћет§по бео §гаћат Пећеб.

РЕЧИ
Именнце Придеви
Рашшз, -ј т . Фаун Ротапиб -а римски 1аШб, -а, широк
рорпШб, 4, т . народ ћет§пи5, -а благонак- 5ес1п1и5, -а марљив
Неш, 4, т . бог лон, дарежљив
питегиб, -I, т . број
Поттиб, -1, т . господар Глаголи
$Пуа, -ае, Г. шума ћађео, ћаћеге, ћаћш, ргбри1бо, 1. ргори1бауГ,
сатриб, -1 т . поље ћаћТШт имати ргорикаШт одбијати
ћоПиз, -1, т . врт 1П питегб ћаћеге убра- Итео, ћтеге, птш —
Шриб, -1, т . вук јати у (са акуз.) бојати се кога
а§пиб, -1, т . јагње зегуо, 1. беп/јт, бегуаТит
сарга, -ае, Г. коза чувата
§га11а, -ае, Г. захвалност Пећео, Пећеге, бећш,
ага, -ае, Г. жртвеник скћћит дуговати

Нелроменљиве речи
е1 (везник) и а (предлог са абл.) од
11ацие (прилог) стога

*ФАУН (Раипш) римски бог шума, поља, стоке, заштитник пастира и сељака, њихо- 
вих стада и њива; поседовао је изузетну мудрост и пророчки дар.
Као заштитника стоке од напада вукова, Римљани су га поштовали под именом 
Рирегсш (одбијач вукова) и у његову част установили свечаности ЈТуперкалије сваке 
године у фебруару месецу.
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М О Р Ф О Л О Г И ЈА

II или о- деклинација

П р и м е р и :

именица сашриб, -ц ш. поље 
придев гпа^пиб велик

Н о м и н а т и в  ј е д н и н е :  -иб 
Г е н и т и в ј е д н и н е :  -Т

Једнина Завршеци

Ном. сатр ш  та§пиб велико поље -ГЈ8
Ген. сатрј т а § т великог поља -I
Дат. сатро  та&по великом пољу -0
Акуз. с а т р и т  т а§ п и т велико поље -ЦМ
Вок. сатре та§пе велико поље -К
Абл. сатрб та§пб (са) великог поља -0

Множина Завршеци

Ном. сатр! та§ш велика поља -I
Ген. сатр б ги т  та§пбгит великих поља -0К1ЈМ
Дат. сатрјб т а § т б великим пољима -15
Акуз. сатроб та§поб велика поља -0 5
Вок. с а тр 1 т а § т велика поља -I
Абл. са т р 1б та§ п 1б (са) великих поља -18

Основа именице 
завршетак

сатро  — гит
I I

основа наставак

По II или о- деклинацији мењају се именице и придеви чија се основа 
завршава на -б.

За групу именица мушког рода чији се ном. једн. завршава на -п$, ген. једн. на 
-7 карактеристичан је вокатив једнине на -е (то је једино одступање од правила 
да су номинатив и вокатив увек једнаки и у једнини и у множини). Упоредите 
у нашем језику човек — човече.
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Именица (1еш, (1е1 ш. бог, у вокативу једнине гласи сИиз, у номинативу и 
вокативу мн. сШ или сШ, у дативу и аблативу мн. сШ$ или стз.

Н конјугација: индикатив презента актива

Игпео, ишеге. иши! боЈати се

Инфинитив глагола II конјугације завршава се на -еге. Исто као и код глагола 
I конјугације. кад од инфинитива одузмемо наставак -ге, добијамо презентску 
основу. Презентска основа глагола II конјугације завршава се на -е, пте -

Птсб, (Гте-гс
Презентска Лични

основа наставци

Једн. 1. бтео бојим се -0
2. итез бојиш се -б
3. Пте1 боји се

Ите-
-Т

Мн. 1. Птетиз бојимо се - м ш
2. итебз бојите се -Т1§
3. РтеШ боје се -1ЧТ

а, а/? (предлог са абл.) означава удал>авање, одвајање — од, са 

а стоји пред сугласницима: а сатрб са поља 

ак стоји пред самогласницима и пред ћ: 

аб ага са жртвеника, аб Не1епа од Хелене.

СИНТАКСА

Придев као атрибут

Придев као атрибут слаже се са својом именицом коју ближе одређује у роду, 
броју и падежу. Атрибутивни придев може стајати испред или иза именице, 
нпр. сћ$С1рп1а $ес)п1а и зебШа <ћбарп1а, а§псо1а бебШиз и зепШиз а§псо1а.

Придеви изведени од властитих имена редовно стоје иза именице:

Једн.

Мн.

Ном. рое1а Котапиз 
Ген. роегае Коташ  
Дат. рое1ае Котапо  
Акуз. рое1ат К отап и т  
Вок. рое1а К отапе  
Абл. роеТа К бтапб  
Ном. рое1ае К о т а т  итд.

римски песник 
римског песника 
римском песнику 
римског песника 
римски песниче 
(о) римском песнику 
римски песници итд.
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ДОМ АЋИ ЗАДАТАК

I. Деклинирајте: $ес1Шиб а§псб1а.

II. Одредите облик наведених глагола и преведите: 
бтеПб, огпап1, бтеге, еббе, бптиб, ћађеб.

III. Преведите следеће реченице на латински језик:
1) Римски народ има многе богове.
2) Вредни земљорадниче, велику захвалност дугујеш Фауну.
3) Велика је слава грчког песника Хомера.

1ДТР1Јб IX ТАВП1Х 

Вук у причи.

(Упоредите нашу пословицу: Ми о вуку, а вук на врата.)

ИЕТЈб ЕХ МАСН11МА. 

Бог из справе.

(Израз је потекао од грчких трагичара: заплет, који се није могао 
разрешити природним путем, расплиће својом натприродном моћи 
бог, кога спуштају на позорницу у посебној направи (тасћ та). Данас 
овај израз употребљавамо за особу која својим изненадним доласком 
решава неку замршену ситуацију.)

Речи латинског порекла у српском језику:

нумеричан (питегиз) — бројем изражен;
грација (§га11а) — захвалност; љупкост, дражесност;
бенигни (ћет§пиб) — доброћудан, безопасан;
хортикултура (ћоНиб, сићпга) — вртларство, баштованство, уређивање паркова.
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IV ВЕЖБАЊЕ

(III конјугација: инднкатив презента актива)

ОЕ К и ш А  ТК01АЕ АКТТОЕАЕ I
I) 01бС1рпН, ГађШагп де гшпа ТгоГае апПциае 1е§ГПб. 2)* Р п а т 1 П1Тиз ри1сћгат 
НеЈепат. Мепе1ај пирТат, 10Ш1. 3) Огаесј ех раГпа аб АбГат пауГ^ап! еТ Не1е- 
пат а Тго1апЈб робсипТ. 4) Тго1апЈ, апјтббј езРб, раГпат беГепбГРб е1 ОгаесЈб 
ГопПег ођбЈбТГиб. 5) Огаесј Тго1апоб <3616 утсип!: Ереиб а1уеит та§П 1 Н§пе1 
ецш босиб ап1тбб 1б сотр1е1. 6) Огаеа ТгоЈапЈб едиит геНпчиип! еТ аб ргорјп- 
циат тбп1ат пауГ а̂пТ.

Р Е ЧИ
Именнце Придеви
гиТпа, -ае. Г. пропаст аптјиш , -а стар
ТгбЈа, -ае, Г. Троја аштббиб, -а срчан
Рпагпиз, -1 , ш. Пријам, тројански краљ Н§пеи5, -а дрвен
ПИиб, -п, т .  син ргорт^иш, -а близак, суседни
Не1бпа, -ае, Г. Јелена
Мепе1аш, -1 , т .  Менелај, спартански Глаголи

краљ 1е§о, 1е§еге. 1е§1 , 1ес1ит читати
пир1а, -ае, Г. невеста робсо, робсеге, роро8С1 — тражити,
раТпа, -ае, Г. отаџбина захтевати
АзГа, -ае, Г. Азија беГепбо беГепбеге, беГепП1 , беГепбит
Тготш, -бгиш, ш. Тројанци бранити
Огаесиз, -1 , ш. Грк оћ5151о, оћб151еге, оћбГГП — супротстав-
бб1и8, -1 , ш. лукавство љати се
Ереиз, -1 , ш. Епеј ујпсо, утсеге, уТс1 , У1с1 и т  победити
акеиб, -1 , ш. шупљина сотр1ео, 2. с о т р 1еУ1 , сотр1е!ит на-
а}иш, Т, ш. коњ пунити
50СШ8, -и, ш. друг, савезник гећпцио геПпциеге, геПциЈ. гсПсШт

Ненроменљиве речи
ГогШег (прилог) храбро 
соШга (предлог са акуз.) против 
аб (предлог са акуз.) до

оставити

Хомер у Илијади не описује нашироко Хеленину лепоту, него приказује утисак који 
је блеском своје лепоте изазивала код седих тројанских старешина:
. . .  Када Хелену спазе где на кулу пење се њима, 
један другоме тихо проговоре крилате речи:
„Замерке нема Тројанцу ни Ахејцу с назувком лепим 
што због овакве жене већ одавно подносе јаде!
Лицем она веома на бесмртне богиње личи.. .“
(Илијада, III 154—159, превод Милош Н. Ћурић)
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М 0 Р Ф 0 Ј 1 0 Г И Ј А

Именица ГПшз, — н, ш. син у вокативу једнине гласи 1Т1г

III конјугација: индикатив презента актива

1о11о, 1о11еге, бизШН, биђ1а1ит дићи, отимати

Према завршном гласу презентске основе глаголи III конјугације припадају 
сугласничким основама.

Инфинитив глагола III конјугације завршава се на -еге, хоИеге. Презентску 
основу глагола III конјугације добијамо кад од инфинитива одбијемо заврше- 
так -еге, 1о11-.

(о11о, 1о11-еге Презентска
основа

Тематски
вокал

Л ични
наставци

Једн. 1. То11о дижем — -0
1. 1оШб дижеш -I- -8
3. го11ТТ диже

1о11-
-I- -Т

Мн. 1. 1о1Итиб дижемо 4 - -МТЈ8
2. 1о1ИРб дижете 4 - -Т18
3. ГоНип! дижу -и- - \ Т

Код глагола III конјугације основу и лични наставак повезује тематски вокал. 
Употреба тематских вокала при грађењу глаголских облика назива се темат- 
ском променом.

Ако се презентска основа глагола завршава на самогласник као у I и II 
конјугациЈи (брест-, ђше-), лични се наставци додају непосредно, што се 
назива атематском променом.
е, ех (предлог са абл.) показује кретање из унутрашњости напоље — из; од. 
Пред сугласницима може да стоји е, ех, а пред самогласницима само ех.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Конјугирајте: ра1пат <ЈеГепс1еге
ех раГпа т  АбГат паУ1§аге 
(161ит ђтеге.

II. 1п ециб Сгаесј ехзрестт.
Дату реченицу допуните и развијте следећим атрибутима и именицом: 
та^пиб, Н^пеиб, апјтббиб, бослиб.
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III. Преведите следеће реченице на латински језик:
1) Причамо о пропасти древне Троје.
2) Грци броде у Азију и онде се боре са Тројанцима.
3) Пријамов сине, лукавством отимаш лепу Јелену.

А1ЧС0КАб Т01ХЕКЕ. 11ЧТ1Ј5, ШТТГб ЕбТ ТК01А1Ш5
Е01ЛЈ5.

Дићи сндра. Одмаглити.
Унутра, унутра је тројански коњ.

(Опасност је близу).

Речи латинског порекла у српском језику:

анимозност (апЈшбкиб) -  страственост; љутина, мржња, сриба; жестина; неприја-
тсљско расположење према коме или чему;

анимозан (ашшббиз) — страстан; огорчен, срдит;

руина (гшпа) — пропаст; развалина; човек пропала здравља;

руиниран (гшпа) — срушен, разорен; упропашћен, оштећен;

антикваријат (апицииб) — трговина старим књигама;

антички (аптцшб) — стари, старински, стародревни; редак;

антика (ап^ииб) — раздобље у европској политичкој и културној историји у коме су
древна Грчка и Рим имали водећу улогу. Период траје до 529 г. 
када започиње средњи век.

БОГОВИ

Римљани су били многобошци и поштовали су мноштво богова како итал- 
ских тако и новопримљених.

И т а л с к а  б о ж а н с т в а

Јупитер (1ирр!1ег) је био бог ведрог и облачног неба, заштитник Римљана у 
рату и миру, божанство које громом кажњава кривоклетнике и издајнике. Код 
Грка му је одговарао Зевс. Према традицији последњи етрурски краљеви у 
Риму подигли су му на Капитолу храм у етрурском стилу са три храмовне 
одаје. Ту је у тројству, које је карактеристично за етрурску религију, био 
поштован као ГиррПег ОрЦтш Махптшб заједно са Јуноном и Минервом. 
После успешног војног похода, војсковође су му заветовале део плена. Про- 
слава тријумфа била је у вези са његовим култом.

Марс (Маг$) је друго по реду божанство код Римљана по своме значају. 
Веровали су да чува земљу од пустошења у рату и да бди над војском у 
походу. Месец март је добио по њему име. Од животиња му је био посвећен 
вук. Временом је изједначен са грчким богом рата Арејем. Такође му је 
припадао одређени део ратног плена. Имао је светилиште на Марсовом пољу
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и на форуму у Регији, где је чувано као највећа светиња његово копље. Када је 
воЈска кретала у ратни поход, војсковођа је тресао овим копљем и узвикивао: 
Мапс уТ§Т1а! (Марсе, бди над нама!).

Квирин (Ошппиз) Је био божанство сабинског порекла; његов се култ врло 
рано усталио на Квириналу, још пре оснивања града. Изгледа да је такође био 
бог рата, јер је и њему припадао део плена по завршеном ратном походу. Са 
Јупитером и Марсом чинио је тројство. Римске легенде каснијег периода 
казују да је Квирин у ствари Ромул после апотеозе.

Јунона (1ппо) је веома старо божанство месеца, које је касније поистовећено са 
Хером, Зевсовом женом, код Грка. Сматрали су да бди над срећом невеста, 
брачном слогом, помаже при порођају и напокон су је прогласили великом 
богињом Рима (Тппо ге§Тпа), и тако је поштовали у капитолском тројству. Био 
јој је посвећен први дан у месецу Ка1епбае.

Минерва (М теп/а), древно италско божанство, била је покровитељица заната 
и временом је поистовећена са грчком богињом мудрости и заштитницом 
занатлија и јунака Атеном. Поштована је у капитолском тројству. На брду 
Авентину имала је култ око кога су се окупљали писци, глумци и занатлије.

Јан (1апиз ратег) био је у почетку бог врата 
баппа) и улаза, да би га доцније прогласили 
богом сваког почетка. Посвећивали су му 
грађевине у облику врата и једна од њих је 
стајала на форуму; кад је војска кретала у 
рат пролазила је кроз његове вратнице у 
знак срећног почетка. На његовом храму за 
време мира врата су била затворена, а у 
рату отворена. Представљали су га са два 
лица. Био му је посвећен први месец у годи- 
ни, 1аппапиз.

Веста (Уез*а), божанство домаћег и држав- 
ног огњишта, чији је култ био за Римљане 
од највећег значаја, поштована је у округлом 
храму на форуму где је на огњишту града пламтела вечна ватра као симбол 
трајности и чистоте. Овај пламен су даноноћно чувале весталке које су под 
строгом дисциплином живеле у суседној згради АШ ит Уез1ае. Код Грка јој је 
одговарала Хестија.

Церера (Сегез), заштитница жита, поистовећена је са грчком Деметром. На 
брду Авентину имала је храм око кога су се окупљали плебејци, где је било 
средиште њихове активности.

Венера (Уепиз) одговара Афродити код Грка, а била је богиња љубави, лепоте 
и плодности. Пошто су Римљани своју легендарну прошлост везали за Тро- 
јанца Енеју, почели су његову мајку Венеру називати прамајком. Породица 
Јулијеваца сматрала је да води порекло од Енејиног унука Јула, па су први 
цареви из овог рода њен култ прогласили царским.

Бог Јан — римски нобчић из 
реиубликанскоГ периода

\
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Вулкан (Уикапиб), бог огња из вулкана, ненадмашни уметник ковач, био је 
хроми муж прелепе Венере. Веровали су да у вулкану Етни кује Јупитеру 
муње. Код Грка му одговара Хефест.

Неотун (№ ртп и 5), бог воде и мора, ћудљиви покровитељ морнара и пловид- 
бе. Био је поистовећен са грчким богом Посејдоном.

Днјана (Ећапа), италско божанство плодности, шуме, дивље природе и дивља- 
чи. Заштитница девојака и жена које су је особито поштовале. Рано је била 
поистовећена са грчком богињом Артемидом и Хекатом.

Лари (Еагез), били су божанства плодних њива, а касније заштитници домаћег 
огњишта за које су веровали да бдију над целом породицом. Домаћин (ра!ег 
ГатШаб) им је приносио жртве.

Пенати (Рептез сШ), такође породична божанства, поштовали су се уз Ларе и 
Весту. Пенати краљевског дома, као и краљевско огњиште, протезали су се на 
целу заједницу, па су временом постали државни Пенати (Репа1е5 рић11с1) који 
су се налазили у Вестином храму као светиња града.

Новопримљени богови

Аполон (Аро11о), божанство светлости, непогрешиви стрелац, ненадмашни 
свирач на лири и предводник Муза, лекар и пророк, дошао је Римљанима 
посредством Етрураца и Грка. Октавијан Август (I в. пре н. е.) му је на 
Палатину подигао величанствен храм у чијем је склопу била и чувена ВЉНо1- 
ћеса Ра1аипа.

Меркур (Мегсипиб), име под којим је поштован грчки бог Хермес, гласник је 
Јупитеров, заштитник трговаца, путника и говорника.

Бах (Вассћш), грчко име под којим је у Риму био поштован грчки бог лозе и 
вина Дионис, чији је култ Грцима стигао из Тракије. За његов култ везан је 
настанак драме.

Осим поменутих богова, Римљани су поштовали и друге богове које су 
прихватили од Египћана или из Сирије и са истока, као Изиду, Озириса, 
Кибелу и Мигру.
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V ВЕЖБАЊЕ

(II или о- деклинација: именице и придеви на -ег и именица уТг; IV конјугација: 
индикатив презента актива)

ОЕ В1ЈША ТК01АЕ АОТТдиАЕ II

1) МЈбеп Тго1ап1 <Ј61ит поп Птеги. 2) Риеп 
ТгоТае р о п а т  та§по ецио арепит. 3) ћаеТе 
риег, сиг ТгоГае роП ат арепб? 4) О уТп Тгојапј, 
поппе Огаесбгит бб1ит бепГШб? 5) Огаесј пост, 
бит Тго1ап1 боптиипГ, ађ јпбп1а абуепТит. 6) Ми1- 
Гоб уТгоб, гшбегаб ГетТпаб еТ Тепегоб риегоб 
Огаеа сгиде1Пег песат. 7) 1пс1е Огаеа ТгоТат 
е1 ТгоЈапбгит а§гоб уабТат. 8) Аепеаб Тго1апиб 
сит АпсћЈба, ПНб АбсапТб еТ босПб П а т т а т  
еуасНћ

ЕНЕЈА (Аепеаа), тројански јунак, био је син богиње 
Афродите (Венере) и Тројанца Анхиза.
Према Хомеровој Илијади у борбама под бедемима 
Троје одликовао се великом храброшћу „јунак над 
осталима славним11. Једини се спасао од тројанских 
вођа после пропасти Троје и успео да изведе из 
запаљеног града оца Анхиза и сина Асканија. Затим 
је са преосталим друговима кренуо лађама на запад, 
да по Зевсовом наређењу, нађе нову домовину у 
ИталиЈи. После седмогодишњег лутања упловио је у 
ушће реке Тибра тде га је пријатељски дочекао Ла- 
тин, краљ Лација, и обеђао му кћерку Лавинију за 
жену. То је изазвало велику љубомору Турна, краља 
Рутула, па је заратио са Енејом. Из тог рата Енеја је 
изашао као победник. Римски песник Вергилије (I в. 
пре н. е.) у Енеиди описује Енејина лутања после 
пропасти Троје, и борбе са Рутулима и њиховим 
краљем Турном.

Група Енеја и Анхиз, етрурска 
теракота, V. 6. ире н. е. (Рим,

Музеј ћиле Ђулија)

з*
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Р Е Ч И

Именице

ропа, -ае, Г. врата 
Гегшпа, -ае, Г жена 
а§ег, -§п. т .  њива 
Аепеа;>, -ае. т .  Енеја 
АпсНТха, -ае, т .  Анхит 
Абсапшх, -I), т .  АсканиЈе 
П атта. -ае, Г пламен

Придевн
гт$2г, -ега нссрећан 
1аеШ5, -а весео 
тиИих, -а многи

Непроменљиве речи

сиг (прилог) зашто д и т  (везник) док, чим
пбппе (прилог) зар не, није ли сгидеШег (прилог) немилосрдно, сурово
пост (прилог) ноћу 1пде (прилог) затим. потом
о! (узвик) о!

Г лаголи

догтТо, догтТге, д о г т т ,  догтИ ит  
спавати

5 епИо, зепИге, зепзГ $еп$ит осећати, 
опажати

адуепТо, адуепТге, адуепј, адсепШт 
долазити

песо, 1. песауј, песаТит убити 
уа$1о, 1. уа$1ауј, уа$1а1ит опусто-

ШИТИ

есадо. 3. еуа$1 еуа$ит (са акуз.) побећи

МОРФОЛОГИЈА

II илн о- деклинација: именице и придеви на -ег и именица ујг

П р и м е р  именица риег, л, т .  дечак; уТг. -ј, т .  човек; 11ћег, -ћп, т .  књига 

придев (епег млад ри1сћег леп

млад дечак човек лепа књига Завршеци

Једн. Ном. риег 1епег уТг 1Тћег ри1сћег -ЕК, -1к
Ген. риеп Тепеп уТп 1Тћп ри1сћп -I
Дат. риего Гепего уТго 1Љго риЈсћго -0
Акуз. риегиш уТгит 1Љгит рикћгит -Г1М

Тепегиш
Вок. риег Тепег уТг 1Љег рикћег -ЕКГЛК
Абл. риегб Тепегб уТго 1Љгб ри1сћгб -0

Мн. Ном. риеп Тепеп VIП 1Љп ри1сћп -I
Ген. риегбгиш хлгбгит Ићгбгит ри1сћгбгит -0К1ЈМ

Гепегбгит
Дат. риеп$ 1епеп$ VI П$ 1Љп$ ри1сћп$ -Тб
Акуз. риего$ 1епего$ \чго$ 1Љго$ ри1сћго$ -0 8
Вок. риеп Гепеп \дп 1Љп ри1сћп -Т
Абл. риеп$ 1епеп$ У1П$ 1Љг1$ ри!сћп$ -Тб

Основа риего-  1епегб уТго- 1Тћгб- ри 1сћгб-
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Неке именице и придеви II деклинације који се завршавају на -ег могу имати у 
својој промени непостојано -е. Има, међутим, именица и придева који задржа- 
вају -е у целој деклинацији. Мањи је број именица и придева код којих је -е
постојано (риег дечак, §епег зет, птег несрећан, 1епег млад). По генетиву 
једнине можемо препознати да ли је е постојано (риег — риеп), или непостоја- 
но (IЊег -  1Њп). Код придева на -ег то можемо одредити према женском роду 
Цепег, 1епега али риккег, риккга).

Са непостојаним е упоредите појаву непостојаног а у нашем језику нпр. локац 
— локца, момак — момка; добар, добра, добро; кедар, кедра, кедро.

Напомена: грчка властита имена, нпр. Аепеа$, мада се мењају по правилима латинске 
деклинације, у понеким падежима задржавају грчке наставке, нпр. акуз. Аепеап.

Придев ти/шх упогребљава се кпово увек у множини.

IV конјугација: индикатив презента актива

арепо, арепге арегш, арепит отворити

Инфинитив глагола IV конјугације завршава се на -Јге, арепге. Презентску 
основу добијамо кад од инфинитива одузмемо наставак -ге. Основа глагола 
IV конјугације завршава се на -Г, ареп-.

арепо, ареп -ге Презентска
основа

Тематски
вокал

Л ични

наставци

Једн. 1. арепо отварам — -0

2. ареп$ озвараш — -б

3. арегП отвара — -т
арегТ-

Мн. 1. арегТтиб отварамо — -МТЈб

2. арепПб отварате — -Т1б

3. арегЈиШ отварају -и- -ГЧТ

СИНТАКСА

1) Мњеп Тго1ап1 бб1ит поп 1Ттеп1. Несрећни Тројанци не плаше се лукав-
ства.

А'5п је прилог негације. Негира или читаву реченицу, или поједину реч. Кад 
негира реченицу. пбп стоји  пред глаголом у личном глаголском облику, а кад 
негира поједину реч, онда стоји пред њом, нпр. АЈоп 1§пауја, $ес! 1пс1и$1па 
$С1еп1Тат аи§ети$. Не лењошћу него марљивошћу повећавамо знање. ЈТатин- 
ски језик допушта само једну негацију.
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Д О М А Ћ И  ЗА Д А ТА К

I. Деклинирајте: у1г аш тозш ; а§ег Котапиб.

II. 1) 01зс1ри1иб Нђгит 1е§11.

2) Сатрј засп зит.
Дате реченице допуните и развијте следећим речима:
(1) ри1сћег, та§151га, арепге е1; (2) Раипиз, (Јеиз, ћогШз, ћеш§пиз.

III. Преведите следеће реченице на латински језик:

1) Отварам књигу и читам дечацима причу.
2) Поља и вртови посвећени су Фауну, њиве богињи земљорадње.
3) О несрећни дечаци и девојке, зашто отварате врата Троје?

АКВ1ТЕК ЕЕЕСАГЧТ1АЕ.

Судија отмености.

(Овај епитет је припадао римском писцу Петронију, који је дуго боравио на двору 
императора Нерона, I в. н. е.. и важио за неприкосновеног судију у питањима укуса. )

Речи латинског порекла у српском језику:

порта (роПа) — врата, капија, улаз; простор око православне цркве;
портал (ропа) — главна врата, свечана врата са украсима, нарочито на црквама и 

замковима; предња страна;
трактор (Јгаћеге) — теглилац, машина моторног воза; моторни део код моторног 

плуга;
феминизам (Гегпта) — покрет жена за ослобођење од подређеног положаја и за 

изједначење у правима са мушкарцима; женске особине код мушкараца;
елеганција (е1е§апба) — одабран и укусан спољашњи изглед, отменост, углађеност, 

достојанственост, финоћа.
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VI ВЕЖБАЊЕ

(II или о- деклинација: именице и придеви средњег рода на -ит; индикатив 
имперфекта актива глагола I —IV конјугације)

ОЕ ВЕЕБ15 КОМА^(Ж1ЈМ

1) Кошапј 1оп§а е: заеуа ће11а си т ргор1пциЈ5 рорпНб аи! ћагћапб ге§т& 
§егећап1. 2) 1п ргое1пб ГогШег ри§паћат е1 У1с1ог1аб геропаћат. 3) Ое ћеШ 
ргаес1а Гбгит К о тап и т  аедЈПсаћап! е1 оррГба типЈећаШ. 4)* Рогит К отап и т 
сорГа аесППсЈбгит рићПсбгит огпаћаГ. 5) 1п Гбгб Котапб геН^иГаб ћабШсагит, 
сигјагит, Гетр1бгит еГГат пипс ујбетиз.

Р Е Ч И

Именице

Котапј, -бгит, т .  Римљани
ргоеИит, -п, п. битка
\'1с1 бпа, -ае, Г. победа
сорГа, -ае, Г. (једн.) мноштво; (мн.) чете
ге§пит, -ј, п. краљевство
ргаеба, -ае, Г. плен
Гогит, -1 . п. трг
оррГбит, -\, п. град
аесППсГит. -н, п. зграда
ћазШса, -ае, Г. базилика
сппа, -ае, Г. курија (већница)
1етр]ит, -ј. п. храм 
гећциГае, -агит, Г. остатак

Придеви

1оп§иб, -а, -и т  дуг, -а, -о 
ћагћагш, -а, -иш страни, -а, -о 
рићћсиз, -а, -иш државни, -а, -о

Г лаголи

§его, 3. §еб51, §еб1ит носити 
ће11ит §егеге водити рат 
ри§по, 1. ри§ш т, ри^паГит борити 

се
героНо, 1. герогГауј, геропаШт задо- 

бити
ујћео, 2. уТПг, уГбит видети 
аесНГТсо, 1. аедЈПсауј, аесППсаГит 

градити
типГо, 4. т и п т ,  тишГит утврђива- 

ти (бедемима)

Непроменљнве речи

аш (везник) или еп ат (везник) и такође
пипс (прилог) сада

4)* Прочитајте поглавље Римски форум.
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МОРФОЛОГИЈА

П или о- деклннација

Н о м и н а т и в  ј е д н и н е :  -пт
Г е н и т и в ј е д н и н е :  -Т

Пример:

именица ђеИиш, -I, п. рат 
придев баеуит жесток(о)

Једн. Ном. бе11ит заеуит жесток рат

Завршеци

-Сјм

Ген. ђеШ 5ае\з жестоког рата -Т
Дат. ђе11о заеуо жестоком рату -о
Акуз. ђе11ит заеуит жесток рат -ПМ
Вок. ђе11ит заеуит жестоки рате -пм
Абл. ђе11о заеуо жестоким ратом -о

Мн. Ном. ђеПа $аеуа жестоки ратови -А
Ген. ђеНогит баеуогит жестоких ратова -ОКГМ
Дат. ђеШз 8аеУ1§ жестоким ратовима -!§
Акуз. ђе11а заеуа жестоке ратове -А
Вок. ђе11а заеуа жестоки ратови -А
Абл. ђеШз 5аеУ18 жестоким ратовима -18

основа ђе 116- баеуо-

Именице средњег рода имају заједнички облик за номинатив, акузатив и 
вокатив једнине; у множини у тим падежима добијају наставак -а. Упоредите 
у нашем језику коло —кола, поље —поља.

Придеви II и I деклинације могу се према завршецима поделити у две групе:

т . Г. п. т . Г. п.

а) -иб -а -и т 6) -ег -ега -егит
-га -гит

ђопиз ђопа ђопит 1епег 1епега 1епегит
ри!сћег ри1сћга ри1сћгит
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Индикатив имперфекта актива

Конјугација Инфинитив Презентска основа

I или а- 
II или е-

III сугласничка
IV или Т-

атаге волети 
Птеге бојати се 
1е§еге читати 
арепге отворити

на а; ата - 
на е: Лте- 
на сугласник: 1е§- 
на Т: ареп-

Индикатив имперфекта актива глагола I и II конјугације гради се од презент- 
ске основе, суфикса -На- и личних наставака за актив; у 1. л. једнине лични 
наставак је -т.

Глаголи III и IV конјугације између презентске основе и суфикса умећу 
тематски вокал -е-.

Презентска
основа

Су-
фикс

ЈЈични
на-

ставци
Превод

Презентска
основа

Тема-
тски

вокал
Су-

фикс
Лични

на-
ставци

Превод

Једн. 1. аша- -ђа- ~т вољах или Једн. 1. 1е§- -е- -ђа- -т читах или
волео сам читао сам

2. ата- -ђа- -5 вољаше 2. 1е§- -е- -ђа- -5 читаше
3. а т а - -ђа- -1 вољаше 3. 1е§- -е - -ђа- -1 читаше

Мн. 1. ата- -ђа- -тих вољасмо Мн. 1. 1е§- -е- -ђа- -ти8 читасмо
2. ата- -ђа- -ђб вољасте 2. 1е§- -е- -ђа- -ђ8 читасте
3. ата- -ђа- - т вољаху 3. 1е§- -е- -ђа- -п1 читаху

Једн. 1. Нте- -ђа- -т бојах се или Једн. 1. ареп- -е- -ђа- -т отварах или
бојао сам се отварао сам

2. ите- -ђа- -8 бојаше се 2. ареп- -е- -ђа- -8 отвараше
3. Нте- -ђа- -I бојаше се 3. ареп- -е- -ђа- -1 отвараше

Мн. 1. ите- -ђ а - -ти$ бојасмо се Мн. 1. ареп- е- -ђа- -тиб отварасмо
2. ите- -ђа- -и$ боЈасте се 2. ареп- -е- -ђа- -И8 отварасте
3. ите- -ђа- -п! бојаху се 3. ареп- -е- -ђа- - т отвараху

Имперфектом се казује радња која је трајала и понављала се у прошлости, али 
се у њој још није завршила.
Латински имперфект често преводимо перфектом несвршених глагола, због 
тога што је у нашем савременом језику имперфект све ређи.
Р1ига11а IапШт зову се именице које се употребљавају само у множини. Јављају 
се у свим деклинацијама, осим у петој, нпр.
гећцшае, -агиш, Г. остатак Ш51с1Тае, -агит, Г. заседа
Ићеп, -огит, т .  деца агта, -огит, п. оружје

Од придева међу р1ига1ш шпшт убрајају се:
се1еп, -ае, -а остали; тиШ, -ае, -а многи (понекад се јављају и у једнини) раиа, 
-ае, -а мало њих.
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С И Н ТА КС А

3) . . .  ша^пат с о р т т  аип, аг^епћ...
.. .  велику количину злата, сребра...

При набрајању у латинском језику или се ниједан члан не веже везником е( 
или се везник понавља пред сваким чланом.
.. .  К б т а т  уећеђат.
. . .  допремали су у Рим.
Уз глаголе кретања име града без атрибута и апозиције стоји у акузативу 
циља без предлога.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Одредите падеж и функцију наведених именица:
§аеушп ће11ит (3), тиШз орркИз (2), регТсШа (3), (етрН, рориН (3).

II. Ве11а §егећатиб. 1пбк1!а5 1епс1ећат.
Дате реченице допуните и развијте следећим речима:
1оп§иб, баеуш, е1, рго, ргае<1а, поп. Репси1ббш, Гега, баеуш, апРцииб рори1иб.

III. Преведите следеће реченице на латински језик:
1) О древни народи, често сте градили велике и лепе божје храмове.
2) Римљани, нисте се плашили ратова.
3) Римски народ је допремао (у) Рим велико богатство.
4) Многе лепе статуе украшавале су римски форум.

ТЧТЕК АКМА бТЕЕГЧТ МОбАЕ. КЕ1ЛдцТАЕ КЕ1Л(}1Ј1АК1ЈМ.

У рату ћуте музе. Остатак остатка.

УЕКВА УбЕАОТ бСК1РТА МА^ЕЈЧТ.

Речи лете, оно што је написано остаје.

Речи латинског порекла у српском језику:
копија (сорГа) — препис; фиг. подража- 

вање, угледање; нешто израђено под- 
ражавањем;

реликвија (геИцшае) — оно што је оста- 
ло од неког светитеља, светиња;

барбарин (грчки ћагћагоз) — код старих 
Грка човек који говори неразумљи- 
вим језиком (ономатопеја); код Рим- 
љана народи који нису имали грч- 
ког ни римског образовања; данас: 
суров, груб, необразован човек, див- 
љак.

едифицирати (аесНПсаге) — градити, зи- 
дати;

скрипта (бспрГит) — писана предавања

сигнум (51§пит) — знак, белег; застава; 
знамење; печат;
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VII ВЕЖБАЊЕ

(III деклинација: сугласничке основе мушког и женског рода)

ДОЛАЗАК ЕНЕЈЕ У ИТАЛИЈУ

1) Аепеаб, Тгспапбгитп с!их, робТ т и к а  репсп1а, си т  раис1б сотЈсЉиб ад 11а11ае
бгаб уепјс.

2) 1п Иа1Та ра1ег каИпиб Ађоп§Тпеб тп расе ге§11.
3) Аепеаб ес Ађоп^Тпит гех ТаПпиб босЈетсет ђеШ шп§ип{.
4) Тађпиб цио^ие Аепеае ШТат каутТат, У1г§Тпет ри1сћгат, 1П таТптопТит 

баТ.
5) * Ки1и1бгит гех Тигпиб, атбге ТауЈпТае ђе11ит сотга Тађпит еТ абуепаб

ТгоЈапоб тбуеђ

РЕЧИ

Именице Придеви

репсп1иш, 4, п. опасност ђаНпиб, 3 латински
ога, -ае, Г. обала асегћиб, 3 горак
ћаПпиб, 4, т .  ЈТатин, митски краљ у

ЈТауренту (епоним Латина) Глаголи
Аћоп§Тпе$, Аћоп^Тпит, т .  Абориги- уепТо, 4. уеш, уепГит долазити

ни, митски народ, прастановници ге§о, 3. гехј, гесШт (са акуз.) владати
Италије 1ППбО, 3, 1ППХ1, 1ПпсГит СКЛОПИТИ

рах, рас1$, Г. мир ш ш аГптбш ит Паге удати
$ос1е1 а$, $ос1е1аП$, Г. савез тоуео, 2. тбУ 1 , тбГ ит кретати
ГШа, -ае, Г. кћи ћеИит тоуеге започети рат
ђауТпТа, -ае, Г. Лавинија а т 1»о, 3. атТ$1 , атТббит изгубити
таПптбпТит, -п, п. женидба, брак сгео, 1. сгеаУ1 , сгеаГит стварата
Тити$, 4, т .  Турно, краљ Рутула
КиГпћ, -бгит, т .  Рутули, древни на-

род у Лацију Непроменљиве речи
гех, ге§1$, т .  краљ рб$Г (предлог са акуз.) после
атог, атбп$, т .  љубав ^ио^ие (прилог) и, такође
абуепа, -ае, т .  Г. дошљак аГ (везник) али, но, него
тог$, т о П 1$, Г. смрт цша (везник) јер, што

Од овог вежбања уз придеве -и$, -а, -ит. 1 и 11 деклинације уместо завршетака
наводиће се број 3 као ознака да придев има три рода.

5)' атоге ђаујпТае (аблатив узрока и генитив објекта) — из љубави према Лавинији.
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6) А( босн ша§па дпсит е1 тППит ГогиШсПпе Тигп1 сорГаб утсипГ.

7) У1с1огГа У1с1опђи5 асегђа ебГ, цша ге§еш ТаПпит атШиШ.

8) Ро§1 ге§15 ТаПп1 т о П е т  Аепеаб ех Ађоп§Гпит е! Тго1апбгит тиккисПпе 
пађбпет Таипат сгеаГ.

МОРФОЛОГИЈА

III деклииацнја: сугласничке основе

Н о м и н а т и в  ј е д н и н е :  — или -5 

Г е н и т и в  ј е д н и н е :  -Јб

Основа именица ове деклинације завршава се двојако:

а) на сугласник — сугласничке осноде

б) на самогласник — 'х-осно&е.

Зато ову деклинацију називамо мешодитом.

Именице сугласничких основа у генитиву једнине имају један слог више него у 
номинативу, па се зато и зову неједнакосложне (шратуИака).

Именице III деклинације сугласничких основа су мушког, женског и средњег 
рода.

Примери типичних завршетака сугласничких основа према роду:

Мушки род -ог
-бГ15

-бб
-бП8

-о
-Ш18

-ез
-Шб

-б
-бтб

Једн. Ном. Вок. У1С10Г т бб ћ б т о тПеб 1еб
Г енитив У1С1бП5 тбГ 18 ћотГпГб тПГђб 1ебтб

Основа укдбг- т о г - ћотГп- т  1 1ГI- 1ебп-

побед-
ник

обичај човек војник лав
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Женски род -бо -ц§ -п§ -§о -х -аб 
(ЈТп1б -тИб -ппб -§Тшб -§1б -апб

Једн. Ном. Вок. 
Г енитив

Гогп- ра1пб У1Ппб У1г§о 1ех смТаб
1ППО
ГогпТп- ра1псћб ујгтппб ун§Ттб 1е§1б смТапб 
пТшб

О сн о ва ГогРТп- ра1пб- У1г1пТ- у1г§Тп- 1е§,- сЈуЈТаТ- 
пТп-

храб- мочвара врлина девојка закон држава 
рост

Код именица сугласничких основа налазимо већ у генитиву једнине осноду 
именица кад одбијемо насгавак -А.

бих, -С1б, т . Г. вођа паТТо, -отб, Г. народ Завршецн

Једн. Ном. бих па1То —

Ген. ППС1б паббп1б -18
Дат. ППС1 паббт -I
Акуз. <Јпсет папопет -ЕМ
Вок. с!их паНо -
Абл. <1псе паббпе -Е

Мн. Ном. ппсеб папбпеб -Еб
Ген. дпсит паббпит -См
Дат. дпспшб па11опТћиб ЛвСб*
Акуз. дпсеб папбпеб -Еб
Вок. бпсеб паћбпеб -Еб
Абл. писТћиб паћопТћиб -гвСб*

Напомена: номинатив једнине често се прави тако што се основи дода номина- 
тивни наставак Сугласници с, § у основи са наставком -з дају х. Основа 
с1ис + з даје с!их, а 1е§ + з даје 1ех. *

Сугласници из основе I и с1 испред -5 нестају, нпр. тшг + з даје т (т  или 

раШ +5  даје раШз.

* Наставак за датив и аблатив множине у III, IV и V деклинацији гласи 
-Ш . Завршетак -Њт прешао је од самогласничких основа III деклина-
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ције сугласничким основама III деклинације, као и именицама IV декли- 
нације.

Неке именице III деклинације које се завршавају на -ег такође могу имати 
непостојано -е:

отац мати брат

Једн. Ном. ра1ег тагег Ггагег
Ген. раШз тагпз Ггагпз

Мн. Ген. раггит таггит Ггаггит

сбтез, -Шз, т .  Г. — пратилац, пратиља

Именице које имају једнак облик за мушки и женски род зову се зидзгагмма 
соттпма.

СИНТАКСА

Апозиција стоји обично иза властитог имена:
Н бтегш  роеш

Проширена апозиција стоји такође иза своје именице:
Аепеаз, ТгоШпогит (Јпх

Испред властитог имена стоје именице гех, 1трега1ог, р гоутст , оррМит, 
Пиушб:
гех Р патш , ргоутсга МоебГа, оррШит бЈп§1с1ппит, Ј1и\чш Зауш.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Деклинирајте: та§па С1У11Т; хаеуиб \пс1ог.

II. 1) Сатшз Аепеае СауЈпГат (За1.

2) НотГпеб тбгеб е1 1е§еб зегуађапГ.

Дате реченице допуните и развијте следећим речима:

(1) гех, Ађоп§Гпез, \аг§о, т а 1 п т о т и т ;  1П. (2) раГег, ра1па, рах, 1П, ђе11ит, е1.

III. Преведите следеће реченице на латински језик:

1) Енеја са оцем, сином и пратиоцима бежи из града Троје.

2) Краљ Латин и Енеја ратовали су против суседних народа.

3) Енеја, тројански вођа, са женом оснива нови град Лавиниј.

4) У мочварама има много птица. (Многе птице с у . . . )
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$ 0 В  У бСЕ.
Скраћено 8. V. Под речју.

У1КТТЈ8, N 0 ^  СОР1А УИ^СГГ. 
Побеђује храброст а не мноштво.

НОћЈОКЕб МЕЈТА1ЧТ М бК Е б. 
Почасти мењају понашање.

РОбТ 8СК1РТ1ЈМ.
Скраћено р. 8.
После онога нгто је написано.

Речн латинског порекла у српском језику:

пост (роб1) — предметак у сложени- 
цама са значењем: позади, после, 
доцније, затим;

патернализам (ра1ег) — схватање по 
коме се поједине друштвене групе, на- 
ције и расе третирају као малолет- 
н е , т ј . неспособне да се саме разви- 
јају;

креирати (сгеаге) — створити, направи 
ти; измислити; основати;

нација (па11о) — народ;

Вирго ( у јг § о ) — сазвежђе Девица.

ВЕНЧАЊЕ У РИМУ

Јуни месец био је сезона венчања у Риму. Девојка је пред удају одлагала 1о§а ргае- 
1ехЈа као знак да је већ сазрела. Венчавали су се рано, младићи у двадесетој го- 
дини, а девојке коју годину раније. Родитељи би се споразумели о склапању брака 
своје деце. Венчању Је претходила веридба (брбшаИа) када је у вереничиној кући, у 
присуству родбине, вереник девојку прстеновао. На венчању невеста је имала риту- 
алом прописан изглед. Коса јој је била подељена и увијена у шест увојака (зех сгТпеб) 
и оплетена вуненим врпцама (ујиа), носила је равну белу ткану тунику (Шшса гес1а) 
прикупљену у струку и везану „Херкуловим чвором“. Појас је и у Грка и у Рим- 
љана симболисао девичанство. На глави је носила дугачак вео наранџасте боје (Пат- 
т е и т )  и у и с т о ј  боји имала је на ногама обућу. Сви сватови су се окупљали у кући 
невестиног оца где су вршене ауспиције после којих је склапан женидбени уговор 
који је тачно прецизирао девојчин мираз и шта бива са њим у случају развода. 
Тада су уговор пред сведоцима потписивали, а удата жена (ргбппћа) је симболично 
спајала деснице младенаца (бех1гагит шпсИо) при чему је невеста изговарала фор- 
мулу Оћз ш Оашб, е§о Оаја. Где си ти Гај (муж), ја сам Гаја (жена). Уследила 
би загим молитва и жртва и гласни усклик сватова срећно (Ге11с!1ег)! па би отпочела 
гозба која је трајала до мрака. Затим би младожења отишао својој кући да дочека 
невесту, а она би седећи на колима у пратњи три младића и праћена сватовском 
поворком са запаљеним бакљама и уз свирку свирала била доведена (бебисбо) му- 
жевљевој кући. Ту је китила довратник и прихватала од мужа ватру и воду чиме је 
симболично увођена у нову породицу. Да се не би спотакла, што је био лош предзнак, 
муж Је невесту преносио преко кућног прага. Жена је венчавањем добијала име 
по мужу.
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Оех1гагит јипсио (Рнм. Вагикански музеј)



VIII ВЕЖБАЊЕ

(III деклинација: сугласничке основе средњег рода; 
индикатив имперфекта глагола е8«е)

1) 1Јпс1е ћа17тз пбшеп еб1? бсЈбпе, рпег? Сег1е, 1̂ а1Тт §епиб бпсипТ а раТге 
Саипб; СабП1б пбтеп а ра1ге Сабпб еб1.

2) Аепеае ШТо пбтеп АбсапТиб, Абсапп ШТо 1п1иб егаТ.
3) (Јт апТЈшз тетропђиб, бТс пипс Н отеп сагтТпа пбТа сага^ие бипТ.
4) СаТЈпбгит атТциа сарТТа егаШ: ћаи геп тт , СауТпТит, А1ђа Соп§а, К бта.
5) А§п сићпга ћотТпит §епеп ипјуегбо т а ^ п а т  иТШТаТет бетрег ргаећећаТ.
6) * 51п§1бппит атТциит аб сопИиепТет ПитТпит ба^! е1 Оапиуп бИит егаћ
7) АебПуб Тетрбге 1п НТогТћиб ПитТпит 1исипбит Тетриб а§Ттиб.

Р Е Ч И

Именице Придеви
1п1иб, 4, т .  Јул сагиб, 3 драг, мио
Баигетит. 4, п. Лаурент поШб, 3 познат
сагтеп, саггтшб, п. песма, еп ишуегбиб, 3 цео, сав
Нотегиб, 4 т .  Хомер бТШб, 3 (партицип) постављен, смеш-
сићпга, -ае, Т. обрађивање тен
а§п сићпга земљорадња аебпуиб, 3 летњи
ип1Т1аб,-аП8, Г. корист
5т§к1ппит, -1, п. Сингидунум Глаголи
сопПпепб, -еппб, т .  ушће зсТо, 4. б ст , зсТШт знати
1ТШ8, 1кбпз, п. обала ппсо, 3. ППХ1, писШт водити

Пптеп, Питт1б, п. река ргаећео, 2. ргаећСп, ргаећТШт приба-
бауиб, 4, т .  Сава ВИТИ
О н тти б . -П, т .  Дунав а§о, 3. е§1, асШт чинити

Гетриб а§еге проводита време

Непроменљиве речи
иппе (прилог) одакле Ш.. .  бТс како. . .  тако
сепе (прилог) свакако, доиста шсиппе (прилог) пријатно
81С (прилог) тако бетрег (прилог) увек
Ш (прилог) како

6)* На месту Београда било је насеље још  у праисторији. Његово име бшеШппит 
келтског је порекла. Ту су Келти дигли тврђаву у IV веку пре н. е.; у римско доба град 
је био важна стратегијска тачка. Словенско име Београд налазимо забележено 14. 
априла 878. године, што нам говори да Је тада великим делом био настањен 
Словенима.

4 ЛАТИНСКИ ЈЕЗИК 1
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III деклинација: сугласничке основе средњег рода

М О РФ О Л О Г И ЈА

Средњи род
-115
-О П 5

-т е п
-т1П15

-1 -Ц5
-егЈ5

-иг
-О П 5

Једн. Н ом. Акуз. 
Вок.

1етри5 п о т еп сари1 §епи5 гбћиг

Генетив 1етрбп5 п о т т 1 5 сарШб §епегЈ5 ГОћбГ15

о с н о в а 1етрбг- п о т  I п- с а  р П - § е п е г- Г б  ћ  6  Г-

време име глава род снага

согриб, - б п 5 ,  п. тело Завршеци Завршецн

Једн. Ном. согриб — Мн. согрога -А
Ген. согропб -Тб согрогит -Сјм
Дат. согрбп -Т согропћиб -ТВСб
Акуз. согриб — согрога -А
Вок. согриб — согрога -А
Абл. согрбге -Е согропћиз -ТВУб

Индикатив имперфекта глагола е$$е

Једн. 1. егат бејах Мн. 1. егатиб бејасмо
2. егаб бејаше 2. егаПб бејасте
3. ега1 бејаше 3. егап1 бејаху

СИНТАКСА

1) бсјбпе? Да ли знаш?
-пе (упитна речца) ли, да ли енклитика је па се стога спаја са претходном 
речју. Обично стоји уз најистакнутију реч у питању — глагол. Одговор 
може бити потврдан или одречан.

2) Аепеае ППо пбтеп ега1 Абсапшз. Енејин син је имао име Асканије.
Датив уз помоћни глагол е$8е показује лице или ствар којој нешто припада 
— присвојни датив (сЈшТчиз ро.чзе.ти.ч). Помоћни глагол обично прсводимо 
глаголом имати.
Упоредите у српском језику:
,,Сад да су ми два сестрића моја, 
два сестрића, два Воиновића.“

(Душанова женидба)
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3) Нотпеп сагшТпа пб1а сШгацие зип!:.
Хомерови епови су познати и славни.
Енклитички везник -дме (и) пише се заједно са речју коју повезује са 
претходним појмом, при чему тој речи помера нагласак на последњи слог.

4) аезПуб 1ешрбге — у летње доба, лети
Именице које означују време ( Iетриз, аппт, пох, \ег, аеШз) на питање када? 
стоје у аблативу без предлога — аблативу времена (ађ1аруиз 1ешрбпз).

ДОМ АЋИ ЗАДАТАК

I. Р15з ез1 пиШТиз уепз.
Дату реченицу ставите у множину употребивши презент и имперфект 
глагола еззе.

Н. Согриз Гптпаћз.
Дату реченицу донуните и развијте следећим речима: 1аћог; аззЈсћииз.

III. Преведите следеће реченице на латински језик:
1) Римљани су имали многе богове и богиње. (посесивни датив)
2) У пролеће бујају реке од (ех) снегова.
3) Ромул и Рем су градили град на обали реке.

М Е Ш  8А ^А  ТХ С О К РбК Е бАГ^О. 1ЧОМ11ЧА 8С1ЧТ О Б108А .

Здрав дух у здравом телу. Имена су мрска.

М А С М  ЈЧОмТМб ЦМВКА. ЕХ ТЕМРОКЕ.

Сенка значајног човека. (Лукан) Одмах. Сместа.

(Каже се за некога ко је изгубио своју 
моћ и утицај.)

Речи латинског порекла у српском језику:

агрикултура (а§п сићпга) — земљорадња

културан (сићпга) — однегован, углађен; оплемењен; образован;

ути.титаризам (и1Шз) — филозофско гледиште да је циљ човечијег делања корист и
благостање;

утилитарци (иИћз) — присталице утилитаризма; 

универзум (ишуегзит) — васељена, свет;

умбра (итћга) -  астр. језгро Сунчеве пеге; хем. боја слична мрко жутом океру која 
при жарењу поцрни; мрки минерал који се употребљава у сликарству.

4*
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IX ВЕЖБАЊЕ

(III деклинација: — ј основе; глаголи са основом на -I)

РОЂЕЊЕ РОМУЛА И РЕМА
1)* АЊапа т  игђе, 1^а1тагит игђТит Пбге, МитПог е1 АтиНиб, Гга1ге§ ех ге§1а 
$ј|у1бгит §еп1е, ге^паге рагПег сирЈеђаШ. 2) АтиИиз, ђо то  бпгиз, 51а1П11 Гга1- 
гет е ге^пб еЈсеге. 3) И ^и е агта сарј^, Гга1гет е ге§пб еГсхг, $се1и5 бсе1еп асГсИ!: 
МитПбпб ПНит 1п1егПсЈ1, ППат Кћеат бЦуГат Уе51а1ет ГасЈГ. 4) Ра:б Кћеа 
^еттоб П1уТпо5 рап: еГ МаПет П1У1пае ргбћб ра1гет потГпаГ. 5) ђЈес бе1 пес 
сЈуТит ГогМпбо таГгет е1 б ју та т  ргб1ет ађ Ати1п сгибећ1а:е рго1е§ип1. 6) 
бегуј Кбтп1ит е1 К е ти т  1п а1уео, уе1иГ 1П пауе рбпиМ еГ Јп а т п е т  1асГипГ.

(Према Титу Ливију)

Р Е Ч И
Именице
МптПог, -оп5, т .  Нумитор 
АшпИиз, -и, ш. Амулије 
§епб, §епП5, Г. род
5Пуш5, -п, т . Силвије, име више кра- 

љева Алба Лонге 
8се1и5, -еп5, п. злочин 
Кћеа бПуГа, -ае, Г. Реа Силвија 
Уе51а1Ј5 (мјг^о) -15 Г. весталка 
ТаГит, -ј, п. судбина 
§етТт, -огит, т .  близанци 
Маг5, Магћб, т .  Марс, бог рата 
ргб1еб, ргбПб, Г. (само једн.) пород, 

потомак
сгибеИГаб, -апб, Г. окрутност
Котп1и5, -1, т .  Ромул
Кетиб, м, т .  Рем
паујб, паујб, Г. лађа
а тп 1 8 , атгпб, т .  река
бегуиб, -1 , т .  роб, слуга
Непроменљиве речи
рагПег (прилог) једнако
пес... пес (прилог) нити... нити...
уе1и1 (везник) као, као што

Придеви
ге§Ги8, 3 краљевски
(Гпгиб, 3 суров
НшТпиб, 3 божански, божји

Г лаголи
ча!по, 3. 81а1ш, 51ат1ит одлучити  

1сТ<' ч ејесј. сјес1и т (са абл.) истсра 
ти из

сарГо, сареге, серј с а р т т  узети 
аббо, 3. абпГсН, абсНШт додати 
1п1 егПсТо, 1п1 егПсеге, 1п1егГес1, 1Мег- 

ГесШт убити
ГасГо, Гасеге, Гесц ГасШт чинити 
рагГо, рагеге, ререп, рагШт родити, 

стећи
попппо, 1. погтпаУ1 , п о т т а Ш т  име- 

новати
рго1е§о, 3. рго1е\Г, рго1есШ т заш ти- 

тити
рбпо, 3. робш, робТШт ставити 
1асТо, 1асеге, јеа , 1асШ т бацити

I )* иЊх АЉапа = Алба Лонга
ТИТ ЛИВИЈЕ (Ћш$ и\'Ги$, 59. г. пре н. е. -17.  г. н. е.) био је историчар, савременик 
Октавнјана Августа. Написао јс у 142 књигс, од којих јс до нас дошло, свсга 35, цслокупну 
историју Рнма, од оснивања града Рима до свога времена. Наслов дела је Од оснивања 
Града (Ак иЊе сопЈаа) и у њему идеализује римску нрошлост.
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М О Р Ф О Л О Г И ЈА

III деклинација: -1 основе

Именице вокалске -1 основе могуће је поделити у три групе:

— једнакослож не (рапбуНаћа) именице,
— неједнакосложне (ЈтрапбуИаћа) именице са сугласничком групом пред на- 

ставком -15 у ген. једнине,
— именице средњег рода на -е, -а1, -аг.

РагЈбуПаћа имају у номинативу и генитиву једнине једнак број слогова:

Н о м и н а т и в  Ј е д н и н е :  -Тз или - е 5  

Г е н и т и в  ј е д н и н е :  -!б

Једн. Ном. Вок.
Генитив 

Мн. Генитив

С1У15, т .  Г. 
С1У15
с т и т

пићеб, Г.
ППћ15
пићшт

О сн о ва сТу!- ппћ!-

грађанин,
грађанка

облак

1трапбу11аћа са сугласничком групом пред наставком -15 у ген. једн.

Н о м и н а т и в  ј е д н и н е :  -5 или  -ег
Г е н и т и в  ј е д н и н е :  г р у п а  с у г л а с н и к а  -I- -!б

Једн. Ном. Вок. 1шћег, т . Гопб т . игћб, Г.

Г енитив 
Мн. Генитив

1тћп5
јт ћ п и т

Гопбб
Гоппит

игћ15
игћТит

О сн о ва 1 т ћ г ! - ГопП игћ!

киша извор град

Именице на -5 углавном су женског, а именице на -ег мутпког рода.
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• једнина множина једнина множина

Ном. а) с т з сТуез 6) игђз игђез

Ген. СТУ13 сш и т игђјз игђГит

Дат. с т сшбиз игђј игђТђиз

Акуз. сТует С1Уез игђет игђез

Вок. сТУ18 сТуез игђз игђез

Абл. сТу6 сТуГђиз игђе игђГђиз

Основа именице 
завршетак

сТуГ п т
1 1

основа наставак

Промена глагола са основом на -I

сирГо, сиреге, сирТуј, сирЦит желети

Презентска основа ових глагола завршава се на -I а добија се кад се од 1. л. 
једн. индикатива презента актива одбије лични наставак -о (сирГ-о). Глаголи 
ове групе у својој промени имају одлике и тематске и атематске промене, 
дакле имају мешовиту промену. Својом променом одговарају промени глаго- 
ла IV конјугације а једина разлика је у квантитету основног вокала (сиртиб, 
сирМз — сИогшТшиз, сГогтШз).

Инднкатнв презента актива Индикатив имперфекта актива

Једн. 1. сирГ-о желим 1. сир1-еђа-т желео сам
2. спргз 2. сиргеђа-з
3. спр1-1 3. сир1-еђа-Г

Мн. 1. сирГ-тиз 1. сир1-еђа-тиз
2. сирГ-Пз 2. сиргеђа-пз
3. сир1-и-п1 3. сир1-еђа-п1
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СИНТАКСА

3) АтиПш К ћеат бПуТат Уеб1а1ет Гас1ћ Амулије учини 
Реу Силвију весталком.

Глаголи са значењем именодати, учинити, поста1?ити, изабрати, ценити, 
ематрати, када су у активу, захтевају два акузатива: акузатив објекта и 
акузатив предиката; оваЈ други акузатив преводи се најчешће нашим инстру-
менталом.

Упоредите у нашем језику:

Честита ћу тебе учинигпи . . .
(Женидба Душанова)

ДОМ АЋИ ЗАДАТАК

I. Деклинирајте: игћб поуа; раг§ ша§па с т и т .
Конјугирајте у презенту и имперфекту: Гоебш Гасеге; 1е§ет бТаТиеге.

II. 1) Коћиг атпГит репси1ббит ега1.
Дату реченицу допуните и развијте следећим речима:
(1) та§пш , аћш, паиТа.

III. Преведите следеће реченице на латински језик:
1) Бог Марс није желео да штити пород Рее Силвије.
2) Дијана је била богиња гора и гајева.
3) Грци су били учитељи књижевности и наука.

1ЈКВ8 АЕТЕК1ЧА. 
Вечни град, тј. Рим.

АК8 Р0ЕТ1СА. 
Песнииггво.

ЕТШб СОКО^АТ О РГ 8. 
Конац дело краси.

ПВЕКТАТ1 УГАМ ГАСЕКЕ. 
Отваратн пут слободи.

Речи латинског порекла у српском језику:

урбанистика (игћк, игћапик) — наука 
о уређењу градова; 

флористика (Поб) — наука о цвећу, 
познавање цвећа;

фатализам (1а1ит) — вера у судбину 
и њену неизмењивост;

фаталист (Ташт) — присталица фа- 
тализма;

фатум (Ташш) — судбина; 
фратар (ГгаТег) — католички калуђер, 

редовник;
опус (ори$) — дело, нарочито научно 

или уметничко дело; муз. компози- 
ција.

55



РОЂЕЊЕ ДЕТЕТА У РИМУ

У антици, ни у Грка ни у Римљана, 
отац није био обавезан да отхрани сва- 
ко дете које му жена роди. Нежељену 
децу су „излагали“ , остављали на ули- 
ци где их је пролазник могао узети и 
одгајити као роба. Овај обичај је био 
распрострањен у нижим, сиротињским 
слојевима друштва. Чешће су излагали 
женску новорођенчад. Временом се 
овај сурови обичај изгубио.

Уколико је отац прихватао новорођен- 
че показивао је то тако што би дете, 
положено на земљу пред њим, узео у 
наручје. Деветог дана по рођењу дете 
је обредом чишћено и добијало је име. 
Том приликом су му везивали око вра- 
та амајлију (ди11а), у богатих од злата, 
сребра, иначе од бронзе или коже, која 
је имала да га штити од урока и злих 
духова. И дечаци и девојчице носили су 
тогу са широким пурпурним первазом 
(1б§а ргае1ех1а), као знак да су им ро- 
дитељи слободни римски грађани. Де- 
чаци су је носили до своје зрелости, 

око шеснаесте године када су навлачили белу тогу (1д%а У1пНз), а девојчице све 
до своје удаје. Дечак је тада постајао шуетз; у пратњи пријатеља одлазио је на 
форум да га уведу у списак римских грађана. У његовој кући се тај догађај 
прослављао приношењем жртве и гозбом за родбину и пријатеље. У

У доба патријархалног ропства породицу (/атШа) чинили су отац као глава 
куће (ра1ег /атШаз), мајка (та!ег /атШаз), деца и сви чланови домаћинства 
укључујући и робове. Над свима њима отац је имао неприкосновену власт, 
(ра1па ро1е$Ш5). По очевој смрти најстарији син преузима његове дужности, а 
породица се грана у онолико огранака колико има у кући синова. Власт главе 
породице, која је у раном периоду ишла дотле да је господарио животом 
чланова своје породице, да их је могао продати у робље и то више пута, да их 
је могао казнити и смрћу, временом је законима била ограничена. У случаје- 
вима овако тешких казни заседао је породични суд коме су могли присуство- 
вати и угледни пријатељи, познати по свом добром расуђивању. Породичним 
имањем по старим законима располагао је само отац породице. Природно да 
је оваква патријархална породица постала неприхватљива политичком и 
економском експанзијом Рима, те се од II века пре н. е. делатност правника 
усмерава ка ограничавању власти главе породице и ослобађању чланова 
породице (етапсГра1го) од ње. Уместо стеге чланове уже породице повезиваће 
надал>е, уколико је има, само љубав.

Дечак са амајлијом око краша 
(Парма. Археолошки музеј)
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X ВЕЖБАЊЕ

(III деклинација: самогласничке основе именица средњег рода на -е, -а1, -аг; 
футур I глагола е§«е)

1) Ма§п1 рјбсез т  ргоГипдо т а п  уТуши.
2) РЈбсатгеб геТТа е т а п  ехТгаћипТ; тиШ р1бсеб 1п р1бса1огит геТТђиб египТ.
3) ОЈбСфпН, шика ри1сћга ехетр1апа ујгтпб т  Н отеп  сагттЉиб туепШб.
4) Оотебпса ап1таИа ћот1шћиб т а § п а т  иН Н Тет ргаећепГ.
5) Котапј та§па уеси§а1Та §еп1Тћиб биШесћб 1тропећапТ.
6) * МШгеб К оташ  т и к а  ће11а Тегга тагТцие баере §егећап1.

Р Е Ч И

Именице Придеви

рТ$С15, —1 8 , Ш. риба 
р1$са1ог, -бп5, т .  рибар 
ге!е, геП5, п. мрежа 
уесп§а1, -аћб, п. порез

ргоГиппиб, 3 дубок 
(Тотебпсиб, 3 домаћи 
5ић1ес1и5, 3 потчињен

Г лаголи

уТуо, 3. У1хј, у к ш т  живети
ех!гаћо, 3. ех!гах1 , ех1гас!иш извући, извадити
туепТо, 4. јпуеш, 1пуеп1 и т  наћи, налазити
1трбпо, 3. ЈтробШ, ЈтробПит наметнути; поставити

Непроменљиве речн

п а т  (везник) наиме, јер

М ОРФОЛОГИЈА

III деклинација: 4 основе средњег рода

Н о м и н а т и в  ј е д н и н е :  -е, -а1, -аг 
Г е н и т и в ј е д н и н е :  -Тб

6>* сегга т а т }и е  (аблатив места) — на копну и на мору
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Једн. Ном-. Акуз. Вок. 
Ген.

таге, п. 
тап5

апГта1 п. 
апГтаћб

ехетр1аг, п. 
ехетр1апб

море животнња пример

Једн. Ном. гпаге Мн. т а п а Карактеристике

Ген. шап5 т а п и т деклинације ових
именица:

Дат. шап тапђиб
Акуз. таге т а п а абл. једн. -7

Вок. таге т а п а ном.

Абл. т а п тапђиб акуз. г мн. -Га
вок.
ген. мн. -Тпт

Футур I глагола е$$е

Једн. 1. его бићу Мн. ептиб бићемо
2. епб бићеш егШб бићете
3. еп1 биће египГ биће

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Преведите и анализирајте глаголске облике:

епб, ГасГшиз, егагпиз, сарЈеђаГ, езбб, 1е§15, паггађаб.

II. Преведите следеће реченице на латински језик:
1) Нептун је био господар мора и морских животња.
2) * Марко Катон, чудесни пример римског гађанина, имао је многе врли-

не. (посесивни датив)
3) Ученицима ће бити познати многи примери храбрости римских гра- 

ђана.

2)* М. ПОРЦИЈЕ КАТОН (234 — 149. г. пре н. е.) учествовао је у II пунском рату као 
народни трибун у бици код Метаура где је био убијен Хаздрубал, млађи Ханибалов 
брат. На Сицилији је обављао службу квестора, затим је био плебејски едил. Када је 
добио на управу Сардинију као претор, донео је читав низ закона против зеленаша. 
Своју каријеру завршио је као цензор познат по својој строгости.
Књижевна делатност овог политичара била је веома богата и плодна. Био је веома 
добар беседник. Сачувано нам је у фрагментима око осамдесет беседа. Дело О 
земљорадњи (Ое а%псиНпга) написао је у дубокој старости, а у историјском делу 
Постанци (Оп%тез), које је писао последњих двадесет година свог живота, дао је 
историју Рима од самих почетака до свога времена.
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1етрбге уеп§; аидасТа тШ ш т Котапбгиш; сНбСфШо ти к а  ехетр1апа С1се- 
гбпјб Нђгбгит егип1; ап1фшб Фтрбпђиб; Котап1б уесп^ака бип1; СЈсегбпет 
сопби1ет сгеаШ.

РОКТА88Е ЕКГГ, ЕОКТАббЕ ГЧО  ̂ Р18СЕМ ^АТАКЕ О бС Е б.
ЕК1Т. „  .

Учнш рноу да плива.
Можда ће бити, можда неће бити.

III. П р ев еди те и ан али зи рајте изразе:

Речи латинског порекла у српском језику:

импонирати (јгпропеге) — наметнути 
услове; наредити; правити утисак; 
уливати или захтевати поштовање; 
имати утицај на људе;

екстракт (ехГгасГшп) — оно што је изву- 
чено специјалним фармацеутским, по- 
ступком;

анималист (ап!та1) — уметник (сликар, 
вајар) који ради животиње;

егземплар (ехешр1аг) — примерак, узо- 
рак, један једини примерак у збирци;

субјект (п. биђЈесШт) — подмет.
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XI ВЕЖБАЊЕ

(Придеви III деклинације)

В Е  АТНЕКАК1ЈМ Ж )МШ Е

1) АШса се1еђпиш роегашш, ујгбгиш ГоШиш, огатшгп, гће1бгиш, рћПоборћб- 
гиш раГпа ега1. 2) N011 ргбси1 а шаг! се1ећпб Агћеп1епбшт игћб бћа егаС.
3) ОНт, и! апИциЈ рое1ае паггатИ, № ртпиб, ро1епб о т п т т  т а п и т  сЈоттиб, 
си т  М1пегуа бе игћ1б п о т т е  сегЈаћа!. 4) Бе! 1ит 1оует, ћ о т т и т  Пебгитчие 
р а т е т , агћПгит сеПатГтб аспб бттипг. 5) 1иррПег Пе1б согкћсГбпет б1а1ш1: 
„О сШ, стћи б  дбпит и1Пе баге ПећеНб.“ 6) № ртпиб 1пбете асгГ 1еггат 
регспт е1 Г отет  ачиае ба1бае ГасП. 7) МЈпегуа ргибепб Јих1а Г о тет  ЈпиШет 
о1еат иШет 1Пбеп1. 8) 5Гс беа бопб ШПТ У1с1огГат герогт! е! игт се1ећгј пбтеп 
ргорпит Па1.

Именице

АТепае, -агат, Г. Атина (град)
АШса, -ае, Г Атика 
ога!ог, -бпб, ш. товорник 
гће1ог, -бпб, ш. учитељ бесед- 

ништва
рћПбборћиб, д, т .  филозоф 
АТетепзеб, -Гит, т .  Атињани 
Кертпиб, -ј, т .  Нептун 
сопсНст, -бп1б, Г услов, предлог 
<Јбпит, -1 , п. дар 
Шпепб, -епНб, т .  трозубац 
ациа, -ае, Г вода 
о1еа, -ае, Г маслина

Р Е Ч И

Придеви

се1еђег, се1ећпб, се1ећге чувен 
Гогћб, Гог1е храбар 
рбГепб, -еппб моћан 
о т т б , отпе сав 
ба1биб, 3 слан
1пп1 Шб, т т П е  (са дат.) неко- 

ристан
ргорпиб, 3 сопствен 

Глаголн
регсићо 3. регсибб!, регсиббит ударити 
1Пбего, 3. Јшегт, 1Пбег1 и т  засадити 
сег1о, 1. сеПауј, сегГатт надметати 

се са неким око нечега (пе са абл.)

Непроменљнве речи

ргбси1 (прилог) далеко 1их1 а (предлог са акуз.) крај,
б ћ т  (прилог) једном код
1и т  (прилог) тада, том приликом вТс (прилог) тако, на тај начин
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М О Р Ф О Л О Г И ЈА

Придеви III деклинације

Придеви III деклинације припадају вокалским -1 основама: 

Ген. мн. асп -иш, ипН -иш ргиЛепп -и т

Придеви III деклинације у номинативу једнине имају:

а) три завршетка, нпр. асег, аспз, асге жесток, -а, -о

т .
-ег

Г.
-(ејпб

п.
-(е)ге Завршеци

т . г. п.

Једн. Ном. асег аспб асге -ег -Тб -е
Ген. асг1б аспб аспб -18 -Тб -Тб
Дат. асгј асгј асп -Т -Т -Т
Акуз. асгет асгет асге -ет -ет -е
Вок. асег аспб асге -ег -Тб -е
Абл. асп асп асп -Т -Т -Т

Мн. Ном. асге§ асгеб аспа -еб -еб -Та
Ген. аспит асгГит аспит -Тит -Тит -Тит
Дат. аспћиб аспћиб аспћиб -Тђпб -Тћпб -Тћпб
Акуз асгеб асгеб аспа -еб -еб -Та
Вок асгез асгеб аспа -еб -е.ч У  »■а
Абл. аспћиб аспћиб аспћиб -П»П8 -Тћпб -Тђпб

Напомена: код придева на -ег треће деклинације такође наилазимо на појаву 
непостоЈаног -е чије се присуство утврђује према облику за женски род, нпр. 
се!ег се!ет  се1еге брз, али асег, асп& асге.

б) два завршетка, нпр. п(Ш$, иШе користан

т .
-1б

Г.
-1б

п.
-е ш. Г. п.

Једн. Ном. и1ТИб и1Шб иШе Мн. иШеб иШеб ићИа
Ген. и1Шб и1Шб иТШб иШТиш и1Шиш иГИГит
Дат. и1Ш и1Ш ићћ ићИћиб иШГћиб ић1Гћиб

Акуз. иШет иШет иШе иШеб иШеб ипИа

Вок. и1Шб и1Шб иШе иШеб иШеб иШТа

Абл. иШТ иШТ иТШ ићИћиб иПћћиб иШГћиб
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в) један завршетак за три рода (типични завршеци):

т .  Г. п. т .  Г. п. т .  Г. п.

Ном. -епз ргибепб, -апб сопб1апб, -X 1еНх

Ген. -еп т ргидеппб -апбб сопб1апП5 -С1б ГеИс15

разборит постојан срећан

Ј е д н и н а М н о ж и н а

т . Г. п. т . Г. п.

Ном. ргпс!еп5 ргппепб ргппепз ргипегЛез ргипепкб ргипеппа
Ген. ргипеппб ргипеппб ргипеппб ргипеппит ргипеппит ргипеппит
Дат. ргипепп ргипепп ргипепп ргипеппђиб ргипетГћиз рги<Јеп!Љи5
Акуз. ргипеШет ргипепГет ргппепб ргипеп1еб ргипетеб ргипеппа
Вок. ргипепб ргппепб ргппепб рпкктеб ргипетеб ргипеппа
Абл. ргипепп ргипепп ргипепп ргипеп1Љи5 ргипетЉиз ргис!еп1Љи5

Абл. једн. -I

Ном. акуз. вок. мн. средњег рода -Та 

Ген. мн. -Тпш

Напомена: именица Јиррпег се мења Јиррпег, Њпз, 16V/, 1б\ет, Јиррпег, 1б\е

СИНТАКСА

5) с!аге деђепб — морате дати, морате да дате

Глагол дећео, 2. <3еђш, деђПит, у смислу морати, треба да, захтева допуну 
другог глагола у инфинитиву и преводи се инфинитивом или презентом и 
везником да.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Преведите на латински језик и ставите дате примере у аблатив једнине, 
генитив множине и акузатив множине: славни песник, славни град, жестоко 
надметање, користан дар, разборит човек.

62



1) Нептун, Јупитеров брат, моћни господар свих мора, пребива у дубо- 
ком мору.

2) Брзога коња не подстичемо мамузом.
3) Јупитеру, бићеш праведни судија жестоког надметања.

II. П р ев еди те сл ед ећ е  реченице на латински језик:

8АРГЕМ 1 8АТ. 

Паметноме доста.

ОГЈ1ХЕ СГЈМ ХЈТТхТ. 

Угодно са корисним.

АГЈПАСЕ8 РОКТО^А ШУАТ.

Храбрима помаже срећа.
(Вергилије)

ОГЈБСЕ 61ЧГМ ЕТ1АМ 1ЧОМЕ^ 
Е8Т РАС18.

Слатко је већ и име мир. (Цицерон)

Речи латинског порекла у српском језику:

оратор (ога1ог) — говорник, беседник; 
проповедник;

потентан (ро1епб) — моћан, снажан; јак 
арбитер (агћДег) — изборни судија, 

изабрани судиЈа, судија у спору; по- 
сматрач; неограничени господар; нај- 
меродавнија личност у спорним пи- 
тањима;

перкутирати (регсШеге) — испитивати 
куцањем.

кондиција (сопсћсГо) — услов; служба, 
положај; приватно подучавање ђака; 
бити у кондицији — бити у добром  
стању;

репортирати (геропаге) — натраг враги- 
ти; нов, са лица места извештавати;

РИМСКА УПРАВА У ДОБА РЕПУБЛИКЕ

Римско друштво је било робовласничко, а противречност између робова и 
робовласника чинила је основну противречност у Риму. Робови су били важан 
произвођачки елеменат римског друштва. Према традицији, Римом су до 510. 
г. пре н. е. владали краљеви. Протеривањем последњег краља успостављена је 
аристократска република, која је постепено прерасла у принципат, прелазни 
облик ка царству. Током првих векова републике водила се жестока борба 
између два основна сталежа слободних Римљана, патриција и плебејаца. Када 
су се плебејци изједначили у својим правима са патрицијима, почели су 
унутрашњи немири око земље.

Неједнакост земљишног поседа убрзала је развој републике према принципа- 
ту. за чију се прву годину узима 31. г. пре н. е. Временом је, од краја III в., 
принципат изгубио све одлике републике и претворио се у доминат, јако 
централизовану монархију, у којој су цару указиване скоро божанске почасти. 
Под притиском других народа, уздрмано унутрашњим и спољним сукобима, 
Западно Римско Царство пропало је у другој половини V в.
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За време републике државом су управљали магистрати, сенат и народне 
скупштине.
Скупштине: СотШа сеп1ипа!:а добила је име по центурији, јединици која је 
бројала 200 људи, створеној реформама Сервија Тулија на основу имовинског 
ценза, заседала је на Марсовом пољу, а сазивао ју је конзул претор или 
диктатор. Одлуке ове скупштине постајале су закон, пошто их претходно 
одобри сенат. Временом је законодавна делатност ове скупштине прешла на 
трибутске комиције, задржавајући само изборну делатност и решавање пита- 
ња рата и мира.
СотШа (гЉп(а чинили су првобитно плебејци који су се окупљали по трибама 
за изборе својих магистрата. Временом су се изједначиле у законодавној 
делатности са центуријатским комицијама. Заседале су на форуму, Капитолу и 
изван града. Сазивали су их конзули, народни трибуни или претори, а у 
њеном раду су могли учествовати и патрицији. Имала је законодавну и 
изборну функцију. Уколико је била само скупштина плебејаца, звала се сбшШа 
р1ећ15 1пћп1а и на њој су се бирали народни трибуни и плебејски едили.
Ма§1$(га(№> означава и високу државну службу и лице које ту службу обавља. 
Вршење најодговорнијих служби у држави није се плаћало, већ се сматрало за 
част (ћбпог) и стога су те службе називали ћбпбгез. Редовне магистратуре 
биле су изборне, трајале су једну годину, осим код цензора, и биле су 
колегијалне. Врховна власт која је обухватала највишу грађанску власт, врхов- 
но војно заповедништво и право на ауспиције звала се 1шрегшт. Ову власт 
имали су само виши магистрати: сопби1, 1пћппиб тШ 1ит сопбиШп ро1е5Те, 
ргае1ог, Ш стог, та&15*ег е^ићит.

сопзи!, сепбог, ргаегог — бирале су их сотШ а сепГипаГа

редовне
/  Гпћппих р!ећ1 8 , аесШез,

Магистратуре: ^ циаехГог — бирале су их сошШа ГпћпГа

'ванредне: ШсГаГог, ша г̂бГег еципит — именовго их је сенат

Соп$п1е$ (конзули) у почетку представљају једине изборне магистрате. Била су 
двојица и бирани су до 367. г. пре н. е. искључиво из редова патриција. У 
почетку су имали највишу грађанску власт и врховно војно заповедништво у 
рату. Док су боравили у Риму, управљали су наизменично месец даг , а у рату 
су заповедали истом војском сваки други дан. У знак високог достојанства 
пратило их је дванаест ликтора (НсШгез), који су носили свежњеве прућа 
(Газсеб) у које су, кад су излазили из Рима, заденули секире. Неке конзулске 
дужности су временом прешле другим магистратима — цензорима, претори- 
ма и едилима. Као и сви виши магистрати, имали су шб а{*епсН сшп рорШо, тј. 
право да сазивају народну скупштину и право да седе на столици од слоноваче 
(бе11а сигпНб).
Сеп$огеб (цензори) бирани су од 443. г. пре н. е. првобитно из редова патриција, 
да би касније та служба постала доступна плебејцима. Бирани су једном у пет 
година (ћшгит), а мандат им је трајао годину и по дана. Имали су три 
дужности: 1) да састављају спискове грађана на основу имовинског ценза, да
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их уписују у трибе и центурије и да их разврставају по сталежима (огсИпез), 2) 
да састављају списак сенатора (а1ђит), 3) да воде надзор над моралом 
грађана (спга то ги т ) . Народни трибуни нису имали право жалбе на њихове
одлуке.

Ргае1бгеб (претори) бирани су од 366. г. пре н. е. и то најпре само један из 
редова патриција да би му се ускоро придружио колега из редова плебејаца. 
Временом се њихов броЈ повећао. Главна им Је дужност била надзор у граду 
(сиб1ос11а игћ1б), а затим је уследио надзор над судовима и судским поступком 
у грађанским парницама и споровима, као и командовање војском. Као знак 
достојанства испред претора је ишло шест ликтора, а за време суђења стајала 
су крај њега два ликтора. Имали су шб а§епсћ си т рори1б и право на зеПа 
сигпћб. По прописима, које је завео Корнелије Сула (138 г. пре н. е.), претори 
су годину дана боравили у Риму, а следеће године су одлазили као пропрето- 
ри у ону провинцију која им је била додељена на управу коцком.

ТгЉпш р!ећ1$ (народни трибуни) били су плебејски магистрати који су штитили 
интересе плебејаца. Првобитно су бирана два или четири трибуна, а касније 
десет. Имали су следећа овлашћења: право да заштите плебејца (шб аихИи), да 
се мешају у рад сваког магистрата, осим диктатора и цензора ((шб т!ег- 
себбТотб), да стављањем вега (уе1о — забрањујем) укидају наредбу магистра- 
та, одлуку народне скупштине или сената, право да ухапсе неког магистрата 
(шб ргепб1бшб), да сазивају с о т п т  т ћ п !а  или соткТа р1ећ1б Гпћта (1Пб а§епсћ 
си т  р1еће); право да учествују у раду сената и да сазивају сенатске седнице (Гпб 
а^епсћ си т  ра!гГћиб). Б и л и  су неприкосновени (басгббапсп),тј. физички неповре- 
диви. Њихова права су престајала ван бедема града Рима.

АепТ1е§ р1ећ1$ и ае<Ше$ сигп1е§ (народнн едили и курулни едили) бирали су се 
заједно са народним грибунима. Плебејски едили су били бирани из редова 
плебса, а курулни, њих двојица, из редова патриција. Временом су се удружи- 
ли у колегијум и старали се о реду у граду, о снабдевању града житом, водили 
надзор над трговинама и старали се о приређивању игара.

(Зиае§1бге§ (квестори) били су помоћници конзула. Имали су надзор над 
државном благајном, водили књиге расхода и прихода, старали се о војној 
благајни и бринули се о подели и продаји ратног плена.

П1с(а1ог (диктатор) био је ванредни магистрат, кога је у изузетно тешким 
тренуцима за државу постављао сенат, и то највише на шест месеци. Његова 
власт Је била неограничена (б и т т и т  1трегш т). Пред њим је ишло двадесет 
четири ликтора.

5епа1и§ (сенат) су у доба републике чинили бивши магистрати и према рангу 
су били уношени у списак сената (а1ћит): прво бивши конзули, претори и тако 
редом. Први сенатор на списку називао се рппсерб бепаШб. Ову титулу је узео 
себи Октавијан Август када је завео принципат. Сенат није имао само савето- 
давну улогу поред магистрата већ је решавао питања религије, финансија, 
унутрашње безбедности и водио спољну политику. У доба републике био је 
наЈважнији политички орган у држави. У почетку је бројао 300 чланова, а 
доцније се тај број увећавао. Ословљали су их ра1ге§ сопбспрп.

5 ЛАТИНСКИ ЈЕЗИК I
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XII ВЕЖБАЊЕ

(IV или и- деклинација; футур I актива глагола I — IV конјугације)

1) МопаИшп НотТпит НгеУ1б е§1 \а1а; бе(Т отпеб е§ге§11 уТп та§п!б пођНТђибцие 
Гас1погТЂиб пбтеп 1ттоНа1е ођбпеЂипТ.

2) Н ото ргође, е§ге§Тат тиЂбгит та§Јб1гаТпит К отапбгит ргоћкаТет 1аи- 
ба61б.

3) Роб1 уЈсТогТат е§ге§Тат гебИиб 1п рапТат ехегскш т!иб епТ.
4) АиШтпб <1и1себ ГгисШб а§пс61ае со11Т§епТ.
5) * ЕцштШб ћобпит е бехТегб согпп 1треТит 1п К отапбгит ехегсТШт ГасТе!.
6) Согппа саргагит асгТа бипТ.
7) МИИеб ГоПеб еТ аштбб1, ћобпит абуеШит поп птећТпб.
8) Уеге биаует сапШт ауТит аип1етиб.

Р Е Ч И

Именице Придеви

уца, -ае, Г. живот шоПаНб, -е смртан
ГасТпиз, - б т ,  п. дело ћгеУ15, -е кратак
ргоћпаб, -а т ,  Г. поштење е г̂е^Тиб, 3 изврстан, особит
ша§151га1иб, -и5, т .  магистрат. пбћТНб, -е познат

државни чиновник ЈшшоПаНб, -е бесмртан
гесПШб, и5, ш. повратак ргбћи5, 3 ваљан, частан
аШишпиб, -1 , ш. јесен ШШ5, 3 безбедан, сигуран
Ггис1и5, -и5, ш. плод пех1ег, -ега, -егиш десни
ецш тиб, -и5, ш. коњица 
ћо5П5, -15, ш. Г. непријатељ (у рату) 
ЈшреШб, -иб, ш. напад, јуриш 
асТуепШв, -и5, ш. долазак 
сапШ5, -и5, ш. певање, пој 
ПУ15, -15, Г. птица

5иаУ15, е- мио, пријатан 

Г лаголи
оћппео, 2. оћппш, оћГепШш задобити, 
со11Т§о, 3. со11е§1, соНесШш скупити 
аипТо, 4. аи п т , аиппит слушати

имати

5)* Реч со т и  има два значења: рог животиње и рог као музички инструмент. Из првог 
значења развило се значење „крило“ у војној терминологији зато што је римска 
борбена линија била фланкирана коњицом, усмереном према непријатељу да га 
обесхрабри при покушају опкољавања. Војсковођи, који је на песку скицирао свој 
план операције, та „крила“ су изгледала као рогови па их је тако и приказивао.
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МОРФОЛОГИЈА

IV или и- деклинација

го. п.
Н о м и н а т и в  ј е д н и н е : -пз -п
Г е н и т и в  ј е д н и н е : -П8

ехегсћпз, -из, т .  војска Завршеци согпп, -пз, п. крило 
(војске) Завршеци

Једн. Ном. ехегсПиз -0 8 Једн. Ном. согпи -0
Ген. ехегсИиз -0 5 Ген. согпиз -0 5
Дат. ехегспш -01 Дат. согпи -0
Акуз. ехегсИит -Ом Акуз. согпи -0
Вок. ехегсПиз -05 Вок. согпи -0
Абл. ехегсПп -0 Абл. согпп -0

Мн. Ном. ехегсИиз -05 Мн. Ном. согппа -ОА
Ген. ехегсПпит -ОТЈМ Ген. согппит -ОТЈМ
Дат. ехегсЈПћиз -ГВ05 Дат. согпЉиз -ЈвОб
Акуз. ехегсИиз -05 Акуз. согппа -1ЈА
Вок. ехегсИиз -05 Вок. согппа -1ЈА
Абл. ехегс1Пђиз -1В05 Абл. согпЉиз -1В1Ј5

Основа именице 
завршетак

ехегсПб — и т  
1 * 

основа наставак

Футур I актнва

Гради се од презентске основе којој се за I и II конјугацију додају завршеци 
Љ б ,  -№, - Ш ,  Љ Х т п з ,  -1)1115, Љ п М ,  а за III и IV конјугацију завршеци - а т ,  -Г5, - И ,  

-етП5, -ет, -еМ. Футуром I казује се радња која ће се збити у будућности.

I 1ашЈо, 1аис1аге II Итео, Нтеге Завршеци

Једн.
1 .

2.
3.

1аиИа-ћо хвалићу
1аипа-ћ13
1аиИа-1)11

Ите-ћо бојаћу се
Ите-ћЈз
Ите-ћ11

-вО
-ВТ5
-вГг

Мн.
1 .

2.
3.

кисЈа-ђГтиз
1аис1а-ћ1Цз
кисЈа-ћшП

Ите-ћТтиз
пте-ћШз
Ите-ћшИ

-вТмОб
-В1т15
-в01чт
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III •1е§о, 1е§еге III Гаст, Гасеге Завршеци

Једн.
1 . 1е§-ат читаћу Гас1-ат чинићу -АМ
2. 1е§-еб Гас1-е5 -Е8
3. 1е§-е1 Гас1-е1 -ЕТ

Мн.
1. 1е§-ети§ Гасј-етиз -ЕМ€18
2. 1е§-еб5 Гас1-еп5 -ЕТ18
3. 1е§-ет Гас1-е т -ЕМТ

III §1ато, бттеге IV аис11о, аисћге Завршеци

Једн.
1 . 5 т т - а т  одлучићу аис11-ат чућу -Ам
2. §1ат-е5 аит-ез -Е8
3. §1ат-е1 аис11-е1 -ЕТ

Мн.
1. з1ат-еши5 аидЈ-етиз - Е Т 8
2. §ЈаШ-еп5 аисћ-епб -ЕТ18
3. §1аШ-2т аис11-ет -Е1ЧТ

ДОМАЋИ ЗАДАТАК
I. Анализирајте и преведите облике именица:

ехегсТ1и$, е хе гсТШ т, согппа, та§151гаШ1, та^ЈбТгаТГђиб, т о т ,  т о Т 1 , т о т и т .

II. Преведите следеће реченице на латински језик:
1) У јесен видећете на њивама велико мноштво плодова.
2) Јелен има гранате рогове. (посесивни датив)
3) Нептун ће због (оћ) срџбе подићи велике таласе.

III. Преведите реченицу и пребаците је у имперфект и футур:
1) 5иауе§ а у т т  с а т ш  аисћз.

1АР8Ш  ШЧССАЕ. 1,АРб1Јб САГАМ1. ТАР8ХЈ8 МЕМОК1АЕ.
Омашка у говору. Омашка у писању. Омашка у памћењу.

СОКМЈ СОРГа Е. УЕ1Ч1Е8 8СВ ОЕ1ЧТЕМ.

Рог нзобиља. (Фортуна, Доћи ћеш под зуб.
богиња среће, приказује се (Допашћеш ми шака.)
са рогом изобиља)

Речи латинског порекла у српском језику:

колективизам (соШ§еге) — осећање чврс- фруктоза (Ггистб) воћни шећер; 
те повезаности личносги с колекти- адвентисти (адуептб) — верска секта која 

вом; верује у други долазак Хрисга, суботари.
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XIII ВЕЖБАЊЕ

(V или -е деклинација; индикагив перфекта актива: тип перфекта на -VI; индика- 
тив перфекта глагола еб§е)

ГУСКЕ СПАСАВАЈУ РИМ*

1) ОГез ри§пае АШепбЈб а1ег ГСир 2) Котапј јп диђиб геђиб (ЗТет ех сИе СаПбгит 
ЈтреШ т ехбрестђат. 3) Отпеб бреб ба1пђб уапае Гиегит; Оа1Н ге! риђ1Гсае 
Котапае регпЈсГет сирјуегит. 4) Отпеб сибтбеб агсјб т  бИетГо посђб гецијеуе- 
гит. 5) Т и т  СаШ т  Сар11о1Гит абсепбеге ГетрГауегит. 6) СибГобеб агаб 
д о гт1еђап1, си т  биђПо М. МапИит с1ап§ог апбегит ГипопГ басгбгит ехсЈГа-

Р Е Ч И

Именице Прндеви
ри§па, -ае, Г. битка А1Непб1б, -е алијски
геб, гег Г. §1уаг, догађај, јуначко дело а!ег, -!га, -!гит црн, кобан
ОаШ, -огигп, т .  Гали (Келти) уапиб, 3 узалудан, јалов
хаШб, -ппб, Г. спас с§ге§Гиб, 3 изврстан, особит
регшсГеб, регшает Г. пропаст
сибГоб, -бсПб, т .  Г. чувар

СарЦоПпиб, 3 капитолски

бНетГит, -п, п. тишина Г лаголи
пох, поспб, Г. ноћ абсеппо, 3. абсепШ, абсепбшп пења-
с1ап§ог, -бпб, т .  гакање ти се
апбег, епб, т .  гуска ехсПо, 1. ехсЈ!аУ1 , ехсЦаШт пробу-
1ппо, 1ипбпЈб, Г. Јунона ДИТИ
беГепбог, -бпб, т .  оранилац ап агта уосаге позвати на оружје, на
СарјЈбћит, -п, п. Капитолски брег 
агх. -сГб, Г. тврђава 
аслсб, -еГ. Г. бој; бојни рсд

борбу

Непроменљиве речи
биђПо (прилог) изненада оћ (предлог са акуз.) ради, због
сЈ1о (прилог) брзо, хитро поп 1ап!ит... беб е!Гат не сам о.. 

него

* Последњих деценија V в. пре н. е. галска племена су прешла Алпе и раселила се дуж 
реке По. Гали су 390 г. пре н. е. прешли Апенине и опсели егрурски град Клузиј. 
Интервенција Римљана који су се залагали за мирно решење спора није успела и 
Гали су поразили Римљане код речице Алије, после чега су ушли и опљачкали Рим. 
По предању само је Капитол остао поштеђен, јер су га спасле гуске које су гакањем 
разбудиле посаду у трврђави. Римљани су морали да плате откуп. После најезде 
Гала око Рима се подижу чврсти бедеми.
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VII. 7) Оих се1егоз ЈеГепббгеб аб агта  с11о УосаУ11. 8) О беГепббгеб агс1б, е§ге§1а 
У1г1п1е т  асТе поп 1ап1иш Сар11о1Гиш беб еГГаш гет риђ1Гсат К о тап ат  бегуа- 
У1бпб. 9)* Ођ е§ге§Гат уЈсГогГат М. Мап1Го со^пбтеп СарЈГоИпиб ГшГ.

МОРФОЛОГИЈА 

V или е- деклинација

Н о м и н а г и в  ј е д н и н е :  -еб 

Г е н и т и в  ј е д н и н е :  -еТ

Основа именица V деклинације завршава се на -е. Све именице ове деклинације 
женског су рода, осим <Ие$, -И, т. дан и тегШез -И, т. подне; потпуну множину 
имају само две именице: гез, -еГ, / . ствар и сНез, -И, т. дан. Остале именице ове 
деклинације већином су апстрактне, па према томе имају само једнину (зт%и- 
Шгш Iаппап).
Именица зрез, -ег, / . нада, има номинатив и акузатив множине зрез.

геб, -а, Г. ствар бГеб, -е1, т .  дан
Једнина Завршеци Множина Завршеци

Ном. геб сИеб -Еб геб бГеб -Еб
Ген. ге1 <Ие1 -Е1 гегит сђегит -ЕК1ЈМ
Дат. ге1 сће1 -Е1 геђиз (Иеђиб -ЕВ1Јб
Акуз. гет сћет -ЕМ геб бГеб -Еб
Вок. геб сИеб -Еб геб бГеб -Еб
Абл. ге сће -Е геђиб сПеђиз -ЕВСб

Основа именице. 
завршетак

ге — гит
1 I

основа наставак

9)* Према предању 387. године пре н. е. Марко Манлије одбио је напад Гала на 
Капитолску тврђаву. Легенда је, по свој прилици, настала да би се објаснио надимак 
Капитолски који су носили чланови огранка породице Манлија.
Римски грађани у доба републике обично су имали три имена:
Магсш МапИиб СаркоПпиз
ргаепбтеп пбтеп (%епШГсшт) со%пбтеп
(лично име) (име рода) (надимак)
Личних имена било је свега 18. Ако лично име стоји уз име рода и надимак пише се 
скраћено, нпр. М. МстИш СарИбИпш. Жене су се најчешће звале по свом роду; удате 
жене су своме имену додавале име мужа, а неудате оца.
Надимак је могао потицати од имена огранка рода, нпр. §епз СотеИа је имао више 
огранака, чији су надимци: 8арГбпе$, 8и11ае и др., затим од неког телесног или 
душевног недостатка: Схпсташ коврџаст, Сбс1е$ ћора, Иа$о носоња, Вгп1ш глупак, 
РиГсНег лепи; своме породичном надимку појединци су често додавали један или више 
надимака због својих ратних заслуга, нпр. РибНш СогпеНиз БсГрГо АЈНсапиз.
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Обратите пажњу на именице састављене од именице ге§ и придева:

гез риђПса, геј риђНсае, Г. држава
ге§ абуегбае, гегиш ас!уег§агит, Г. несрећа
ге§ §есип(1ае, гегит бесип<1агит, Г. срећа
ге§ Гат1ћап§, ге1 Гат1ћап§, Г. породично имање
ге§ биђГае, гегит диђјагит, Г. неповољан положај, опасност
ге§ тПЈГапб, геј тШ1ап§, Г. ратовање
ге§ пбуае, гегит поуагит Г. преврат

Индикатив перфекта актива

Већ смо рекли да је глаголска основа онај део глагола из кога су изведене 
презентска, перфекатска и партиципска основа и да је носилац значења. 
Перфекатску основу налазимо у трећем облику глагола кад одбијемо лични 
наставак

уосо уосаге
1. л. једн. инфинитив
презента

Перфекатска основа глагола уосаге гласи уосау-, а настала је проширивањем 
глаголске основе гласом -V. Тип перфекта на -V/ јавља се у све четири 
конјугације, а најчешћи је у глагола I и IV конјугације:

уосаУ1

1. л. једн. 
перфекта

уосаш т звати 
партицип

1етр1о, 1. 1етрЦ т, г е т р т ш т  покушати 

с!е1ео, 2. сШеуц де1еШт разорити 

гецше§со, 3. гецшеУ1, гецшеШт почивати 

богтшо, 4. д о г т т ,  догтТШт спавати

Када се у речницима уз глаголе I и IV конјугације не наводи перфект и
партицип, значи да се завршава на -а\1, -аШт, односно на -т , -Лит.
Индикатив перфекта актива гради се од перфекатске основе и личних настава-
ка за перфект:

уосо, 1. УосаУ1
Перфекатска

основа
Лични

наставци

Једн. 1. УОСГМ
2. УОсаУ1§П
3. уосауЦ

позвао сам 
позвао си 
позвао је

уосау-

-I
-18Т1
-1т

Мн. 1. уосауптшб
2. уосаУ1§Ц§
3. уосауегип!

позвали смо 
позвали сте 
позвали су

-1М1Јб
-18Т!б
-Екцтчт
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Перфектом се казује прошла свршена радња. Преводи се нашим перфектом 
свршеног глаголског вида или аористом.
Перфекатска основа се може градити и на други начин, али се перфект увек мења 
како је већ наведено. Од перфекатске основе граде се перфект, плусквамперфект и 
футур II. Сва времена перфекатске основе преводе се свршеним глаголским видом.

Индикатив перфекта глагола е$$е

Помоћни глагол еб$е гради перфект од основе /п-:

бит, еббе, Гш
Перфекатска ЈТични

основа наставци

Једн. 1. Гш био сам -I
2. Гтбп био си -18Т!
3. ГТ1 био је

Гп-
-1Т

Мн. 1. Гттиб били смо -1М1Јб
2. Гтбпб били сте -1бТ1б
3. Гиегип! били су -ЕК1ЛУГ

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Преведите следећу реченицу на српски језик:
ииегагшп бШ(11а ас!и1ебсеп1Тат а1ипТ, бепест1ет оћ1ес1ап1, бесипдаб геб ог- 
папТ, ас!уегб1б гећиб регГи^Тит ас бо!асТит ргаећеп!.

(Цицерон, За песника Архију)

II. Преведите следеће реченице на латински језик:
1) Позлаћена коњаничка статуа Марка Аурелија налазила се на Капитолу.
2) Пријатељ дугује пријатељу поверење и у срећи и у несрећи.

КЕб 1М01>Ј УЕКВА А. М.
Дела не речи. (Ап(е тегмПет.)

Преподне.
о !е 8 п !е м  в Ос е т .
Дан дан поучава. Р. М.

(РобТ тепДТет.)
Послеподне.

Речи латинског порекла у српском језику:

кустос (сиб1об) — чувар, надзорник, службеник библиотеке, музеја и сл. 
монета (Мопе1а) — Средином IV века пре н. е. подигнут је на Капитолу храм Јуноне 
Монете (топеге) на месгу где су чуване гуске посвећене богињи. Оснивачка легенда 
која се спомиње код Цицерона објашњава како је Јунона добила име Монета пошто се
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после једног земљотреса баш ту чуо глас који је наложио да се на том месту принесс 
жртва. Крај овога храма била је неко време државна ковница новца, и отуд се усталило 
да ковани новац у старо време назову монетом што је прешло и у савремене језике.

РИМСКА ВОЈСКА

Војници римске војске били су грађани Рима, већином сељаци и пастири, које 
је дужност позвала у рат да у сопственом и државном интересу шире границе 
великог Рима. За разлику од модерних армија, римска војска није била 
„стајаћа“ , већ је регрутација спровођена непосредно пред војни поход. Римља- 
ни су имали веома развијен смисао за организацију и дисциплину, посвећива- 
ли су велику пажњу детаљима и припреми. Римска војска је временом постала 
савршена ратна машина која и данас импонује познаваоцима ратне вештине. 
Војска се састојала од четири или више легија.

Легија (1е§То) је могла имати 3 600 — 6 000 људи. Биле су називане редним 
бројевима Р п та , бесипда, ТеПТа... слично данашњим дивизијама. Свака 
легија била је подељена на десет кохорти (соћбгТеб). Једна кохорта састојала се 
од три манипуле (ташрпћ) које су имале по две центурије (сепшпае). Укупно 
Је легија имала тридесет манипула, односно шездесет центурија. Свакој легији 
била је придодата и коњица (ецшШиз) од 300 коњаника који су извиђали, 
гонили непријатеља и изненада нападали с крила. Помоћне трупе (аихШа) 
давали су савезници, а били су то праћкаши, стрелци итд.

Устројство легије

Војни заповедницн

Војском су првобитно командовала два конзула, а касније је војно заповед- 
ништво прешло талентованим људима, познаваоцима ратне вештине, прето- 
рима, легатима, конзуларима и царевима. Када су заповедали војском кон-
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зули су под својом командом имали 24 војна трибуна (Шбигп шПГшш), тако да 
је на једну легију долазило 6 војних трибуна. Војно заповедништво је конзул 
могао поверити једном од трибуна који је добијао назив легата (1е§аШ5). 
Највећи допринос борбеној спремности легије давало је 60 центуриона (сеп- 
(ипбпе$). Сваки од њих је био одговоран за своју центурију, како за време 
обуке тако и у борби. Центурион је морао бити пример јунаштва и вештине, а 
за разлику од конзула и трибуна почињао је као обичан војник (шПев §ге§апиб) 
и напредовао је захваљујући својим заслугама.

Бојни знаци у римској војсци ($ј§па) били су првобитно распоређени по 
манипулама као основним тактичким јединицама. Када је касније кохорта 
заменила манипулу као основну тактичку јединицу, бојни знак прве манипуле 
у кохорти био је и знак кохорте. У почетку је бојни знак био украс у облику 
руке постављен на врх мотке. Касније су на копље стављали фалере, венце и 
знаке зодијака. Знаконоша је у боју носио бојни знак и за њим су ишли у 
окршај војници. Легија је такође имала свој бојни знак, сребрног орла (ациШа) 
постављеног на врху копља, а у боју га је носио орлоноша. Бојни знак се 
није смео ни у каквим условима напустити или оставити да падне неприја- 
тељу у руке.

МПез 1е§1опагт5 
легионар

АцтНГег
орлоноша

б ф т§ е г
знаконоша

СепШпо
центурион

Војници

Легионар (шПеб 1е§шпагш5), као професионални војник, примао је плату. 
Војничка служба је била дуга и тешка: двадесет година или двадесет војних 
похода. Ислужени војници су се звали ветерани (уеГегапиз) и добијали су 
земљу. Војник је на ратном походу носио сву своју опрему и наоружање у 
укупној тежини од око тридесет килограма. Био је обучен не само да се бори, 
већ и да копа, гради и кува. Вунена кошуља (1ишса) и вунени огртач (за^иш) 
ш т и т и л и  су га од хладноће, а метални шлем (§а1еа), оклоп од кожних 
кајишева (1опса) и велики штит (&сп1ит) од повреда. Оружје за напад им је
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био кратки мач (§1ас1шз) и копље (рПшп). Ашов, секира и маљ су им служили 
за грађење утврђења и то су увек носили са собом, као и полумесечно 
следовање хране, аван са тучком и судове за кување. Под овим теретом 
прелазили су за дан око двадесет километара.

На непријатељској територији дан се за војника није завршавао напорним 
маршем већ изградњом новог логора (саз1га) који је био готов за три до 
четири часа захваљујући одличној организацији и обуци. Логор је био правоу- 
гаоног облика са ровом (Гозза) над којим се уздизао бедем (уа11ит) дуж целог 
обима логора. Заштитно поље осматрачнице на кулама и четири капије 
употпуњавале би изглед логора.
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XIV ВЕЖБАЊЕ

(Компарацнја придева; тип перфекта на -81 и на -1

ОКАСОИЈЗ ЗОРЕВВОЗ ЕТ РАУО

1) ОНгп §гаси1иб ош ш ит ауш т зирегМббТтиб 1П рга1б уЈпбТ раубпет ри1сћгит 
уТсНт е1 <11X11: „О аует ГогтобТббТтат! Мићб риЈсћпог, ти ћ б  поћПГог еб1 рауо 
сегепб ауТћиб!“ 2) РоЛе 1П ћегћа уТсШ реппаб рауошпаб с1апогеб гбге, отпеб 
со11е§ћ е1 ргоргТит согриб ехотаујт. 3) Репшб аћепјб §гасп1иб геГегШб сеГегоб 
§гасп1оз соп1етрб11 е1 ас! уепизпзбГтоб раубпеб ассебб11. 4) Ауеб поћШббГтае 
абуепае 1ас1апбпет рап/1 ГесегиШ е1 отпез рауопТпаз реппаб §гасп!о ехГгахегипТ.
5) Раубпез §гасп1ит герид1ауегит, зед §гаспћ бГићит зосјит поп гесерегипГ.

(Према Федру)

Р Е Ч И

Именице Придеви
§гасп1иб, -\, ш. чавка ушсћб, -е зелен
ргаШш, -1 , п. ливада Гогтббиб, 3 леп
рауо, -ош5, ш. паун рауошпиз, 3 паунов
ћегћа, -ае, Г. трава аПепиз, 3 туђ
реппа, -ае, Г. перо уепибШз, 3 дражестан, љубак, леп
гбб, гоп5, ш. роса 5Ш1Ш5, 3 глуп
ЈасГапо, -оп15, Г. разметање

Непроменљнве речи
ГогТе (прилог) случајно, изненада 
тиНо (прилог) много

Глаголи
с11со, 3. <Нх1 , сћсШш рећи, казати 
ехогпо, 1. ехогпауј, ехотаШ т украшавати
соп!ешпо, 3. соп1ешр51, сопГешршш презирати
ассепо, 3. ассе551, ассеззит (ап са акуз.) приступити, приближити се
р а т  Гасеге мало ценити 
геарт, 3. гесер!, гесерШт примити
герисНо, 1. герисћауГ, герисћаШт одгурнути, одбацити

11 Микб рикћпог — ти11о појачава компаратив.

ФЕДАР (Рћаепгиб или Рћаепег) увео је басну у римску књижевност као посебну 
књижевну врсту. О његовом животу се мало зна. Рођен је крајем I в. пре н. е. у Тракији 
и као дете дошао у Рим, где је добио брижљиво васпитање. Био је роб, а доцније 
ослобођеник цара Августа. Фсдар сам каже да је Езоп, грчки баснописац (вероват-
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М О Р Ф О Л О Г И ЈА

Компарација придева

У ла гинском, као и у српском Језику, описни придеви се пореде, према степену 
Јачине својства које изражавају, нпр.: леп, лепши, најлепши. Основни облик 
придева — позитив (%га<Јп$ рдтТхт), само констатује својство.
Компаратив (ргадиз сотрагатт) — казује јачи степен својства у односу на 
позитив.

Суперлатив (%гасТт $ирег1а1Т\’т) — казује најјачи степен својства у односу на 
све остале предмете или лица истога својства.

Компаратив

Компаратив се гради кад се од генитива једнине мушког рода у позитиву 
одбије завршетак -Т (II деклинација) или наставак -Т$ (III деклинација) и дода 
за мушки и женски род суфикс -Тог, а за средњи род -Тт.

Позитив
Генитив
једнине

К о м п а р а т и в
мушки и женски род средњи род

сагш драг саг- 1 саг-Гог дражи, -а саг-1ш драже
игШб користан игП- 18 иП1-шг кориснији, -а ип1-1ш корисније

ргибеш мудар ртибепг- 15 ргибепМог мудрији, -а ргибепг-Гш мудрије

Компаратив се деклинира по III деклинацији као сугласничке основе: 

абл. једн. -е, ген. мн. -пт, а ном. акуз. вок. мн. средњег рода -а.

гп. Г. п. ш. Г. п.
Ном. сапог сапог сапш Мн. сапогеб сапогеб сапбга
Ген. сапбпз сапбпб сапбпз сапогиш саг1бгиш сапогиш

Дат. сапбп сапбп сапбп сапогЉиб сапогГћиб сапопћиб
Акуз. сапбгеш сапбгеш сапиб сапогеб сапогеб сапбга

Вок. сапог сапог сапш сапогез сапбгез сапога

Абл. сапбге сапбге сапоге сапогШиб сапогГћш сапопћиз

но VI в. пре н. е.). први неговао ову књижевну врсту, а он је само езопску басну пренео 
у латинске стихове. Написао је укупно пет књига басана. После објављивања прве две 
књиге пао је у немилост и био прогнан из Рима. Утицајна и богата римска господа су 
га касније вратила у Рим, где је објавио још три књиге басана, али у њима нема оне 
првобитно јасно изражене, социјалне и политичке тенденције.
Својим делом извршио је велики утицај на касниЈу европску басну: Ла Фонтен, 
Крилов, Лесинг, Доситеј Обрадовић.
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Суперлатив

Суперлатив се гради кад се од генитива једнине позитива мушког рода одбије 
завршетак -Г (II деклинацја), односно наставак -Гу (III деклинација) и дода 
завршетак -Гззтиз, -т т а, -ш т ит .

Позитив Г енитив 
једнине

Суперлатив

сагш драг 
иШГб користан 
ргипепб мудар

саг-1
иШ-15
ргидеШт

саг- 15 51ти5,  -а, -и т  најдражи, -а, -е 
и Ш ч 5  51тиб, -а, -и т  најкориснији, -а, -е 
ргис!еп1 -1551ти5 -а ,-и т  најмудрији,-а,-е

Суперлатив се деклинира по I и II деклинацији (као придеви на -пз, -а, -пт). 
Суперлатив преводимо нашим суперлативом или позитивом придева и прило- 
гом врло, веома, нпр. иЦНбзипш — најкориснији, врло користан.
У латинском језику уз компаратив предмет или лице у односу на које се врши 
поређење исказује се:
а) аблативом без предлога (аМаП\>ш сотрагапбпп), нпр.

Ри1сћпог %гаспИз его. Бићу лепша од чавки.
б) прилогом диат са номинатићом или акузатибом, нпр.

Ри1сћпог диат %гаспИ его. Бићу лепша него чавке.

Томе у нашем језику одговара:
а) генитив са предлогом од,
б) везник него са именицом.
Шире небо од мора сиње1а, Лепше грло у Милоша царско
брже очи од коња битеза, Јесте лепше нет је у биле.
милиј’ драги од брата једина.

(Тица и ђевојка) (Марко Краљевић и вила Равијојла)

Уз суперлатив увек стоји деони генитив (%етти$ раШ тиз), нпр.
СгасГШ 5ирегћЈб51пп оттит а\тт зиш. Чавке су најохолије од сбих птица.

Тип перфекта на -I:

а) уз дужење самогласника у основи

шуо, 1. 1ПУ1 помагати 
уМео, 2 . уТсН видети 
уешо, 4. уеш доћи

Гасло, 3. 1ес1 Перфекатска
основа

Лични
наставци

Једн. 1. 1ес1 учинио сам 1ес- -I
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Тип перфекта на -81 настао је додавањем -б сугласничким основама, а најчешћи
Је у глагола III конјугације.

пс!ео, 2. гТб1 смејати се 
тЈПо, 3. тТб! слати 
бепЈЈо, 4. бепбј мислити

ГШПО, 3. Ш1б1 Перфекатска
основа

Л ични

наставци

Једн. 1. тТбЈ послао сам т1б- -I

Наиомена: испред гласа 8 неки сугласници трпе промене, нпр. с1ш од с1гс -$г, 
бспрбј ос! 8сгЊ -81, тТбЈ од тп -л/.

Неки придеви у латинском језику захтевају:

— генитип
сирМиб ри1сћгПпс1Гтб жељан лепоте 
репШб ге1 тПкапб вичан војевању 
ауТдиб ћопбпб жељан части

— датип
уЈсТпиб игћ1 у суседству града 
иПћб С1уТћиб користан грађанима 
басег МЈпегуае посвећен Минерви

— аблатиб
зирегћиб ри1сћгПпс1те охол са лепоте 
д1§пиб 1аиде достојан славе 
тсћ^пиз §1опа недостојан славе

ДОМ АЋИ ЗАДАТАК

I. Направите компаратив и суперлатив следећих придева: 
ргидепб; сћ§пиз, 3; бТићиб, 3; ћгеУ1б, -е.

II. Преведите на латински језик и анализирајте:
разборитија од осталих, достојнији славе од свих војника, од свих дечака 
најжељнији љубави, од свих девојака најразборитија, жељнија знања од 
осталих девојака, војници вичнији војевању од Римљана, песник жељнијн 
части од осталих људи, недостојнији поверења од осталих најпознатије 

1о славног песника, пример грађанима кориснији од речи.

III. Преведите следеће реченппе па српски језик:
1) ЕхегсГШз ошпТиш ехегс1Шит с1апббТшиб ад игћ1з шоепТа ассебб11.
2) Мћћез, пишциаш с1апогеш уЈсТогТаш У1П1б11б, пишсјиаш дпсеш ргидеп- 

ћбгеш ћаћшбпб.
3) У1д1бћпе ашТсиш 1п Гогб? УГП1.
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КЕСТА 1,ШЕА ВКЕУ1881МА, КЕСТА УТА ТСПббТМА. 

Права линија је накраћа, прави пут је најснгуриији.

\  ЕМ, УТБ1, УТС1!
Дођох, видех, победих!
(Цезарева порука римском сенату да је код Зеле 47. г. пре н. е. победио 
Фарнака.)

ПЈбТГГТА ОММ АИКО САКТОК.

Правннност је од свега злата скупоценија. (Цицерон)

Речн латинског порекла у српском језику:

хербарист (ћегђа) — познавалац биљака; сакупљач биљака; трговац биљкама; 
ванитет (уапПаб) — таштина, сујета;
мисија (ппиеге, т 18бЈо) — посланство послано са одређеним циљем.
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XV ВЕЖБАЊЕ

(Суперлатив придева са завршетком - г ! т и б  и - П т и $ ;  т и п  перфекта са редуплика-
цијом; изузеци у роду и облицима I и II деклинације)

1) УЈ1Та ујшрегаге ГааНТшит е§1, етепдаге сТЈГПсППтит.
2) Се1еђеггЈтогит рЈсТогит 1ађп1ае р1пасо1ћесаб огђњ 1еггае Јтр1епТ.
3) НаппТђа1 та§по си т екрћапТбгит питего е! Јп§етТђиб тИ ћи т сорћб рег

1оса абреггТта е! сћШсШТта А1реб ТгапбсепбЈТ е! 1п Наћат регуеп1т.
4) * О Ош 1и1Т Саеваг, ргорТег еГП^Тет Ротре1, асеггтп Јп1тТс1, сес1с!Тбђ.
5) * Ри1сћеггТтат е! иђеггТтат Ае§урГит НегобоШб, бспрТог гегит, бопит №ћ

атпјб аррећаујт.
6) СорТа ргосегагит е1 т^гаги т сиргебббгит огат тагјб На6папс1 огпађ
7) * А1ехап6ег Ма&пиб Регбаб ђе1ћсоб!ббТтоб беуТсћ е[ т а ^ п а т  п и т т и т  сорТат

6Тб сЈеађиб̂ ие сГопо бесћт.
8) Уи1сапе, 1трТ§ег беиб беогитцие Гађег, сеПегпта Ги1§пга 1оуј ехсисћбп.

4) ’ По преласку Рубикона 49. г. пре н. е. Цезар је ушао у отворен сукоб са Помпејем и
оптиматима. Приморао је 48. г. пре н. е. Помпејеве заповеднике Афранија и Петреја 
код Илерде у Хиспанији да се предају; исте је године прешао у Епир настојећи да 
уобручи опсадом Помпеја у Дирахију, што му због недовољног броја снага није 
пошло за руком. Те је године сукобивши се са Помпејем у Тесалији код Фарсала 
постигао да Помпеј потражи уточиште у Африци. И поред војничких успеха, 
успешних реформи у држави, Цезар је изазвао опште незадовољство, и у редовима 
чак својих присталица јер је преузимао у своје руке најважније функције у држави, 
примао готово божанске почасти. Стога је под оптужбом да тежи монархији и 
тиранији, иако је одбио понуђену титулу краља, као доживотни диктатор, неповре- 
диви народни трибун, Велики понтифик био убијен 44. г. пре н. е. од завереника.

5) ' Херодот (4 8 0 -  425. тод. пре н. е.) из Халикарнаса у Малој Азији је грчки историчар
кога је Цицерон назвао оцем историје зато што је први почео да објашњава 
историјски след догађаја и реално да их приказује. У центру његовог интересовања 
је сукоб Истока и Запада који прати од Лиђанина Креза до Ксеркса. Саставио је 
Историју у девет књига у којој је прикупио грађу о начину живота, обичајима, 
религији и историји Грка и народа страних њима (Египћани, Лиђани, Персијанци). 
Херодотова Историја је преведена и на наш језик.

)* 331. г. пре н. е. Александар Је из Египта прешао у Бабилонију где је Дарије 
прикупио свеже чете за одбрану и код Гаугамела је победио Персијанце на њиховом 
терену. После овог боја опијен победом Александар је освајао персијске престонице 
Бабилон, Сусу, Персеполис, Екбатану у којима су се налазиле ризнице персијског 
царства. По Даријевој смрти Александар се прогласио царем, и наставио је да се 
током наредне три године широм пространстава од Каспијског језера до Хинду — 
Куша бори са одметницима и устаницима да би напокон женидбом са кћерком 
сатрапа Согдијане Роксаном учврстио свој положај у Персији.

I, ЛАТИНСКИ ЈЕЗИК I
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Р Е Ч И

Именице
У1 1 ш т, -п, п. грешка, недостатак 
рЈс1ог, -оп8, ш. сликар 
ршасо1ћеса, -ае, Г. галерија (слика) 
огкм$, -1;;, ш. круг 
огђјб 1еггае свет 
НаппГћа1,- аН$, ш. Ханибал 
е!ерћапШ$, -1 , ш. слон 
А1ре$, -шш, Г. Алпи 
Сае$аг. -ап$. ш. Цезар 
ЈпЈшГси$, -1, ш. непријатељ 
Негос1бШ$, -1 , ш. Херодот 
$сгГр1ог (-бп$, ш.) гегиш историчар 
шаге НабпаИсиш, -1$ л п. Јадранско море 
А1ехап<Јег, -с1п, ш. Александар 
Уи1сапи$, -1, ш. Вулкан, бог ватре 
Гаћег, -ћп, ш. ковач 
Ги1§иг, -ип$, п. муња

ш§еп$, -епп$ голем, силан 
а$рег, -ега. егиш нераван, трновит

Г лаголи
уЈШрего, 1. ујшрегауј, ујГирегаШш ку- 

д и т и , корити
ешепбо, 1. ешепбауј. ешепбаШш по- 

правити
Јшр1ео, 2. 1шр1еУ1, 1шр1еШш испунити. 

напунити
1 гап$сепбо, 3. 1гап$сепдЈ. 1гап$сеп$шп 

прећи
сабо, 3. сесГсН, са$иш пасти, сруши- 

ти се
арре11о. 1. арреПауј, арреНаШш наз- 

вати (са два акуз.)
беушсо, 3. сЗеукл, (ЈеуЈсШш победи- 

ти
с15по <Јаге (са дат.) дати на дар
ехспсЈо, 3. ехспсћ, ехсп$иш искова- 

ти

Придеви
ићег. -еп$ плодан. богат 
пј§ег, -§га. -§гиш црн

Непроменл>иве речи
ргорГег (предлог са акуз.) уз, покрај, због

МОРФОЛОГИЈА

Придеви на -ег II и III деклинације граде суперлатив тако што се номинативу 
једнине мушког рода дода завршетак -птих, -пта, -гХтит:

Позитив 
мушки род Суперлатив

ри1сћег леп 
асег оштар

ри1сћег-  гТти$,  -а, - и т  најлепши, -а, -е 
асег-  гТтиз ,  -а, - и т  најоштрији -а, -е

Шест придева граде суперлатив помоћу завршетка -1Хтиз, 1Хта, -1Хтит:

Позитив Генитив
једнине Суперлатив

ГасШ$, -е лак 
сћГПсГћб, -е тежак 
$1тШ$, -е сличан 
<Н$$ЈтШ$, -е различит 
ћитШб, -е низак 
§гасШ$, -е танак

ГасТМб
<НГПсП-1$
$1тП-1$
<Н$$1тП-ј$
ћитП-1$
§гасП-ј$

ГасП- 1Гши$, -а, -иш најлакши, -а, -е 
Л|ГПсП-11ти$. -а, -ит најтежи, -а. -е 
бЈшП- 1Гши$, -а, -иш најсличнији, -а, -е 
(НббЈшП- 1Гши$, -а, -иш најразличитији -а, -е 
ћигтМшшб -а, -и т  најнижи, -а, -е 
§гасП-1Гтиб, -а, -и т  најтањи, -а, -е
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Тип перфекта са редупликацијом настаје удвајањем или почетне групе суглас- 
ника, или само почетног сугласника са самогласником -е, по чему и носи 
назив (гес(ирИса110 удвајање). Овај се тип перфекта јавља најчешће код глагола 
III конјугације:

до, 1. с1есћ дати
ро§со, 3. рбробС1 захтевати
сопс!о, 3. сопсИс!! утемељити

бо 1. бесћ Перфекатска основа Лични наставци

Једн. 1. десћ дао сам <3есћ- -I

У латинском језику, како смо већ споменули, род именица се одређује према 
значењу — природни род, или према односу завршетака у номинативу и 
генитиву једнине — граматички род. Граматички и природни род често се 
подударају (рие11а девојка), али када су различити, превагу односи при- 
родни род.

По значењу мушког рода су углавном 
ња, народа, река и месеци:

паша, -ае, ш. морнар 
Регза, -ае, ш. Персијанац 
АгбГа, -ае, т .  Раша 
1апиапиб (тепб1б) -п, т .  јануар

имена мушких лица и њихових занима-

паШа ћопиб добар морнар 
Регба ћеШсббиб ратоборни Перси- 

јанац
АгбТа рикћег лепа Раша

Женског рода су углавном имена жена, земаља, острва, градова и дрвећа:

ббгог, -бпб, Г. сестра 
Ае^урШб, -1, Г. Египат 
Рћагиб. -1, Г. Фар 
СопШћиб, -1, Г. Коринт 
сиргеббиб, -1, Г. чемпрес

ббгог сага драга сестра 
Ае^урШб Гш ј̂Гега плодоносан Египат 
Рћашб рагуа малени Фар 
СопШћиб ориЈеШа богати Коринт 
сиргеббиб ргосега в и с о к и  чемпрес.

Неке именице имају у множини друго значење:
Ниега, -ае, Г. слово ћиегае, -агшп, Г. књижевност, пис-

мо; алфабет
сор1а, -ае, Г. мноштво сорТае, -аш т, Г. чете
ациа, -ае, Г. вода &СЈиае, -агигп, Г. бања

Неке именице II деклинације у множини могу да имају различите родове
(ћеГего§еиеај:

1бсиб, -1, т .  место
мн. 1бс1 (ћћгошш) места у књигама 

1бса (1еггашш) места на земљи
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Лична имена на -ашз, -ешз, -1иб у генитиву једнине завршавају се на -ај, -еј, -п 
или -Т, а у вокативу једнине на Т:

Једн. Номинатив СаТиб РошреТиб АшиИиб
Генитив С а1 Рошре! АшиШ (Ашп1Т)
Вокатив СаП Ротреп АтШТ!

Именице које означавају мере. новац или службу у генитиву множине имају 
наставак -ит:

питтиб, -ј, т .  новац сорТа пигштшт мноштво новца

Имсница с!еа, -ае, Т. богиња и ГШа, -ае, Т. кћерка када се нађу уз именице истог 
корсна мушког рода с!еиб, -ц т . бог и П1шб -п, т .  син, у дативу -аблативу множине 
добијаЈу завршетак -абих да би се разлнковале обликом.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Дате глаголе преведите и ставите у исто лице и број индикатива перфекта 
актива:

1аибаб, Гааетиб, робсеђат, асМШб, пађипТ, сасћТ

II Преведите следећу реченицу на српски језик:

МиИЈ Саебагет А1ехапбго Ма§по бтШ пгшт рШауегит: п ат  1п ргоеИб 
аипас1ббТтиб, 1п сопб11Тб ргипеппббТтиб, 1еп1ббТтиб т  сТуеб, 1П ћобТеб асеггТтиб 
ГпП.

III. Преведите следеће реченице на латински језик:

1) Домаћин је дао синовима и кћеркама добро образовање.
2) Веома је различито кретање звезда.
3) Хомер, најчувенији од грчких песника, оставио је људима света најлеп- 

ше епове.
4) Пас је веома сличан вуку.

Б1ЕМ РЕКБГО1. 81ЖГ РАСТА УЕКВШ ОШТСПЛОКА.

Изгубио сам дан. Тежа су дела него рени. (Цицерон)

Рени латинског порекла у српском језику:

емендирати (ешеппаге) — исправити, 
поправити;

апеловати (арреНаге) обратити се за 
помоћ;

локатор (1бсиб) — електронски уре- 
ђај за откривање објеката, њиховог 
положаја, правца и брзине кретања.
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XVI ВЕЖБАЊЕ

(Изузеци III деклинације; тип перфекта на -1 и на ш)

1) Уе1егеб ћасес1аетопп риегоб Гатет, бГПт, а1§огет 1о1егаге ехегсиегит.
2) УЈаГопђиб Гебб1б 1оп§а ЈГЈпега то1еб!а бит.
3) Атк]Шб Гетропђиб а§псб1ае а§гоб ђођиб агађат.
4) * Тго1ап6гит бпсет беогит сопбШит еГ уетогит \лб аб АГгГсае Нгога е§егит.
5) * МГ1еб Потапиб беспп ропГет беспЈГ, беб ћобГеб Пптеп Ггапбсеппегит.
6) ОђГ аћа ГиггЈб паиГ1б уГат 1§пГђиб обТетГеђаО 1п Рћаго, 1Пбп1а ргоре А1е- 

хапбпат, 1§пеб аћа ГиггТ ассепбЈ сеПат уГат паипб обГеппеђат.
7) НоттГђиб саго, ре1ћб, согппа ђои т  е1 оуГит игПГа бипп
8) Тетр1ит 1оУ1б јп МопГе Сарпоћпб ТагцшпГиб Рпбсиб ае6ЈГ1саУ1Т.
9) УЈгГиб 6пС1б тШгГђиб ТеббГб поуаб уТгеб ргаеђГпГ.

РЕЧИ

Именице Глаголи
Е а с е п а е т о п ш б . -п, т .  Л а к ед ем о њ а н и н Го1его, 1. 1о1егаУ1, 1о1егаГит п о д н о -
Г атеб , - 1$, Г. г л а д СИТИ

а1§ог, - б т ,  т .  зи м а . с т у д е н ех е гс е о , 2. ехегсш , е х е г с п и т  в еж б а т и
ујагог, - б ш ,  т .  путн и к зе с о , 1. бесш , бесГ и т сећ и
уепШ б, 4 ,  т .  в етар а го , 1. аг§У 1 , а га Г и т  о р а т и
р оп б , -пб, т .  м о с т
1§ т $ ,  - 18 , т .  в атр а
А]ехаппгГа, -ае, Г. А л ек са н д р и ја , г р а д

у Е ги п ту Придеви
ре1ћб, -15, Г. к о ж а Ге55и5, 3 у м о р а н

т о п $ .  -115, т .  б р д о , б р ег т о к б Г ш , 3 т е г о б а н
Т агцш пТ ш  ( - п )  Р пбсиб, 4 ,  т .  Т ар к ви - а ћ ш , 3 в и сок , д у б о к

није П р и ск , п ети  о д  с е д а м  л еген - а ссеп б ш , 3 (п а р т и ц и п ) за п а љ ен

д а р н и х  р и м ск и х  к р аљ ев а сегГиб, 3 о д р е ђ ен

Н е п р о м е н Ј в и в е  р е ч и
р гб р е  (п р е д л о г  са  а к у з .)  б л и зу

4) * Енеја, на свом путу ка новој постојбини провео је извесно време код картагинске
краљице Дидоне која га је страсно заволела. Међутим, како су богови одредили 
Енеји да оснује град на италском тлу, он је морао да напусти Дидону која је у 
очајању себи одузела живот.

5) * Најједноставнији импровизовани дрвени мостови грађени су тако што су једно
поред другог ређана дрвена стабла на која су постављани лика и грање. Балвани су 
привезивани за дрвене подупираче и по преласку војске преко ужих водених токова 
везе су се према потреби могле пресећи секиром.
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МОРФОЛОГИЈА

Група једнакосложних именица (рату11аћа) III деклинације задржала је одли- 
ке старе вокалске промене:

Ном. Ген. Акуз. Абл.

51118, Г. жеђ 
рирр15, Г. крма 
1итб, Г. торањ 
Ш5818, Г. кашаљ 
1еђп8, Г. грозница 
бесппб, Г. секира 
ТЉепб, ш. Тибар 
КеарбНб, Г. Напуљ

81(18
рирр15
(игпб
(иб515
1еђпб
зесппб
Ћђепб
КеароНб

8 1 ( 1 Ш 
р и р р 1Ш 
( и г г 1 Ш 
(ибб 1Ш 
Геђг1ш 
бесп Г1Ш 
Т 1 ђ е г 1 ш 
К е а р б П ш

81(1
риррТ
( и г п
(иббТ
ГеђгТ
беспгТ
Т 1 ђ е гТ
Кеаро1Т

Именице III деклинације са посебном променом:

Иег, п. пут, путовање у генитиву једнине гласи Шпегп и све остале падеже 
изводи од основе Шпег-.

ђбз, бдпз, т. / . говедо у генитиву множине гласи дбит, а у дативу и аблативу 
множине бббиз или бпћиз.

\Тз, / .  сила у једнини има још само акузатив \(т и аблатив \Т; множина је 
потпуна: \Тгез, \тит, пгЊиз, \Тгез, \Тгез, тЊиз.

саго, сагтз, / . месо има завршетак -Тит у генитиву множине, сагтит.

Група придева III деклинације има промену као сугласничке основе:

ш. Г. п. Ген. Абл. Ген. мн. Ном. акуз. вок. мн.

пТуеб богат 
раирег сиромашан 
уе(иб стар

бм(-15
раирег-1б
уе(ег-1б

бм(-е
раирег-е
уе(ег-е

сђуК-иш
раирег-иш
уе(ег-иш

*сђуТ(еб богаташи 
*раирегеб сиромаси 
уе(егеб, уе(ега

Тип перфекта на -I

б) без дужења самогласника у основи 
ЈеГепбо, 3. беГепсН бранити 
051епбо, 3. 05(епсИ показивати 
8о1уо, 3. ббКч ослободити

об(епс!о, 3. 05(епсН Перфекатска
основа

Лични
наставци

Једн. 1. об(епП1 показао сам об(епс1- -I

* У множини придеви <П\е$ и раирег имају супстантивиране облике (Птез и раирегез — 
богаташи и сиромаси. Придев уеШб у множини има облик за сва три рода.
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Тип перфекта на -т ' јавља се најчешће у II и III конјугацији, ређе у I, а веома 
ретко у IV конјугацији, нпр.

бесо, 1. зесш сећи 
ћаћео, 2. ћаћш имати 
§1§по, 3. §епш рађати 
арепо, 4. арегШ открити

Код многих глагола перфекагски завршетак -\п је прешао у м.

ћаћео, 2. ћаћш Перфекатска основа Лични наставци

Једн. 1. ћаћш имао сам ћаћп- -I

СИНТАКСА

7) Саго е1 реШб иИћб е§Т Месо и крзно је корисно.
Саго е! реШб е1 согппа и1П1а бип1. Месо и крзно су корисни.

Ако су субЈекти ствари различитог рода, именски део предиката слаже се са 
ближим субјектом или стоји у множини средњег рода.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Преведите и анализираЈте облике:

утсптшб, уТсптшб, ехегсећптшб, беГепбат, ПеГепсИтиб, соп1етрб1бПб, сирТеп!,
У1псећаб, У1псат, ехегсш!, ехегсе!, десћбћ.

II. Преведите следеће реченице на латински језик:

1) Да ли сте већ видели, о ученици, Напуљ, да ли сте видели Тибар и 
Рим?

2) Силу смо одбили силом.
3) * После дугих маршева Ханибалове чете су стигле до Алпа. * III

')‘ Ханибал, велики картагински војсковођа, син Хамилкара Барке, родио се средином
III в. пре н. е. Као десетогодишњак кренуо је са оцем у Хиспанију где је учествовао 
у ратним операцијама Хамилкара, а по његовој смрти и Хасдрубала. Када је 221. г. 
пре н. е. Хаздрубал умро, Ханибал је преузео војно заповедништво и наскоро је уз 
ризик рата са Римом напао опсадом и заузео град Сагунт, који је био римски 
савезник. Овај је догађај био повод Другом пунском рату. Хотећи да моментом 
изненађења затекне Римљане неспремне, и да тако стекне предност, кренуо је из 
Нове Картагине регрутујући војску уз пут са неких 35000 — 40000 војника и стигао 
до Роне одакле је кренуо преко Алпа у северну Италију. У прелазу Алпа страдало је 
око 10000 војника. С ове стране Алпа поразио је одмах у два маха Римљане код 
Тицина и Требије, 218. г. пре н. е.
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III. Преведите и анализирајте изразе:

ГогРтск) туепшп, беспп бесП11 а к а т  рирр1т, п а у т т  
се!епит рирр!б, а§п раирегит а§псо!агит, раирегеб б1пе бре.

АВ 1бУЕ РКГЧС1РШМ. У18 ЕЕС18. 
Од Јупитера почетак. Сила закона. 
(Почнимо с најважнијим.)

ВбУ1 1МРОЈЧЕКЕ СОТЕЕЕАб. 
Волу ставити самар.

Речи латинског порекла у српском језику:

толерисати (1о1егаге) — подносити, сносити, допуштати;

егзерцирати (ехегсеге) — вежбати; вршити војне вежбе;

акта (а^еге) — дела; списи који се тину суда и државних установа;

трансцендентан (1гапбсеппеге) — мат. који се не може изразити алгебарски; фил. који 
прелази границе могућег искуства.

РИМСКИ ФОРУМ -  СРЦЕ ГРАДА

Сваки антички град имао је свој трг (Гбгит) на коме су се грађани окупљали 
да размене новости, чују најновије вести из политике, обаве своје приватне 
послове, грађанске дужности, тргују, купују и одају боговима пошту. Средиш- 
те живота многољудне империје био је Рбгит К б тап и т , главни трг у Риму, 
који се протезао неких пола километра у дужину између Капитола, Квиринала 
и Палатина. Изградњом великог одводног канала (С1оаса тахппа) у 6. в. пре 
н. е. исушена је мочвара и на том тлу су почели да граде јавне грађевине и 
храмове. Тако се постепено овај простор од градског трга претворио у 
административни, економски и политички центар на коме је решавана судби- 
на највеће државе тадашњег света. Изградњом царских форума у потоње 
време Рбгит К б тап и т  је изгубио свој административни и економски значај, 
али је остао и даље значајан политичко-историјски симбол. Временом је 
мењао свој изглед, грађевине су обнављане, нешто је додавано, рушено и 
поново грађено. Споменућемо само неке од значајнијих грађевина из времена 
републике и преласка на царство.

Курија (Сипа) сенатска већница, коју је према традицији подигао Тул Хости- 
лије и стога су је звали Хостилијева курија. Обнављана је у неколико махова. 
Била је правоугаоног облика и у њој је била смештена сала за седнице сената 
и секретаријат сената. Сала је била правоугаона са подестом за столицу 
магистрата, постављеном према улазу у средини. Са обе стране магистратова 
седишта били су низови мермерних клупа за сенаторе. На овај је начин 
магистрат имао пред очима све присутне као и улаз у салу.

Испред курије налазио се Комициј (СотШит), простор на коме се народ 
окупљао у скупштину. Ту се налазила и говорница (Ко81га) са које се магис- 
трат обраћао народу. КоМпип заправо значи кљун лађе или птице, а говор-
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ницу су тако назвали зато што су на њу, у славу своје победе над становници- 
ма Анција 338. г. пре н. е., кљунове заробљених непријатељских лађа ставили 
као украс. Иза говорнице према Капитолу налазио се Сатурнов храм из V в. 
прс н. е. у коме је била државна ризница (Аегагшт). Осим блага, у њему су 
чувани текстови закона (1е§е$), одлуке сената (зспашз сотика), к о ј и  су 
постајали правоснажни тек када су их остављали у овом храму.

Гогит  Кот апит  (план)

Поред ризнице налазио се храм Слоге ( СопсогсИае гетр1ит). Подигнут је у IV 
в. пре н. е., а као знак помирења и будуће грађанске слоге обновљен је и 
посвећен након немира насталих у вези са реформама браће Граха. У овом 
храму је за време Цицероновог конзулства одржана седница сената на којој с\ 
осуђени на смрт учесници Катилинине завере. У I в. пре н. е. Сатурновом 
храму и ризници била је придодата ј о ш  једна грађевина за чување државног 
архива ( Таћи1агшт). Грађевина која је временом постала карактеристична за 
античке тргове била је базилика (дазШса) . На форуму су биле две базилике. 
Старија је Емилија (казШса АетШа), коју је у I в. пре н. е. поново обновио 
Луције Емилије Паул, син Лепидов. Пошто му је недостајало средстава да
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градњу приведе крају, продао је Гају Јулију Цезару своју неутралност у 
грађанском'рату, био је наиме осведочени оптимат, за 1 500 талената. Другу 
базилику (1и11а) почео је да гради Гај Јулије Цезар, а довршио је и украсио 
Октавијан Август. Базилике су биле простране грађевине чија је дужа страна 
била окренута према тргу, са низом стубова у средини који су носили дрвени 
кров. Дуж дужих страна имала је колонаде и унутра галерије. Светлост је 
добијала кроз зид са отворима који је служио као светларник, а неке су могле 
имати и салу за седење са мермерним клупама. Овај тип зграде дошао је 
Римљанима од Грка, о чему сведочи и њено име. Био се усталио обичај да у 
базиликама заседају судови. Поред ових базилика били су редови радњица, 
углавном са прехрамбеном робом. Доцније су радњице уклонили са форума. 
Поред Базилике Јулије био је велелепни храм Кастора и Полукса у корин- 
тском стилу, тријумфални Августов лук, подигнут у знак победе 31. г. пре н. е. 
над Антонијем и Клеопатром. Ту је био Храм божанског Јулија који је 
подигао Август на месту где је маса спалила тело Јулија Цезара после говора 
Марка Антонија: Ту у близини се налазе и две најстарије грађевине на 
римском форуму. АеЈез УеМае, округли храм у коме није било обредне статуе 
богиње, већ је на огњишту града горео вечити пламен као симбол вечности и 
чистоте. У ризници овога храма налазили су се пенати града Рима, које су 
могле видети само весталке одређеног дана у години, а од чијег чувања је. 
према веровању, зависила судбина Рима. Најраспрострањеније мишљење је 
било да је то Паладион, статуа Атене коју је Зевс лично дао Дардану, 
оснивачу Троје, а Енеја је са собом донео у Италију. Поред храма је било 
светилиште у коме се налазила зграда (А1гшт Уе$1ае) у којој су под строгим 
правилима живеле весталке. Поред Вестиног храма налазила се Регија 
(Ке%ш), према предању двор Нуме Помпилија, у коме је живео Велики 
понтифик (РопИ/ех тах(тиз) врховни свештеник, где су се скупљали понтифи- 
ци и где је била смештена њихова архива. У дворишту Регије било је 
светилиште бога Марса у коме је чувано његово оружје као највећа светиња. 
На форуму је било још грађевина које не можемо све побројати. Замислите 
још многе победне стубове, статуе и славолуке, портике, широку улицу ( У1а 
засга), која је целом дужином пресецала форум водећи на Капитол. Њом се 
свакога дана тискала маса угледних и неугледних житеља града, а о празници- 
ма су ишле свечане процесије на Капитол. Истим тим путем пролазила је и 
бучна тријумфална поворка у којој је војсковођа слављеник уживао скоро 
божанске почасти.
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XVII ВЕЖБАЊЕ

(Изузеци у роду и облицима IV и V деклинације; индикатив плусквамперфекта 
актива)

1) НогпГпеб, робЦиаш аппцшббптпб Гегпропђиб Јп бресићиб НађЈГауегапГ, рпшо 
сабаб (ГеЈпсГе ри1сћгаб сГбшоб аесГЈПсауегит.

2) * Сгаесј пауеб, циаб Регбагиш гех сопГга О гаеаат сотрагауегађ Јп ри§па
ба1а т 1П1а с!е1еуегипГ.

3) НаппГђађ робГциат А1рес ГгапбсепсТегаГ, сорГаб сопГга Котапоб бихЈГ.
4) Е п ат  тпгеб 1пап1 б о тб  Ги^Гет.
5) М апит бехГегат баге агшспГае бј^пит ебГ.
6) РогГГсиб ргосегае ббтоб Котапаб огпађапГ.
7) УеГегеб Котап! б о т ј рагс1, 1П атГсоб Пбе1еб ГиегапП 1етр1а бебгит рјегаге, 

ббтоб ргорпаб §1огЈа огпауегапГ.
8) Ош П1сГа отпеб ћозГГит бпсеб аб ПитГтб 1Пиб соауепегапГ; робГегб П1е 

расет ГесегипГ.
9) * СГуеб Котапј Р(иђ1Гит) бс1р1бпет, цша СагГћа§1тепбГит ехегсГГит 1П АГг1-

са У1сегаГ, АГпсапит арреНаАегипГ.

Р Е Ч И

Именице Придеви

саза, -ае, Г. колиба р п т о  (од ргјтиб, 3) у почетку
тиб, тппб, т .  (ген. мн. т и п и т )  миш рагсиб, 3 штедљив
апнспГа, -ае, Г. пријатељство ГкГеНб, -е искрен, веран
рЈеГаб, -апб, Г. побожност сћсГиб, 3 (партицип) уговорен
б1 §пит, -1 , п. знак робГегиз, 3 будући, следећи 

5а1атЈпшб, 3 саламински
Глаголи

сотраго, 1. сотрагауц сотрагаГит спремити
сопхепГо. 4. сопуеш, сопуепГит скупити 
пе1ео, 2. сГеЈехп, пе1егит разорити

се

(ГебсепсГо, 3. пебсепсћ, пебсепбит доћи, силазити
Ги§Јо. 3. Ги§1 , Ги§1 Гпгиб (са акуз.) бежати, клонити се кога чега

Непроменљиве речи

робГциат (везник) пошто
апге (предлог са акуз.) пре

пешпе (прилог) онда, потом

г) ^иаб које
9)' Публије Корнелије Сципион Афрички старији (236-184. г. пре н. е.) победио је Ханибала 

у Африци код Заме 202. г. пре н. е. и тако као освајач Африке стекао надимак Афрички.
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Изузеци у роду и облицима IV и V деклинације
Именице женског рода IV деклинације на -из:

аси§, -из, Г. игла 
тапиб. -иб. Г. рука 
ТЈиб, -иит, Г. ндс 
рогисиб, -иб, I. грсм 
сЈотиб, -иб, Г. кућа

асиб та§пеГ1са магнетна игла 
тап и б б1тт(га лева рука 
ЈсЈиб Магиае мартовске иде 
роШсиб ргосега висок 
сГотиб апГГциа старинска кућа.

Именица с1дтш има неке падеже по II деклинацији:

Једнина Множина

Ном. б б тш дотиб
Ген. ботиб д о тп и т , дотдгит
Дат. ботш ботГћиб
Акуз. п б т и т (1дтоз
Вок. дотиб ботиб
Абл. Јдтд ботГћиб

Група двосложних именица задржала 
на -пдш:
бресиб, -иб, ш. пећина 
1асиб, -иб, т .  језеро 
асиб, -иб, Г. игла 
рогШб, -иб, т .  лука 
агсиб, -иб, т .  лук

Напомена:
Ибтит чепшт. Доћи ћу кући.

На питање куда? стоји акузатив 
без предлога.

Оотд ехсеЉ. Излазим из куће.
На питање одакле? стоји аблатив 
без предлога.

Одт1 тапео. Остајем код куће.
На питање где? стоји стари лока- 
тив (ЈдтГ.

стари датив-аблатив са завршетком

бреспћиб
Јаспћиб
аспћиб
рогГпћиб, рогИћиб 
агспћиб

Именица сНез, -И, т .  када означава рок или одређен дан женскога је рода, нпр. 
сИез сеПа одређен дан.
Од именица које се не мењају (бићбГапПуа тбесћпаћШа) најчешће су у употре- 
би: Габ, п. право, пеГаб, п. грех, тапе, п. јутро.

Индикатив плусквамперфекта актива
Индикатив плусквамперфекта актива гради се од перфекатске основе и за- 
вршетака за плусквамперфект.

Г лагол Перфекатска
основа Завршеци Превод

тапео, 2. тапб! Једн. 1. тапб-
2. тапб-
3. тапб- 

Мн. 1. тапб-
2. тапб-
3. тапб-

-егат
-егаб
-егаГ
-егатиб
-егаћб
-егапГ

бејах остао 
бејаше остао 
бејаше остао 
бејасмо остали 
бејасте остали 
бејаху остали
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Г лагол Перфекатска
основа Завршеци Превод

ћаћео, 2. ћаћш 1. ћаћп- -егаш бејах имао

6о, 1. бедј 1. деб- -егаш бејах дао

ГасТо, 3. 1ес1 1. Тес- егат бејах учинио

огпо, Гогпауј 1. огпау- -егат бејах украсио

бит, езбе, ГП1 1. Ги- -егат бејах био

Плусквамперфект казује радњу која се извршила пре неке друге прошле 
радње, нпр.

Магсо МапИо, циод СарДоНит бегуасегаћ Сар11оПпи8 со^пбтеп ГпН. Марко 
Манлије је имао надимак Капитолски зато што бејаше одбранио Капитол.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Анализирајте и преведите:
с1бт6, (Јбгт, б б т и т , асш, 1аспбиб, ббтиб, тапГђиб, 6ех1ега тапиб, асп§ 
аси§, е роПГбиб, аб <Ј1е т  спсГат, ро§1ег5 сНе.

II. Дате глаголе преведите и ставите у исто лице и број индикатива плус- 
квамперфекта актива:
бресго, ћађећатиб, саршћаб, уепегип!:, бптиб, с!есћзи, сћсећаћб, зспћГтиб.

III. Преведите следеће реченице на српски језик:
1) Отпез 1е§еб аи! сћуТпае аи! ћитапае Гиегапћ „Раб“ 1ех сћута ГиегаТ, 

,либ“ 1ех ћитапа.
2) Ми1ћ гегит бсг1р1огеб гез §езТаз А1ехапс!п бспрзегапћ
3) Асиб та^пећса паићб ићћббГта ебћ

МАМЈб м Ам ј м  б Ау а т . МА1Ч0 РКОРК1А.
Рука руку мије. (Скраћено т . р.)

Својеручно.

Речи латинског порекла у српском језику:

пиЈетет (р1е1аб) -  побожност; успомена пуна поштовања и љубави према некоме, 
захвална љубав;

конвенирати (сопусшге) — слагати се, одговарати; пристајати, 
постериоран (робСепог) — доцнији, који се догодио после нечега, 
антедатирати (апГе с1а1иш) — уместо данашњег ставити ранији датум, 
хуман (ћишапиз) — човечан, милосрдан.
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XVIII ВЕЖБАЊЕ

(Суплетивна компарација; футур II актива)

1) М тнпа геб т1егдит ти к б ги т  та1огит Гопз е&1.
2) С ит с1огш тапзептиб, сапгипа ри1сћегг!та о р ћтоги т  рое1агит 1е§етиб.
3) * А1ехапдег Ма§пиб, РћШрр1 Маседопит ге§1б ПИиб, та1огет раП ет АбТае

агт1б серћ.
4) Ма1а ћп^иа јп1;егдит р1пга уи1пега чи ат  §1ад1иб ЈпШх11.
5) Апћциогит рћПоборћбгит орП ти т ргаесерШт: Рећсеб епПб, б1 ћ о т  е1

ћет§ш Гиепћб. _
6) * Ми1П ћоттеб  поуа сир1ип1, бед баере поуа поп тећога биШ: апичшб (^иат

апПциа).
7) Отпеб с!е1 ргае1ег ОЈбсогдЈат, реббГтат деагит, јп пирШб Ре1е1 е1 ТћеПдЈб, 

АсћПИб рагепШт, попдит сепауегаги, си т  бићћо Пеа ЈгаСа 1п1ег Пеаб 
тахГтаб та1ит аигеит си т ПтШб ,,ри1сћегг!тае деае“ 1ес1Т.

8) МППеб, гесеббит поп ГасЈетиб, ргшб^иат ујсептиб.

Р Е Ч И

ГлаголиИменице

РћШрриб, -1 , ш . Ф и л и п  

МасеПопеб, -и т , ш. Македонци 
ргаесерШт, -1 , п. правило 
пирИае, -агит, Г. свадба 
ОЈбсогсИа, -ае, Г. Дискордија, богиња 

неслоге
Рекиз, -еј, т .  Пелеј, краљ у Тесалији 
ТћеПб, -1<1Јб, Г. Тетида 
рагепб, -Пб, т .  Г. родитељ 
та1ит, -1, п. јабука (плод)
Тп1иб, -1 , т .  натпис

1пГ11§о, 3. шШх1 , 1пГћс1 и т  задати 
сепо, 1. сепаУ1 , сепаШт обедовати

Придев

аигеиб, 3 златан

Н е п р о м е н ЈБ И в е  р е ч и

тГегПит (прилог) каткад 
ргаеТег (предлог са акуз.) осим 
рпибциат (прилог) пре него 
попсТит (прилог) још не

')* Филип. Аминтин син, краљ Македоније, владао је од 356 до 336. год. пре н. е. 
Реорганизовао је државне финансије и војску, створио фалангу, проширио Македо- 
нију према Тракији и почео да осваја Грчку. Победио је удружене грчке снаге 338. 
год. пре н. е. код Херонеје. Од тога пораза Грчка се није више опоравила и 337. год. 
пре н. е. у Коринту признала је врховну власт Македоније.

6)* Придеви се чесго употребљавају у значењу именице (супстантивирано). Тако се може 
употребити и облик за мушки и женски род сћуПеб богаташи, раирегеб сиромаси; 
средњи род у ном. и акуз. множине означава скуп појединих истоврсних ствари а 
преводи се сингуларом средњег рода: отш а Гасеге чинити све, ти ћа зсГге знати 
много, многе ствари.
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Суплетивна компарација

Придеви који од различитих основа граде компаратив и суперлатив имају
суплетивну ($ирр1еге допунити) компарацију.

Позитив
Компаратив

Суперлативмушки
и женски род средњи род

ћопиб, -а, иш 
дооар

т е Н о г  
бољи, -а

Ген. гг

те11иб
боље

1еНбпб

о р н  т  и б, -а, -и т  
најбољи

та1иб, -а, -и т
зао

р еЈ ог  
гори, -а

Ген. ј:

ре 1 и б
горе

)е1бпб

реббТтиб,  -а, - и т  
најгори

та^пиб, -а, -и т  
велик

т  а 1 о г 
већи, -а

Ген.гг

т а Ј и б
веће

1аЈбпб

т а х Т т и б ,  -а, - и т  
највећи

рагуиб, -а, -и т  
мален

т Т п о г  
мањи, -а

Ген. п

тТ п  иб 
мање

11ПбПб

т  1 п Т т  и б , -а, -и т  
наЈмањ и

тићиб, -а, -и т
МНОГИ

Једн. Ном. 
Вок. Акуз.

р 1 п б више 
Ген. р1пг1б 
(нема осталих 
падежа)

р1игТтиб ,  -а, - и т  
највише

Мн. р1пгеб р1ига 
Ген. мн. р1ипит и т д .

Упоредите у нашем језику и у страним језицима које изучавате поређење 
придева добар, зао, мален и велик.

„Зли би теби свањивали дани, 
а шре ти ноћи долазиле 
у нашему двору бијелому.“

(Женидба Максима Црнојевића)

Компаратив придева тићиб у једнини има само средњи род. 
Уз р1пб именица стоји у генитиву:

Н бто  б1и1Шб р1т уаппат ц и ат  бс1епиае ћаћећГС.
Глуп човек ће имати више таштине но знања.
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У множини рШгез, р1пга слажу се у роду, броју и падежу са именицама уз које 
стоје:
Р1пге& штсаз т  бсћо1а уШј.
Видех више пријатељица у школи.
Р/пга с/бпа атТсо (ЈесИ.
Подарио сам пријатељу више дарова.
Компаратив рШб као и рШгеб, рШга на српски језик преводе се прилогом 
више.

Футур II актива

Футур II актива гради се од перфекатске основе и завршетака:

Г лаголи Перфекатска
основа Завршеци Превол

1е§о, 3. 1е§1 Једн. 1. 1е§- 
2. 1е§-

-его
-епб

будем прочитао 
будеш прочитао

3. 1е§- -егк будс прочптао

Мн. 1. 1е§-
2. 1е§-
3. 1е§-

-ептиб
-егТНб
-епп!

будемо прочитали 
будете ирочиталн 
буду нрочитали

ћађео, 2. ћађпј 1. ћађи- -его будем имао

бо, 1. бебј 1. беб- -его будем дао

бТсо, 3. бТхЈ 1. бТх- -его будем рекао

бирего, 1. бирегау! 1. бирегау- -его будем победио

бит, еббе, Гпј
•

1. Ги- -его будем био

Н а и о м е н а :  о б р а т и т е  п аж њ у д а  је  у 3. л. м н . за в р ш ст а к  -епп1.

Футуром 11 казуЈе се оудућа радња која ће се завршити пре радње футура I, 
нпр. 5т агсет К о тап ат  серегТшиз поп 1ап1ит т а § п а т  ргаес!ат бес! епат 
§1опат с! 1аис1ет героПакТтш.

Ако будемо осбојили римску тврђаву неНемо сшеНи само велики плен, него и 
славу и дику.

Футур II место преводимо на наш језик презентом свршених глагола.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Анализирајте и преведите следеће облике: 
бриб ташб, сит теНбге атТсб, орИтиб бисит, р1ига ехетр1апа уТбТтиб, 
рШб бсЈепИае Нађе! циат се!еп сИбС1рпН, рШб п и тгт  ћађеге сирТтиб, рШпђиб 
уегђјб босеге, рШптаб еГП§Теб 1п Гогб ујбетиб.
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1!. Формулишите наведене реченице у компаративу и суперлативу ставивши 
њихове предикате у футур I, затим у индикатив перфекта:

1) Ориб т а § п и т  е* ри1сћгит т  т а т ћ и з  ћаћео.*
2) Со§побсо ћ о т т е т  ћопит е1 с1агит.
3) У1с1ео рагуат §гасТ1ет аует.

111. Преведите следеће реченице на српски језик:

1) Регбагит ге^Тћиб рЈиптае §еп1еб тогГћиб сћбб1тШ1тае рагећапћ
2) О тППеб, б1 ћобСит оррШит серегШб е1 <1е1еуепиб, тахТ тат  Т атат е1 

а<Зт1гаћопет С1Ушт оћћпећШб.

1 )* 1п тапТћиб ћаћеге — имати у рукама. радити на нечему.

ОбШ  ЕбТ ОРТГУПЈб МАС1бТЕК. 
Искуство је најбољи учитељ.

(Цицерон)

РЕОб, М1МЈб.
Више, мање. 
(Отприлике.)

1ЈТ бЕМЕ^ЈТЕМ ЕЕС Ш б, 1ТА МАЕОМ 01бС0К01АЕ.
МЕТЕб. Јабука раздора.

Како посејеш, тако ћеш жњети.

Речи латинског порекла у српском језику:

оптимиста (орТТтиз) — човек склон да све ствари гледа у лепој боји;
песимизам (реббТ тиз) — склоност д а  се ствари узимају са наЈгоре стране;

п л у с  (р1пб) — виш е; зн ак  за  са б и р а њ е; зн ак  к оји м  се  о зн а ч а в а  п о зи т и в а н  бр ој; знак  
за  о зн а ч а в а њ е  п о з и т и в н о г  ел ек т р и ц и т е т а , п о л а ; н а д м о ћ н о с т , п р е д н о ст ; с у п р о т н о  

м и н ус;

фама (Тата) — глас, вест; говоркање;
адмирација (абпнгаТТо) — чуђење, дивљење;
т и т у л а  (ШШиб) — н атп и с; н а зи в  који н ек о м е  п р и п а д а  п о  њ е г о в о м  ст а л е ж у , п о л о ж а ју  

или  зв ањ у;

п р ец еп т  (р г а е с е р Ш т ) — уч ењ е, п о у к а , п р а в и л о ; с у д с к а  н а р е д б а  н а л о г .
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XIX ВЕЖБАЊЕ

(Описна компарација придева; императив презента, императив футура глагола 
I — IV конјугацнје и глагола езве)

1) Ех р1ипш15 тахТте^ие уагш сопбПиб ћ ото  8а1ићегг1тит еН§11о!

2) Аткп та§ 1б песеббат зи то  циат рагт е! ациа! АтГсоз ата1б!е!
3) 51 си т тахТте бГгепиа уЈгГпГе сегГауегТћб, тПТГеб, та1ог еп1 ујсгопа. Еб1е 

У1с1огеб!

4) ОЈбсЈрпћ уегбиб р о е т г и т  о р г јт б г и т  есћбсипГо; п а т  Н иегагит ег роеГагит  
со§ п111о 1иуепТћиб т а х Т т е  песеббагТа ебГ.

5) N 011 ргаесерћб, беП ехетр ћб, р агетеб, Нћегоб босеге!

6) АтГсе, 1§пауТат Гп§е! 1§пауТат, атТс1, Ги§ТГе!

7) Е1ћеп, рагепГТћиб оћоесШе! РагепГеб т а х Г т о  1п ћопбге ћаћетГе!

8) Риег, бетрег сПс уегит! Риеп, бетрег сћсПе уегит!

Р Е Ч И

Именице Г лаголи

рагпб, -15, ш . х л еб е1Т§о, 3. е1е§1, е !е с 1 и т  б и р а т и , и за -
уегбиб, -и5, ш . сти х б р а т и
содпШ о, -6ш 5, Г. п о зн а в а њ е 1п ћ о п б г е  ћ аћ еге  (са  ак уз. л и ц а) по-

ш т о в а т и  н ек ога

Непроменљиве речи есћбсо, 3. есћПГсЈ — научити напамет 
оћоесћо, 4. оћоесТТуј, оћоесћшш (са

51 (везник) ако лат.) слушати кога; покоравати се

Прндеви

5а1пћег, - ћ т ,  -ћге к о р и ст а н , в аљ ан

МОРФОЛОГИЈА 

Описна компарација придева

Придеви II деклинације са самогласницима е, I, и пред завршетком -ш  опи- 
сују компаратив и суперлатив помоћу прилога та%Гз (више) и тахгте (нај- 
више).
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П о зи т и в К о м п а р а т и в С у п ер л а т и в

уапиз, -а, -ит т а § 1 5  у а п и з , -а , - и т т а х Т т е  у а п и з , -а , - и т
различит 

1с1опеиз, -а, -ит
р а зл и ч и т и ји , -а , -е 

т а § 1 5  1Попеи5, -а , - и т
н а јр азл и ч и ти ји , -а , -е 

т а х Т т е  1(1опеи5, -а , - и т
подесан

зТгепииз, -а, -ит
подеснији, -а , -е 

т а § 1 5  51геппи5, -а , -ит
н а јп о д есн и ји , -а , -е  

т а х Т т е  51геппи5, -а , - и т
одважан одважнији, -а, -е н а јо д в а ж н и ји , -а , -е

Наиомена: обратите пажњу на промену компаратива и суперлатива:
Ном. т а §18 Шопеиб 16сиз 
Ген. т а § 1б 1<Јопе1 1бс1 
Дат. т а § 1б Јдопео 1бсо...

Ном. тахТте Јдопеит Тетриз 
Ген. тахГте јбопе! Тетропз 
Дат. тахТте јбопео Тетрбп..

Императив

Императив је глаголски начин (тббиз 1трегаПуиз) којим се изриче заповест 
или подстицање, а јавља се само у презенту и футуру.
Императивом I или императивом презента изриче се заповест коју треба 
извршити одмах или се очекује да се тако изврши. Овај императив има само
2. л. Једн. и 2. л. мн.
У глагола I, II и IV конјугације, као и у глагола еззе, 2. л. једн. одговара 
презентској основи, док је 2. л. мн. одређено наставком Де.
Глаголи ТП конјугације у 2. л. једн. добијају -е; у 2. л. мн. сугласничке основе 
презентску основу и лични наставак -1е повезују тематским вокалом -Г.

I а т о , атаге II <Јосео, посеге IV уепТо, уетге

Једн. 2. а т а  воли ббсе поучавај уеп1 дођи

Мн. 2. атате волите <Јосе1е поучавајте уеппе дођите

III 1е§о, 1е§еге Ги§Го, Ги§еге з1а1по, зГаГиеге

Једн. 2. 1е§е читај Гп§е бежи 81а1пе постави

Мн. 2. 1е§П;е читајте Ги§11е бежите з1аШ11е поставите

Три глагола III конјугације (Исо, <1п- 
со, ГасГо губе у 2. л. једн. импера- 
тива I -е:

сИс кажи, сШс води, Јас чини

Императивом II или императивом футура изриче се заповест коју треба 
извршити у будућности и зато овај императив најчешће налазимо у законима, 
завештањима и правилима за живот.
Императив II има 2. и 3. л. једнине и множине који се одређују наставцима -1о, 
до, -тте, -п1о. У глагола I, II, IV конјугације, глагола на -То и глагола еззе 
наставци се додају непосредно презентској основи, док се сугласничким осно- 
вама III конјугације наставци додају посредством тематских вокала; глаголи 
IV конјугације, као и глаголи на -ш у 3. л. мн. такође посредством тематског 
вокала добијају наставак -Мо.

зит, еззе, Гп1
Једн. 2. ез буди
Мн. 2. езШ будите
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I д то , атаге II босео, босеге IV уепГо, уешге

Једн. 2. ата1о воли босеГо уепТГо
3. атаЈо нека воли босеГо уепПо

Мн. 2. ата1б!е волите босеГбГе уепЈГбГе
3. атапЈо нека воле босепГо уешипГо

III ГасГо, Гасеге 1е^о, 1е§еге бГаШо, бГаГиеге

Једн. 2. Гасћо 1е̂ ГГо бШиТГо
3. ГасПо 1е§По бГаГићо

Мн. 2. Гас11б1е 1е§Ј1бГе 5ГаГи1Гб1;е
3. ГасГипГо 1е§ип1:о бГаШипГо

бпт, еббе, Гш
Једн. 2. ебГо буди

3. ебГо нека буде
Мн. 2. ебГбГе будите

3. бипГо нека буду

Уз императив II може стајати нега- 
ција пе и у том случају се изриче 
забрана:
N6 рипЦо! Не кажњавај 
Напомена: глагол зсТге има само им- 
ператив II.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Анализирајте и преведите следеће облике:
та§15 песезбапа, тахГте 1(1опе1, та§Г5 б1геппо, тахГте б1гепшб; аисШе, 1аис!а, 
еб1о, У1ПС11о1е, еб, сарТито, Гасће, бспо, Гас.

II. Преведите на латински језик следеће реченице:
1) Гај Јулије Цезар био је у рату најбољи и најодлучнији римски запо- 

ведник.
2) Здравље је потребније људима него богатство.
3) Нека весталке чувају (увек у будућности) вечну ватру!

ТЕМРбШ РАКСЕ!
Штеди време!

81 Р1ЈЕК18 *КОМАЕ, КОМАМО 
У1У!Т0 МОКЕ,

81 ГЦЕШЗ АЕ1В1, У1У!ТО бГСТЈТ 
1В1.

Ако будеш у Риму, живи на римски 
начин,

ако будеш на другом месту, живи као 
онде.

СЕА1ЛЗЕ 0 8 ,  АРЕК1 ОС1ЉОб! 
Ћути и гледај!

КЕЗТГЧА ЕЕГЧТЕ!
Жури полако!

* К .б т а е  (л ок ати в ) у Р и м у
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алиби (а1ЉЈ) — другде, стварна неприсутност једне особе на једном месту, где је, према 
нечијем тврђењу, тобоже била;

аквадукт (а^иа, <1исеге) — водовод, канал; грађевина подитнута преко реке или долине 
ради превођења канала за снабдевање насеља водом; стари римски водовод;

когитациЈа (со§паИо) — мишљење, размишљање; свест;
прецепт (ргаесерШт) — учење, поука, пропис; наредба; судска наредба, налог;
доцирати (босеге) — поучавати, учити; говорити сувише учено; гњавити својим тума- 

чењима.

Речи латинеког порекла у српском језику:

КАКО СУ РИМЉАНИ СТАНОВАЛИ

Рим је у доба Царства пружао слику престонице свега. Био је то [ рад лепих 
тргова са божјим храмовима, јавним зградама, споменицима и сдаволуцима. 
Тргове су окруживали портици, пријатна шеталишта украшена статуама и 
споменицима. Више јавних купатила (Љегтае), утонулих у густо зеленило 
парка са језером, пружало је пријатно освежење у спарне летње дане. Неколи- 
ко позоришта, одеон, мноштво библиотека, велики циркус и амфитеатар, 
нудили су разоноду у свако доба дана. На сваком раскршћу чуо се вечни 
жубор воде са скромне или велелепно украшене Јавне чесме. С оне стране 
Тибра Август Октавијан је саградио амфитеатар у коме су приређиване 
поморске битке, па је по њима назван ^ а и т а с ћ т . За потребе овог амфитеатра 
био је спроведен седми аквадукт. Град је имао водовод и канализацију. Да би 
слика града била потпуна, треба додати отмене градске чегврти пуне зеленила 
у којима су биле палате (ббтпб) римских богаташа и вишеспратнице (тзШае), 
где је становала градска сироти- 
ња у мање отменом делу града. Па- 
лата богатих Римљана је временом 
мењала изглед и постајала је све 
раскошнија и луксузнија. Овде ћемо 
споменути само оно што је било за 
њу карактеристично. О њеном из- 
гледу и плану сазнајемо из вила от- 
кривених у Помпеји, кампанском 
граду који је затрпала лава 79. г. н. 
е. приликом ерупције Везува. Пала- 
та је била чврсто грађена и могла је 
имати приземље и један или два 
спрата. Високи зид је делио кућу и 
вртове од улице. Прозори са улице 
били су постављени високо и због 
страха од лопова били су врло ма- 
ли. У кућу се улазило са улице прво 
у предворје (уебПћШит). Поред вра- 
та (јапиа) била је вратарева собица 
(се11а Јаш1бп§). Вратар је био роб, 
често везан да не одлута и остави кућу без надзора. Одатле се кроз ходник 
(Гаисе$) улазило у а1пит. Атриј је служио за проветравање, расвету и скуп- 
љање кишнице. У средини је имао отворен кров, који је био косо нагнут

Градска кућа (реконсилрукција)
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ка средини и чинио је неку врсту широког левка (сотр1иушт) кроз који се 
слива киша у базен под њим (1тр1иушт). Кровну конструкцију придржавао Је 
низ стубова са све четири стране. Тачно према улазу у атриј налазила се радна 
соба домаћина (1аћ1Тпит) у којој су чувани кућни пенати, драгоцености, 
породична архива и попрсја предака О та^тез), уколико је кућа припадала 
нобилима. Таблинум је био отворен према врту (репбТућит) или  вратима чији 
су се капци широко раскриљивали, или великим прозором (§реси1апа) застрве- 
ним врстом лискуна, касније ваљаним стаклом. Кроз атриј и таблинум 
струјао је стално ваздух, што је било врло пријатно лети, али је промаја могла 
и сметати и тада су стављали покретне параване или би капцима затварали 
излаз из таблинума у врт. Са леве и десне стране таблинума налазиле су се две 
мање одаје, обично трпезарија (1пс1ттт) и соба за примање. Дуж левог и 
десног зида атрија налазиле су се собе од којих је већина била за спавање 
(сићТсШа). У њима се на подесту налазио лежај (1естб). Зидови су били богато 
украшени орнаментима у штуку и фрескама, а подови су били у мозаику.

\/Е8тТв1ЈШМ СУ вТсУШ М  С1ЈвТс1ЈШМ

ТВДСХШГОМ (Ж Ш А
План римске куНе

Врт окружен портиком (репб1у1тт) примили су Римљани из грчке архитекту- 
ре. У врту цвећа и дрвећа налазиле су се размештене статуе, водоскоци, 
купатила за птице и други украси. Под портиком је била сеновита стаза, а иза 
ње просторије: летње трпезарије (1псНптт) у којима су лежаји били распоре- 
ђени у облику ћирилског слова п, са столом у средини; биле су ту летње 
спаваће собе, оставе, кухиња (сиНпа) и клозет (1а1ппа). Поред улаза с једне и 
друге стране, биле су две просторије у које се улазило са улице и које су 
власници куће давали под закуп трговцима. Ове су радње (тћегпае) биле 
широм отворене према улици, а увече су их затварали јаким дрвеним крили- 
ма. Палата је могла имати један или два спрата. На спрату су биле просторије 
за робове, јер је једна господска кућа располагала великим бројем робова.

Вишеспратнице за изнајмљивање (тзШае) могле су имати од три до осам 
спратова. У приземљу су биле радње или кафанице (ТегтороНа). Фасаде
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су им биле доста китњасте, са украсним луцима од опеке изнад прозора, 
балконима и понекад аркадама у приземљу. Но њихова грађа је била доста 
слаба, темељи нису били способни да издрже толику висину (20 т ) , тако да су 
се често куће саме од себе рушиле. Конструкција им је била дрвена, зидови од 
опеке, а преградни зидови од набоја. Дрвене степенице су водиле право са 
улице на спратове. Сзаки спрат је имао неколико сганова у којима није било 
кухиње, клозета и грејања. Воде и канализације у овим кућама није било. 
Становници оваквих кућа су се купали у јавним купатилима. воду су доносили 
са Јавне чесме на најближем раскршћу и служили се Јавним клозетима који.х Је 
било у близини већих тргова и у термама. Римљани су знали за систем 
централног грејања кроз шупље цигле у поду и примењинали га у термама и у 
палатама изузетно богатих људи, а осгали су се грејали покретним мангалима 
на дрвени угаљ. Исто тако, у инсулама су кували на некој врсти роштиља на 
дрвени угаљ или су доносили готово јело из оближњег гермополија. У 
инсулама је често долазило до пожара од угарка из мангала. или роштиља. и 
тада Је настајала страховита паника и гужва јер би расушено дрво плануло за 
тили час као буктиња. Док би ланчаним системом донели воду са Јавне чесме, 
пожар је увелико захватао и суседне зграде, тако да су ватрогасци. кад стигну,

Ишула (реконсшрукција)

рушили суседне зграде намерно да би изоловали ватру. У Остији, неких 
двадесетак километара од Рима, археолози су открили остатке инсула и на 
основу тих и других налаза знамо како су изгледале. Станарина је у њима 
била висока, тако да је закупац стана издавао сган подстанарима, који су 
могли изнајмљивати и оно мало свога простора. Тако је стан постајао само 
заклон за ноћ. док су све слободно време сиромаси проводили ван њега.
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XX ВЕЖБАЊЕ

(Грађење и компарација прилога)

Б Е  Т Н Е бЕ О

1) Ае§ео, Агћетепзшт ге§1, 1а т  беп1 Ае1ћга П1шт Тћезеит 1оп§е аћ АШепЈз 
ререгћ. 2) Ае§еиз то х  ШзсеззЈ! е1 1епегит 1п сипаћпћз ПНит т а т  е1 ауо, 
Тгоегешбгит ге§1, туПе геНцшћ 3) Ап1е сНзсеззит Ае^еиз П1Го са1Г§аз ег 
§1абГит зић 1арГ<Зе §гаУ18зГт6 саНГбе оссикаУ11. 4) С и т  аби1езсепз 1а т  заПз 
гоћопз ћаћећаГ, согропз уГгез соГНбГе ехегсећаГ. 5) РогНззГте, репГЈззГте сит 
1исШопћиз сотепбећаН се1еггГте сиггећаГ е! тГег 1иуепез ри1сћеггГтиз егаГ. 
6) Т и т  б е т и т  АеГћга П1Го раГпз 31§па оз1епб1Г. 7) Тћезеиз 1арГбет ГасШГте 
тбУ11, раГпз 31§па сер11 е1 регЈсШбза У1а аб раГгет Пег аибасГег 1ес1н

Р Е Ч И

Именице Г лаголи

Т ћ езеи з -е1, т .  Т езеј ШзсесГо, 3. б 18се$$1 , с ћ з с е з з и т  о ти ћ и ;
А е§ еи з, -е1, т .  Егеј р а с т а т и  се
АеШ га, -ае, Г. Е тр а о с с и ћ о , 1. осси ћ аУ 1 , о с с и ћ а Ш т  сак-
сипаћШ а, - б г и т ,  п. колевка р и ти
а у ш , -1 , т .  д е д а с о М е п б о , 3. со ш еп сћ , со п 1 еп Ш т  о г л е -
Т гоегеп и , - б ш т ,  т .  Т р езењ а н и д а т и  се
сћбсебзиз, -из, т .  о д л а за к си гго , 3. с и сп гп , с и г з и т  тр ч ат и
са11§а, -ае, Г. војничка ч и зм и ц а
§1абш 5, -п, т .  м ач
1ар1з, -Тсћз, т .  к ам ен Придеви
абШ езсепз, -епНз, т .  Г. м л а д и ћ , де

војка зеп ех , -П15 ст а р
1исГа1ог, -б п з , т .  рвач

Непромењљнве речи

1опце (п р и л о г) д а л ек о б а т  (п р и л о г) д о в о љ н о , д о с т а
саИ И е (п р и л о г) в еш т о , д о м и ш љ а т о соШсГТе (п р и л о г) св а к о д н ев н о
т б х  (п р и л о г) у ск о р о с Г е т и т  (п р и л о г) у п р а в о , б а ш

Т езеј (Т Н е зе и з)  — је  б и о  си н  а т и н ск ог  к р аљ а Е геја  (п о  н ек и м  м и т о в и м а  б о г а  м о р а  
П о се јд о н а ) и Е т р е, кћерке т р езен ск о г  к р аљ а П итеја; р о ђ ен  је  у  Т р езен у  у  А р г о л и д и  и 
б и о  је  највећи атички хер ој. Н а  п уту  у  А т и н у  и зв р ш и о  је  н и з јун ач к и х д е л а . С а в л а д а о  је  
П ер и ф ет а , р а зб о јн и к а  који је  г в о зд е н и м  т о п у з о м  у б и ја о  н е д у ж н е  п утн и к е н а  д р у -
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му; Синида, који је путнике везивао за врхове два бора које је претходно савио до 
земље, а потом их пуштао те су приликом свог усправљања растрзали несрећнике; 
Керкиона, који је сваког ко је дошао у његову близину натерао да се с њим рве; 
Прокруста, који је путнике стављао у постељу па је онима којима је постеља била 
кратка одсецао ноге, а друге је истезао док их не изравна с дужином постеље. Када је 
стигао у Атину и ступио у очев двор, отац га прво није препознао, већ га је препознала 
чаробница Медеја, која је стекла велику наклоност остарелог краља обећањем да ће му 
својим чаролијама повратити младост. Медеја се уплашила да ће доласком Тезеја 
изгубити свој утицај на двору и зато је наговорила остарелог краља да младића отрује 
I врдећи да је непријатељски ухода. У последњем гренутку Егеј је препознао свој белег 
и пресрећан представио народу свог наследника.
Међутим, млади јунак није могао мирно да живи у Атини. На Маратонском пољу је 
убио бика који Је пустошио Атику, а после тога је отпловио на Крит у жељи да победи 
Минотаура и тако спасе Атињане крвавог данка. Аријадна му Је дала клупко помоћу 
кога ће наћи излаз из ЈТавиринта, уколико победи Минотаура. У тешкој борби Тезеј је 
савладао и убио чудовиште, па је са Аријадном кренуо натраг у отаџбину. Егеј Је на 
литици крај мора очекивао повратак сина са Крита. Договорили су се да ће се ТезеЈ 
вратити са белим једрима уколико савлада чудовиште. Тезеј је на то заборавио и када 
Је Егеј угледао синовљеву лађу са црним једрима. бацио се у море које се по њему 
прозвало Егејско.

МОРФОЛОГИЈА

Прилози

Прилози (а&егМа) су непроменљиве речи које најчешће стоје уз глаголе. 
Свака радња се врши на неком месту, у неко време и на неки начин. Кад је 
потребно да се било који од ових момената означи, употребљавамо прилог. 
Прилози могу стајати још уз придеве и друге прилоге (упоредите у нашем 
језику одвећ велики напор, сасвим срећно).

Прилози се деле на:

1) прилоге за време (а^уегМа /етрдпз), нпр. пипс сада, Шпс тада, оНт некад,

2) прилоге за место (адуегдш 1дсГ), нпр. гигзш натраг, поново; ргбси1 далеко, 
ргбге близу,

3) прилоге за начин (асЈуегМа тбсИ), нпр. Па тако, 1аш толико.

Прилози за начин настали од описних придева имају различите завршетке.

а) Од придева II и I деклинације прилози се граде тако што се од генитива
мушког рода одбије завршетак -Г и дода суфикс -е.

Позитив придева Г енитив једнине Прилог

саШдш, 3 вешт, домишљат 
ри1сћег, -сћга, -сћшш леп

са11Г<1 -I 
ри1сћг -Т

с а 11Г с! -е вешто 
р и 1 с ћ г -е лепо
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б) Као прилог уиотребљава се аблатив једнине неких придева I и II декли- 
нације:

Придев Прилог

аШб, 3 брз сП 5  брзо
гагиб, 3 редак г а г б  ретко

в) Од придева III деклинације прилози се граде тако што се од генитива 
једнине мушког рода одбије наставак -Гз и дода суфикс -Кег.

Позитив придева Г енитив једнине Прилог

се1ег -е т ,  -еге брз се1ег т се1ег -Иег брзо
ГасШб, -е лак ГасП -15 (ГасП -Пег)

ГасПе* лако
Гећх, —сГб срећан Ге11с -15 ГеНс-Пег  срећно

* Придеви са два завршетка употребљавају чешће облик средњег рода уместо 
прилога на-Г1ег.

г) Придеви III деклинације са једним завршетком на -ап§ и -еп§ граде прилоге 
помоћу суфикса -ег.

Позитив придева Генитив једнине Прилог

соп51ап5, -апбб постојан 
барТепб, -епПб мудар

сопб1ап1 -15 
5ар1еп1 -15

сопб1ап1 -ег постојано 
5ар1еп1 -ег мудро

Н а п о м е н а :  о д  п р и д ев а  а и д а х , -С18 ( с м е о )  п р и л о г  гл а си  аидас1:ег (см ел о ).

Компарација прилога за начин

Прилози за начин такође се могу поредити.

Као компаратиб прилога употребљава се номинатив једнине компаратива 
придева средњег рода од кога је прилог изведен.

Суперлатић прилош гради се од суперлатива придева од кога је прилог изведен 
кад се од номинатива једнине одбаци завршетак -пз, и дода суфикс -е.

Позитив прилога Компаратив Суперлатив

реп!е вешто 
ри1сћге лепо 
се1ег!1ег брзо 
ГеНсНег срећно 
ГасПе лако 
5ар1еп1ег мудро 
гагб ретко 
баере често

регНТиз  вештије 
ри1сћгГиб лепше 
се1егТи8 брже 
ГеПсГиб срећније 
ГасПГиз лакше 
8а р 1е п 1 Гиб мудрије 
гагГиз ређе 
заерТиз чешће

р е г 1118 бГте највештије 
ри1сћеггГше најлепше 
се1еггГте  најбрже 
ГеПс1ббГте најсрећније 
Г а с Ш Г т е  најлакше 
бар1еп115бГте најмудрије 
г а г 1 ббГте најређе 
б а е р 1 ббГте најчешће
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Суплетивна и описна компарација прилога

Прилози изведени од придева који имају суплетивну и описну компарацију 
такође се суплетивно односно описно пореде:

Позитив прилога Компаратив Суперлатив

ћепе добро т  е 1Т и § боље о р И т е  најбоље
та1е лоше р е 1 и § горе ре§§Тте  најгоре
та^пореге 1
уа1де |  врл0 т  а § ј § више т а х Т т е  највише

рагит мало т  Т п и § мање т  Т п I т  е најмање
т и ћ и т *  много р1п§ више р 1 п г Г т и т  највише

уагТе различито т а § 1§ уагТе различитије тахТте уагТе најразли- 
читије

* П о р е д  о б л и к а  т и к ш п  п о ст о ји  ј о ш  и т и Н о , а к ор и ст и  се  за  и сти п ањ е к о м п а р а т и в а  
п р и д ев а , н п р . т и Н о  т е П о г  — м н о г о  б о љ и , — а.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Од наведених придева направите прилоге и компарирајте их: 
тГзег, -ега, -егит; бЈтШз, -е; ргисЈепв; ап1тб§иб, 3.

II. Одредите позитиве наведених прилога:
орИте, т а § 1§, р1ипте, тахТте јбопее, ГасШиз, пођШббТте, баерњбГте, е!е- 
§ап1ш§, аибас1§§Тте, гесби§.

III. Преведите следеће реченице на српски језик:
1) Моп ГасПе §епех §еп1еп1.1ат тпГаГ.
2) 1ас1:а1:То е1 уат1а§ §1опат агбеп1ег сиршпп
3) Н ото  §арТеп§ поп §етрег §ар1епп§§1те а§11.
4) Котап1 Гп 1ћеа1гб с1атаћап!: Ри1сћге, ћепе, гес1е!

МАЋА НЕКВА С1ТО СКЕ8С1Т. СЕКТО СЕКТШб.
Коров брзо расте. Сигурннје од сигурнога.

Речи латинског порекла у српском језику:

инкунабуле (1псипаћп1а) — прве штампане књиге, издате од 1450 до 1500.
године; повој, колевка; 

адолесцент (апоЈезсепб) — младић; жутокљунац.
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XXI ВЕЖБАЊЕ

(Основни бројеви)

1) * бер1ет аппо8 ршз Аепеаб рег шапа ти11а пауТђиз се1епђиб еггађат.
2) баепИа ебТ поп ипГиб сИа ориб бес! ти к б ги т  аппбгит.
3) * Ариб Котапоб сГуеб циоТаптб сгеађапТ: бпоб сопбШеб; бпоб бе1пбе осТо

ргаеТбгеб; бпоб бе1пбе цшпцие, бе1пбе бесет Гпђппоб; бпоб бејпбе бех 
аесШеб; робТгето дпоб <1е1пбе циаИпог, бетбе уј§јпп, бе1пбе чиабга§1та 
^иаебТбгев.

4) РогТппа РћШрро, Масебопит ге§1, ппб П1е 1геб ГећсЈббТтаб геб бебп: ге§1б 
аиг!§а 01утр1бгит У1с1огТат герог!ауега1; ппиб е Масеббпит бисТђиб асгТ 
ЈтреГп ћобпит ехегсИит бирегауегап 01утрТаб ге§1 уаНбит ПИит, А1ехап- 
бгит, §епиега1.

5) Мепб1 РеђгиагТо биобеГп^ЈШа аи1 ипбе!:г1§1п т  б1еб бипп
6) * Атћепае егап1 раТгГа ТгТит т  аПе 1га§Тса се1еђегптбгит роеТагит: Аебсћућ.

борћосћб, ЕипрТП1б.
7) 1п 1е§1бпе К отапа ЈтТТб циаипог пиИа е1 бисепп, робТеа бех тПТа тшИШт 

Гиегит.

Р Е Ч И

ПридевиИменице

сопзи1, -пћб, т .  конзул 
ргае!ог, -бпб, т .  претор 
Шћппиб, -1 , т .  трибун 
аесИИб, -1б, т .  едил 
циаеб1ог, -бпб, т .  квестор 
тепб 1б, -1б, т .  месец 
аип§а, -ае, т .  кочијаш 
СИутрТа, -огит, п. олимпијске 

игре
01утрТаб, -асИб, Г. Олимпијада, Фи- 

липова жена 
Аебсћу1иб, 4, т .  Есхил 
8орћос1еб, -Гб, т .  Софокле 
ЕипрМеб, -1 8 , т .  Еурипид 
1ш1Тит, -и, п. почетак

рТиб, 3 побожан; родољубив 
уаИпиб, 3 снажан, моћан 
1га§Тсиб, 3 трагички

Глаголи

егго , 1. еггауј, егга Ш т  л у т а т и  
§ 1§ п о , 3. §еп ш , §епТ1ит р оди тм

Непроменљиве речн

цио1апшб (прилог) сваке године 
роб1гето (прилог) напокон

1)* бер!ет аппоб — на питање колико дуго? стоји акузатив времена.
3)* Прочитајте поглавље Римска управа у доба републике.
6)* Да би се три атинска великана трагичког песништва довела у хронолошку везу, 

потекла је прича да је Софокле после саламинске битке, у којој се Есхил борио, био 
на челу дечачког хора који је певао победнички пеан, а Еурипид се истога дана 
родио.
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МОРФОЛОГИЈА

Основни бројеви

Основни бројеви (питегаИа сагсИпаИа) у латинском језику већином су непро- 
менљиви. Мењају се: ппт један, сШд два, 1ге& три, АисепН, -ае, -а, стотине и 
тШа хиљаде, мн. од тШе хиљада. Остали бројеви су непроменљиви.

Римска ознака 
броја

Основни бројеви стоје на питање 
цио1? колико?

I ппиб, -а, -иш један
II бпо, бпае, дпо два
III 1ге$, 1па гри
IV ^иаипог четири
V циТпцие пет
VI §ех шест
VII бер1еш седам
VIII 0С10 осам
IX пбует девет
X десет десет
XI ипдеат једанаест
XII дибдест дванаест
XIII и е д ес т тринаест
XIV ^иаииогдеат четрнаест
XV ^иТпдеат петнаест
XVI зедеат шеснаест
XVII бер1епдес1т седамнаест
XVIII д и о д е У1 § 1 п и осамнаест
XIX ипдеУ1§1пи деветнаест
XX У1§1пи двадесет
XXI ппиб е! У1§1пп двадесет и један

У1§1Пћ ппиб двадесет један
XXII дпб е1 У1§1пи двадесет и два

У1§1пи дпб двадесет два
XXVIII д и о д е 1 г 1 § 1 п 1: а двадесет осам
XXIX и п д е 1 г 1 § 1 п 1 а двадесет девет
XXX 1п§1п1а тридесет
XI. циадга^Ша четрдесет
I. ^ш пци а^та педесет

1.Х беха^та шездесет
1.ХХ берШа§1та седамдесет

1.ХХХ осго^та осамдесет
ХС попа§1та деведесет
С сеШит сто
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Промена бројева

један, -а, -о два трн

Ном. м. р. ппиз дпо 1геб
ж. р. ппа сШае 1геб

ср. р. ппиш ппо 1гТа

Ген. м. р. бибгит
ж. р. п тш биагит 1пит
ср. р. бибгит

Дат. м. р. пибћш
ж. р. п т пиађш 1гТНиб
ср. р. бибНиб

Акуз. м. р. ппит бпо (б) 1геб
ж. р. ппат биаб 1геб
ср. р. ппит ппо 1гТа

Абл. м. р. ппб пиоНш
ж. р. ппа пиаНш 1гТНш
ср. р. ппб пиоНиб

Променљиви број се слаже са именицом у роду, броју и падежу као придев. 
Број у латинском језику уопште не утиче на падеж именице:

Тгез Нћгоз Наћез. Имаш три књиге.

Објекат налаже акузатив и именици и броју.

Ако је основни број непроменљив, именица уз њега стоји у падежу у коме би 
била да нема броја:

ОихпДесГт ИНгоз Нађеб. Имаш петнаест књига.

У латинском језику већ уз број два стоји множина:

Опоз Нћго5 ћађеб. Имаш две књиге.

Уз број сложен са ппив именица стоји у множини:

ТгГ%т1а ппиз сНзсГрпИ Нп^иат БаРпат сћбсигЛ. Тридесет и један ученик учи 
латински језик.

Н а п о м е н а :  у ср п ск о м  јези к у  о д  о сн о в н и х  б р о јев а  м ењ а ју  се  је д а н , д в а  тр и  и ч ети р и . У  
са в р е м е н о м  јези к у  п р и м ер и  с  п р о м ен љ и в и м  о б л и ц и м а  б р о јев а  д в а , т р и  и ч ети р и  су  
ређи . У  н а ш ем  јези к у  м н о ж и н а  д о л а з и  тек  о д  б р о ја  ч ети р и , а  у з  н еп р о м ен љ и в  б р о ј  
сто ји  генити в.
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Римске ознаке Основни број

С1 сепш т (е!) ппиб сто (и) један
СП сепШт (еТ) Ппб сто (и) два
СС ПисепП, -ае, -а две стотине (двеста)

ССС ТгесепП, -ае, -а три стотине (триста)
СО (СССС) циаПпп§епћ, -ае, -а четири стотине (четиристо)

о цит^епп, -ае, -а пет стотина (петсто)
и с бебсепп, -ае, -а шесг стотина (шестсто)

о с с берПп^епП, -ае, -а седам стотина (седамсто)
о с с с осПп§епП, -ае, -а осам стотина (осамсто)

СМ (ОСССС) поп§епП, -ае, -а девет стотина (деветсто)
м тП1е хиљада

ПМ (II) Ппо тШа две хиљаде
ШМ (III) 1гГа тПТа итд. три хиљаде итд.

гпШе (хиљада) Је непроменљив придев средњег рода употребљен као главни 
број и означава скуп истоимених бића или предмета.

Ном. МШе тПИеб уепегипП
Ген. ехегаШб тШе тППит
Дат. ресипГат тШе тШНћиб

Акуз. МШе тПИеб уТПеП
Абл. С и т тШе тШНћиб теп1!

Дошло је хиљаду војника. 
војска од хиљаду војника 
новац за хиљаду војника (дао је) 
Види хиљаду војника.
Долази са хиљадом војника.

тш а (хиљаде) Је средњи род -1 основе, подразумева две хиљаде и више; уз
тШа стоји деони генитив.

Ном. Опо тПТа тПТШт уепешпТ.
Ген. ехегсТШб циаипог тПТит т11ТШт 
Дат. ресипТат ТгТђиб тПТђиб тПТШт 

Акуз. Опо тПТа тПТШш уТПеТ.
Абл. С и т  бех тПЉиб тПТШт уепП.

Дошло је две хиљаде војника. 
војска од четири хиљаде војника 
новац за три хиљаде војника (дао је) 
Види две хиљаде војника.
Дошао је са шест хиљада војника.

Код бројева већих од сто мањи број стоји иза већег са везником или без њега, 
нпр. сеШит (еТ) ппт — сто (и) један. Ако пак иза већег броја следи више 
мањих бројева, онда се не повезују везником е1, нпр. сеШит цитдие —
сто двадесет (и) пет.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Деклинирајте:
ппиб гех, Нпае геб, Тпа §епега.

II. Прочитајте и напишите:
XXVIII, СССШ ћћп, II М ћотТпит, III оррТПа, II сопбШа серг
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III. Преведите следеће реченице на латински језик:
1) Цела Грчка је десет година опседала један град.
2) Отац има два сина и три кћери.
3) У школској библиотеци има више хиљада књига.

С^А Н1МЖОО РАСГГ УЕК. ГФС НЕКС<ЉЕ5 СОГЧТКА ОСОб.

Једна ласта не чнни пролеће. Ни Херкул (не може) против двојице.

Речи латинског порекла у српском језику:

к р еи р ати  (сгеаге) — с т в о р и т и , п р он аћ и ; у ст а н о в и т и , о сн о в а т и ;  

в ал и д ан  (у а М и з )  — јак , сн аж ан ; п р а в н о  в аж ан , п ун ов аж ан ;

и н н ц и р ати  (Јп П ш т) — за п о ч ет и , п ок р ен ути ; у в ести , о ст в а р и т и  н еш т о  (к а о  н о в и н у ),

зачети;

д ец ен и ју м  ( д е с е т ,  аппиб) — п е р и о д  о д  д е с е т  го д и н а ;  

м и л ен и ју м  (т Ш е, аппиб) — п е р и о д  о д  х и љ а д у  го д и н а ;  

и н и ц и јати ва (Јш П и т) — с а м о с т а л а н  п о д ст р ек  на н еш т о .
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XXII ВЕЖБАЊЕ

(Редни бројеви; индикатив презента пасива глагола I и II конјугације)

1) СаТо бепех ћЈб!:ог1агит бер1ет Нћгоб бслрб11: рптиб сопГтеГ геб §еб1аб рорпН 
Р отап ј, бесипсГиб е1 ГепГиб оп§Тпеб отпТит с1УЈ1а1и т  КаНсагит; јп риагТб 
аиГет ће11ит РипТсит р п т и т , јп циЈпТб бесипбит паггаТиг.

2) Аћ атТсб орТТто ћепеПсТа бапТиг рпибриат го§ап1иг.
3) О шуепеб, р п т а  аћ ТиуепТпТе уТгеб согропб ехегсТтапбпе аи§еп1иг.
4) * Ариб Ротапоб рптиб тепбјб п1еб Ка1епбае, цшпШб аи1 берТТтиб ^бпае,

ТегТТиб бесТтиб аи1 ^итГиб бесТтиб Тбиб арреИаТиг.
5) * 1п У1себТтб бесиппб Нћгб ЊбТопагит а Ћтб ЈЈуТб с1адеб Саппепб1б паггаТиг.
6) Нбга ебТ ^иагГа еТ уЈсебТта рагб (Не1, тепб1б биобесТта рагб апт.
7) О ћбто, поппе еггогТћиб аНепЈб посепб?

Р Е Ч И

Именице

ћ1 8 1 огТа, -ае, Г. историја 
геб §ебТае, гегиш §е51агиш дела, под- 

в и з и . историја 
оп§о, -§Тшб, Г. утемељење 
шуепШб, -ппб, Г. младост 
ехегсћаћо, -1 0 П1 5 , Г. вежбање 
Ка1апс1ае, -агиш, Г. 1. дан у месецу 
^бпае, -агиш, Г. 5. и л и  7. дан у ме- 

сецу
с1а<1е5, -15, Г. пораз
еггог, -бпб, ш. грешка, заблуда

Г лаголи

сопппео, 2. сопппП1 , соп1еп!ит обух- 
ватити, садржавати 

го§о, 1. го§ауј, го§а!иш питати, 
тражити

Придеви

РипТсиб, 3 пунски 
Саппсп515, -е кански

*)* Римљани су имали у месецу три стална дана према којима су одређивали датуме 
тако што су бројали унатраг, урачунавајући при том и стални дан и дан који је 
требало одредити. (У марту, мају, јулу и октобру ноне су биле 7. дан а иде 15.)

5)* 216. год. пре н. е. код Кане у Апулији, одиграла се велика битка између Картагиња- 
на на челу са Ханибалом и римске војске. Том приликом римска војска је 
претрпела тежак пораз.
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МОРФОЛО.ГИЈА 

Редни бројеви

Редни бројеви (питегаНа огсИпаИа) мењају се као придеви II и I деклинације на 
-из, -а, ит. Стоје уз именицу као атрибут.

Редни бројеви стоје на питање ^ио1и$? који по реду?

рпшиз, -а, -ит први аКег е! У1се$Тти$ двадесет
бесипбш, -а, -и т  и л и други уЈсе$Тти$ аКег други

аКег, -ега, -егит 1псе$Тти$, -а, -и т тридесети
1еПГи5, -а, -и т трећи ^иабга§е$Тти$, -а, -и т четрдесети
циагШб, -а, -и т четврти цшпциа§е$Гти$, педесети
цшп!и$, -а, -и т пети -а, -и т
$ех1и$, -а, -и т шести $еха§е$Тти$, -а, -и т шездесети
$ер1Тти$, -а, -и т седми $ер1иа§е$Тти$, -а, -и т седамдесети
ос!ауи$, -а, -и т осми ос!о§е$Тти$, -а, -и т осамдесети
попи$, -а, -и т девети попа§е$Тти$, -а, -и т деведесети
6ес1ти$, -а, -и т десети сеп!е$Тти$, -а, -и т стоти

ипбесГтив, -а, -и т једанаести сеп1е$Тти$ ргТтиб сто први
биобестш$, -а, -и т дванаести сеп1е$Тти$ аКег сто други
1егПи$ бесТтиб, -а, -ит тринаести бисеп1е$Тти$. -а, -и т двестоти
^иаг!и$ бесТти$ четрнаести 1гесеп1е$Тти$, -а, -и т тристоти
цшп1и$ (1есТти$, -а,-ит петнаести циас!гт§еп1е5Тти5, четиристоти

-а, -ит
$ех!и$ (1есТти$, -а, -и т шеснаести цшп§еп!е$Тти$, петстоти
$ер!Тти$ <1есТти$, -а, седамнаести -а, -и т

-и т $е$сеп1е$Тти$, -а, -и т ш естстоти
биобеуЈсебТтиб, -а, -и т осамнаести $ерип§еп1е$Тти$, седамстоти

-а, -и т
ипбеУ1се$Тти$, -а, -и т деветнаести ос1т§еп1е$Гти$, осамстоти
У1се$Гти$ -а, -ит двадесети -а, -и т
ппи$ е! У1се$Тти$, двадесет поп§еп1е$Тти$, -а, -и т деветстоти

У1се$Тти$ ргТти$ први тШе$Тти$, -а, -и т хиљадити

Наиомена: за редни број други у сложеним бројевима чешће се употребљава аКег, нпр. 
часебипш аКег двадесет и други: двадесет први, тридесет први чешће се казује са ппш.

У латинском језику редним бројевима се одређују:

а) године догађања, нпр.

Сошрнаи 8ерЦп§еп1е81ш6 бесТшо аппб* роб1 Кбш ат сопбПат Саезагет песауе- 
гипГ Завереници су убили Цезара седамсто десете године после оснивања Рима.

Вишецифрени редни бројеви наводе се у целости редним бројевима у чему се 
разликују од нашег језика где се само последњи број наводи као редни.

б) часови, нпр. ћдга е&1? Који је сат? Колико је сати? ()шп1а. Пет.

* ро51 Кбтат сопсШат
Ако желимо да означимо неку годину пре н. е., полазимо од традиционалне године 
оснивања Рима 753. год пре н. е., при чему одређену годину морамо да одбијемо од 
754. год. и тако добијамо годину пре наше ере израчунату од осниваша града.
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Пасив

У латинском језику, као и у српском, постоје два глаголска стања — акшидно
и пасиШо.

Када се глаголска радња приписује неком лицу или предмету као њеном 
покретачу, вршиоцу, за глаголске облике којима се таква радња означава каже
се да су у радном стању, у актићу.

Међутим, када се глаголска радња припише објекту на коме се врши, који ту 
радњу трпи, тј. кад објект радње постане средиште излагања, та радња се 
казује облицима трпноГ стања, пасића.

У латинском језику пасив се чешће употребљава него код нас. Потпун пасив 
имају сви прелазни глаголи, а непрелазни само 3. л. једн. са безличним 
значењем нпр. Н б то  асЗ попа^езТтит аппит уТуЦ. УтШ г ас! попа^езТтит 
аппит.

Човек ж и в и  до деведесете године. Живи се до деведесете године.

У латинском језику постоје п р о с т а  и с л о ж е н а  в р е м е н а ,  као и у 
нашем.

П р о с т а  в р е м е н а  су: презент, имперфект, футур I  актићни и пасићни, 
перфект, плускдамперфект и футур II актидни. О сложеним временима ће 
бити речи касније.

У српском језику облици трпног стања су углавном сложени облици, мада се 
могу казивати активом и повратном заменицом се (бивам назван, називам се).

У латинском језику пасивна времена презентске основе одређују се помоћу 
пасивних личних наставака: -г, -пз, -1пг, -тпг, -тгт, -п(пг.

Глаголи I и II конјугације граде индикатив презента пасива без посредства 
тематских вокала — атематски.

Индикатив презента пасива глагола I и П конјугације

I гб§о, го^аге II <1осео, <Зосеге

Једн.
1 . гб§-ог бивам питан <1осе-ог бивам поучаван
2. го§а-п§ досе-пз
3. го§а-1иг <јосе-Шг

Мн.
1 . го§а-тиг досе-тиг
2. го^а-пти досе-тТш
3. го§а-п1иг босе-пШг
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Н апомена: инд. презента пасива задр ж ава у 1. л. једн . активни наставак -д , па
тек он да  прим а пасивни наставак -г  у све четири конјугације.

Свака активна реченица која има објекат у акузативу може се 
изрећи пасивно:

Ма§1§1ег (Ичс1рп1ит 1аиба1:. Учитељ хвали ученика.
Еаћог ћдттет ИгтаГ Рад јача човека.

В1$с1рп1и$ а та%1$1гб 1аис1аШг. Ученик бива хваљен од учитеља.
Ндто 1аћдге (ТгтаШг. Човек се јача радом.

Приликом претварања активне реченице у пасивну објекат у акузативу постаје 
субјекат у номинативу, а субјекат активне реченице ставља се у аблатив са 
предлогом а, ак (ако је нешто живо), иначе без предлога; предикат се ставља у  

пасив и са новим субјектом се слаже у лицу и броју.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Преведите следеће реченице на српски језик:

1) КотШиб К б т а т  зесипбб аппб 01утрја(ћ§* §ех1ае сопсИсМ.
2) К.оти1и§ ра1ег §епб§ Котапае арре11а1иг.
3) К.е§ ГатШап§ 1пс1и§1па е1 раг§1топ!а аи§е1иг.
4) О сћ§С1риН, а та81§1гб оћ 1ап1ат т б и ^ Г п а т  1аибатТш .

П.Преведите следеће реченице пасивно:

1) Учитељи хвале ученике.
2) Вежбање увећава телесну снагу.
3) Војници нападају град.

* Грци су као полазну тачку у рачунању времена, узели 776. г. пре н. е. када су према 
предању одржане прве олимпијске игре и затим рачунали време по периодима о д  
четири године, према одржавању игара.

ТЕКТПЈМ Ж Ж  ОАТТЈК. 
Трећега иема.
(Између два суда нема трећега 
који би их измирио.)

РКТМШ ЕЧТЕК РАКЕб. 
Први међу једнакима по 
рангу.

АО КАЕЕ^ОАб 
СКАЕСАб.
О грчким календама.
(Никада.)

Речи латинског порекла у српском језику:

оригинал (оп§о) — нешто што је прво у својој врсти, што није израђено подражавањем; 
континирати (сопћпеге) — садржавати, обухватити;
календар (Ка1еп<јае) — првобитно, код Римљана, књига у коју су се уносили порези

прикупљени о календама; годишњак (данас); 
децималан (с1ес1тиз) — који се састоји од десет делова; 
прима (ргТта) — прва, најбоља или најфинија врста неке робе; 
примордијалан (рптогсћит) — прапочетни, првобитни, главни, битни.
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XXIII ВЕЖБАЊЕ

(Личне заменице и лична повратна заменица; индикатив презента пасива глагола 
III и IV конјугације)

ТР1Ј8 ЕТ АОТШб
1) ОПт бји§ 1прит е1 аупит аЈ рагуит пуит уепие сотреШп 1а) ОПт 1приб е1 
арпш а<ј рагуит п уит \'етге бЈЕ сотреПигпиг. 2) 8ирга 1прич б1ађа1. тСга е! 
1опе1иб ађ ео а§пи.б.
3) А 1про, 1а1гопе, саиба 1иг§п бГађт ЈпуепТШг:

— Тп тГШ, б и т  ђТђо, а^и ат  Шгђи1еп1ат Гас1б.
4) Т и т  а§пиб птТбе:

— ТЧоп еб! пђј бриб 1иг§16, ботТпе, п ат  ариа ађб 1е бесигп! ап те.
5) ТаГго е1 1гаШб бГапт бТђј акегат 1иг§и саибат Тпуеп11:

— АпТе бех тепбеб тТћ1 та1есИхТбп. 6) — СапббТта таТег, сЈотте, песпиш 
т е  §епиега1; п и тц и ат  ТТШ та1е<ЈТхЈ. 7*) Ргае ГЈтоге уебТп уох 1пр1 а т е  
п и т^ и ат  ехрптТШг. N 6  ̂ а§П1 РтТ61 уоб 1проб Т1тетиб.

8) бед 1приб:
— А! раГгет сегТе ћађеб, 1б пбШб та1е6Тх1п

9) О етде а§пиб а 1прб согпрТШг еТ песаШг.
(Према Федру)

Р Е Ч И

Именице Придеви

пуиз, -1 , т .  поток ШгћШепГиб, 3 мутан
саиза, -ае, Г. повод, разлог јгаШб, 3 (са дат.) разљупсм
јиг§1ит, -п, п. свађа сагиб, 3 мио, поштован
ориб е$1 (са дат. лица и абл. пред- 

мета) потребно је нешто
птТпиб, 3 бојажљив

п тог, -опб, т .  страх Г лаголи

Непроменљиве речи сотреПо, 3. сотрпН, сотр и к и т нате- 
рати

бирга (прилог) горе б!о, 1. бГеп, бШ ит стајати
ЈпГга (прилог) доле, ниже ђЉо, 3. ћПм -  пити
б!апт (прилог) сместа, одмах песигго, 3. песигп песигбит тећи на-
пткТе (прилог) бојажљиво, опрезно ниже
песппт (прилог) још не та1епТсо, 3. та1епТх1, та1епТсГит (са
ргае (предлог са абл) од; пред објектом у дат.) псовати, ружити 

ехрпто, 3. ехргеббј, ехргебзит изгово- 
рити (јасно)

согпрТо, 3. согпрп!, соггерШт шче- 
пати

7)* уох 1прј — реч вук
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М О Р Ф О Л О Г И ЈА

Употреба заменица у латинском језику може бити двојака:
— именичка, када заменица стоји самостално уместо именице; у том се 
случају заменица слаже са именицом коју замењују у броју и роду;
-  придећска (атрибутивна), када заменица стоји уз именицу у служби атрибу- 
та и слаже се са њом у роду, броју и падежу.

Личне и лична повратна земеница употребљавају се увек именички.

Личне заменице

( Ргопотта регзопаПа)

Једнина Множина

1. лице 2. лице 1. лице 2. лице

Ном. еео ја 1п ТИ пбб ми УОб ви

Ген. т е 1 мене, 
ме

1ш тебе, те ( поб1п нас 
1 поб1гит од нас

Ј уез!п вас 
| уе$1гит од вас

Дат. тПи мени, 
ми

Шн теби, ти поћ1б нама, нам убћјз, вама, вам

Акуз. т е  мене, 
ме

1е тебе, те пбб нас убз вас

Абл. (а) т е  од 
мене

т е с и т  са 
мном

(аћз) 1е од 
тебе 

1есит са 
тобом

(а) пбћТз од нас 
пбћ1бсит са 

нама

(а) убћТб од вас 
убћ1бсит са 

вама

Е§о 1и 8ит, 1и ез е§о: пш атпп 8Птиб. Ја сам као ти, ти си као ја: једнодушни 
смо у хтењу.

Други облик за генитив личних заменица за 1. и 2. л. мн. пбмгит и \е$1гит 
најчешће се употребљава у партитивном значењу: тиШ пб$1гит или ргТтш 
(ИзсГрпТиз \ез1гит.

Предлог сит се са личним заменицама спаја као енклитика: тесит са мном, 
1есит с тобом, поШсит с нама, \обГзсит с вама, при чему се нагласак помера 
на последњи слог заменице.

Лична заменица се појачава речцом -те1, нпр. е§6те1.

Облици личне заменице за 3. лице не постоје, па их зато надокнађујемо 
облицима показне заменице Тз, еа, Т(1 и личном повратном заменицом. Нагла- 
шени облици личне заменице могу се надокнадити и показним заменицама.
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Једн. т . Г. п.

Ном. 1б он еа она Тс1 оно
Г ен. ешб њега, га ешб ње, је ешб њега, га
Дат. еј њему, му еј њој, јој е1 њему, му
Акуз. еи т њега, га еа т  њу, ју к1 њега, га
Абл. (аћ) ео од њега 

(сит) ео са њим
(аћ) еа од ње 
(сит) еа са њом

(аћ) ео од њега 
(сит) ео са њим

Мн. т . Г. п.

Ном. п (е1) они еае оне еа она
Г ен. еогит њих, их еагит њих, их ебгит њих, их
Дат. нб (еТб) њима, им Нб (еТб) њима, им Нб (еТб) њима, им
Акуз. еоб њих, их еаб њих, их еа њих, их
Абл. (аћ) Нб (е1б) од њих 

сшп Нб (е1б) с њим
(аћ) Нб (е1б) од њих 
си т  Пб (е1б) с њима

(аћ) Пб (е1б) од њих 
си т Нб (еГб) с њима

Рш1 цшс1ат бепех тегса1ог: паует лу Гге§11 арис! 1ббат 1пби1ат. 1$ упат атТбЈР 
Био је јадан стари трговац: он је слупао лађу код острва Виса. Он је изгубио 
живот.
ЕгагП 1П циасТат С1У1Т 1:е гех е1 ге§Тпа. П 1геб ПИаб рикћегптаб ћаћиегипТ. Б и л и  у 
једној држави краљ и краљица. Они су имали три веома лепе кћери.
Линна повратна заменица
(Ргопдтеп рег$опа1е геЦехЈгит)

Ном. _

Ген. бШ себе, се
Дат. бТћ1 себи, си
Акуз. бе себе, се
Абл. (а) бе од себе

бесит са собом

Наиомена: ови облици служе и за једнину и за множину.

У нашем језику лична повратна заменица је заменица свакога лица, а у 
лагинском језику употребљава се само кад се односи на субјекат 3. лица.

(е§о) ациат Шгћи1еп1ат јасш тШ себи мутим воду
(т) адиат Шгћи1еп1ат /ас1$ 1Њг себи мутиш воду
(I б, еа) ачиат Шгћи1еп1ат Гас 1 1 б I ћ 1 себи мути воду
(пбз) ациат 1игћи1еп1ат /асгтш пббГз себи мутимо воду
( убз) ациат Шгћи1еп1ат /асгт чбШ себи мутите воду
(П, еае)  ациат Шгћи1еп1ат Гас1ип1 5Тћ 1 себи муте воду
АтТсиб та^пореге Ша з т  тетогТа с1е1есГаШг. Пријатељ се веома радује због 
твога сећања на њега.
Ме асЈ зе а<3 сепат уосапЕ Позивају ме к сеои (у сбоју кућу) на вечеру.
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Индикатив презента пасива глагола П1 и IV конјугације

III 1е§о, 1е§еге III сарГо, сареге

Једн.
1. 1е§-ог бивам читан сарГ-ог бивам заробљен
2. 1е§-е-пз саре-пз
3. 1е§-1-Шг сарГ-Шг

Мн.
1. 1е§-1-тиг сарГ-тиг
2. 1е§-1- г т т сар1-тГп1
3. 1е§-и-п1иг сарГ-и-пГиг

III тђ п о , тђиеге IV егибГо, егибпе

Једн.
1. 1пђп-ог бивам додељен егибГ-ог образујем се
2. 1пђи-е-пз егибТ-пз
3. тђи-М иг егибТ-Гиг

Мн.
1. 1пђи-Г-тиг егибТ-тиг
2. 1пђи-1- т т Ј егис11- т т 1
3. Шђп-и-пШг еги<ЈГ-и-пШг

Напомена: глаголи сугласничких и -и основа III конјугације граде индика- 
тив презента пасива посредством тематских вокала. Глаголи -1 основа III 
конјугације, као и глаголи IV конјугације граде индикатив презента актива 
атематски, са изузетком у 3. лицу множине.
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Д О М А Ћ И  ЗА Д А Т А К

I. Анализирајте и преведите облике:

егиШпб, егибГшиг, согпрГог, согпрГипШг, §есиш, по§1гиш 1Јт1с115бТти8, ГГтог 
побГп, ти1п уебГгит, ато г  уебШ.

II. Конјугирајте у свим лицима изразе:

1§побсо тГћ1 еггбгет; 1ауо те ; а т е  ЈпуепГШг.

III. Пребаците следеће реченице из актива у пасив:

1) ће§о Рћаебп ГаћеНат бе 1ирб е! а§пб.
2) СагтГпа р о етги т  поп ГапГит 1е§Гтиб беб ећ ат  еб1бсГтиб.
3) 1Чипс, риеп, убб егпд1Г еГ тбГгпћ та^бГег, сгаб ућа.
4) М етогГат побГп бегуаГЈб.

ТЕ^ЕО ТЕ, АЕК1СА! 1ОТЕК N 0 8 .
Држим те, Африко! Међу нама.
(Светоније)
Док се искрцавао на афричку обалу,
Цезар се спотакао и пригрливши аф- 
ричко тло изговорио је ову реченицу.

АМТСГЈЗ СЕКТЕЈ5 1К КЕ ^ С Е К Т А  СЕКГЧТПЈК.

Прави се пријател> познаје у невољи.

Р е ч и  л а т и н с к о г  п о р е к л а  у  с р н с к о м  је з и к у :

цертифицирати (сеПе, Гасеге) — писмено 
посведочити. потврдити, оверити;

цертификат (сеПе. Гасеге) — писмено 
уверење, исправа, признаница; сведо- 
чанство;

експресионизам (ехрпшеге) — правац у 
књижевности од почетка XX века, за 
који је карактеристично изражавање 
субјективних идеја и расположења не- 
зависно од конвенционалних и об- 
јективних судова и стварности.

с т а т и с т  ($1аге) — л и ц е које се  п ојав љ ује  
н а  п о зо р н и ц и  с а м о  у с п о р е д н и м , о б -  
и ч н о  н е м и м  у л о га м а ;  

с у п р а н а т у р а л и з а м  ($ирга, паГпга) — ве- 
ра у  п о с т о ја њ е  н а т п р и р о д н и х  си л а  и у 
н а т п р и р о д н о  и н а т ч у л н о  б о ж а н с к о  
о т к р и в а њ е религије;

с т а т о р  ($1аге) — н еп о м и ч а н  д е о  елек- 
тр и ч н о г  ген ер а т о р а ;

т у р б у л ен т а н  (Шгћи1еп1и$) — н ем и р а н , 

б у р а н , у зб у р к а н , н е о б у зд а н .
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XXIV ВЕЖБАЊЕ

(Прнсвојне заменице; присвојна повратна заменица; инднкатив имперфекта паси- 
ва глагола I — IV конјугације; пребацивање реченица из актива у пасив)

1) Ноб1еб с!6тоб поб1габ е1 а§гоб Гт^рТегоб поб1гоб 6е1еђап1 е1 1§пГ уа§1аћап1. 
1а) Оотиб поб1гае е! а§п Гш§Иеп поб1п аћ ћобГГћиб с!е1ећап1иг е! 1§П1* уаб1а-

ћапШг.
2) Ма§1б1ег сИбс1ри1об егидЈећа! е! атаћа*.
2а) ___________________________________
3) МГ ГПГ, а та^ЈбГгб 1иб ћепе егисћећапб.
За) ___________________________________
4) Отпеб по§ уегћа уебГга аипћиб асс1р1ећатиб.
4а) _________________________________________
5) 11ешт е1 баерТиб ћоб1е§ сћет соИо^ић б1аШећап1.
5а) ___________________________________________
6) Ри1§ипћи§ ГеггећатТш.
6а) _____________________
7) браПат рес1ога с т и т  р1иб циат тоепТа с1еГепс1ећап1.
7а) ---------------------------------------------------------------------------
8) А ге§е РћШрро та§пиб ецииб етПиг.
8а) _________________________________
9) РШит т е и т  уГсћ. УЈсћбћпе П1Тит Шит?

10) РШоб бпоб уГсћГ. У1сћбппе еЈиб П11об?
11) НотТпеб ех орегТћиб бШб а^побсипШг.
11 а) НотТпеб ех орепћиб еогит а§побсТти§.

РЕЧИ

Именице
аи п б , - 1б, Г. уво
со1оциТ ит, -п , п. д о г о в о р , р а з г о в о р  
брагГа, -ае, Г. С п а р та  
ресШб, -опб, п. груди

Глаголи

а^побсо, 3, а§пбУ1 , а^пТшт позна- 
ти, препознати

рог!о, 1. рогТУ 1 , рогТаШш носити  
еш о, 3. е т ј ,  е т р Ш т  куповати

Непроменљнве речи

к е г и т  (п р и л о г) п о н о в о , п о  д р у г и  
п ут

х)* 1§ш б и м а  а б л . јед н . 1§п е  и 1§пТ.
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М О Р Ф О Л О Г И ЈА

Присвојне заменице (Ргопотта ро88е88п>а)

1. теиб, теа , т е и т  мој, -а, -е поб1ег, поб!га, поб1гит наш, -а, -е
2. Шиб, 1па, Ш ит твој, -а, -е уеб!ег, уеб1га, уеб1гит, ваш, -а, -е

Присвојне заменице се мењају као придеви II и I деклинације на -иб, -а, -и т  и 
-ег, -га, -гит.
Присвојне заменице, као и присвојна повратна заменица, налазе се углавном у 
атрибутивној служби, значи слажу се са својом именицом у роду, броЈу и 
падежу. Могу се употребити и супстантивирано, као именица, најчешће у 
средњем роду мн. т е а  — моје ствари.
М г атТсе, сИ1Г§о !е. Пријатељу мој, поштујем те и волим.
Агшсит \е 8 \г и т  1П бсћб1а уГсћ. Видео сам у школи дашеГ п^ријат ељ а.

Отпеб по81га с1Ш§!тиб. -Сви ценимо с ћ о је  ( с т д а р и ) .

Супстантивирани средњи род заменице или придева у множини може се 
превести или средњим родом једнине „наше“ или описно „наше ствари“ . 
Овакав супстантивиран облик косе падеже описује (осим акузатива и вокати- 
ва), било да се мења заменица или придев, помоћу именице геб, нпр. поб1га, 
побГгагит гегит, побГпб гећиб, побГга, побГга, побГпб гећиб.

Напомена: вокатив једнине мушког рода заменице теиб гласи тГ.

Присвојне заменице немају посебан облик за 3. лице њ егод , њ е н , њ и х о д . Ове 
облике надокнађују присвојним генитивом показне заменице Г8, еа , 1<1, или 
присвојном повратном заменицом.

еЈиб његов, њен ебгит,  е а г и т њ и х о в

Ет 8 т а § 1б!ег ћопиб еб1.
Његов (њен) учитељ је добар.

Ном. е1иб та^бГег 
Ген. е1иб т а § 1бШ 
Дат. е1иб та^бГго итд.

ВГ8С1рпИ та§1б1гит ЈаипапГ; е б ги т  та§1б1ег 
ћопиб еб1.
Ученици хвале учител>а; њ и х о д  учитељ је 
добар.
ОГ8сГрп1ае та^бГгит 1аи<јап1; е а ги т  та§1б1ег 
ћбпиб еб1.
Ученице хвале учитеља; њ и х о б  учитељ је до- 
бар.

Присвојни генитив личне заменице у функцији присвојне заменице стоји 
и с п р е д  и м е н и ц е ,  а присвојне заменице — и за  и м е н и ц е .

Прнсвојна повратна заменица (Ргопбтеп ро88С88Г\ит геј1ехГ\ит)

бпиб, бпа, бпиш свој, -а, -е
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Присвојна заменица сћој у нашем језику је заменица свакога лица. Она означава 
припадање 1. 2. и 3. лицу кад год у једној реченици треба означити да нешто 
припада њеном субјекту. У  латинском језику повратна заменица $пиз, -а, -ит 
употребљава се сам о за изрицање сдојине субјекта у  3. лицу једнине и множине.

(е§о) р а 1 п а т  теат ато  
(1п) р а1 п а т  гпат атаз 
(Тб, еа) р а1 п а т  зпат ата1

болим сбоју  отаџбину  
болиш сбоју  отаџбину  
ћоли сбоју  отаџбину

(пбб) р аШ ат поз1гат ат ат ш  
(убб) р а1 п а т  \ез1гат ат апз 
(и, еае) р а1 п а т  зпат ат ат

болимо сбоју  отаџбину  
болите сбоју  отаџбину  
боле сбоју  отаџбину

Оих сорГаб бпаз ас! игђет дихЦ. Војсковођа је повео своје чете д о  града.

Индикатив имперфекта паснва

I а т о ,  а т а г е II Геггео, 1еггеге

Једн.
1. а та -ћ а-г  бејах вољен Гегге-ћа-г бејах плашен
2. а т а - ђ а - т Гегге-ћа-пз
3. ата-ђа-Ш г Гегге-ћа-Шг

Мн.
1. а т а -ћ а -т и г 1егге-ћа-тиг
2. а т а -ћ а -т Г т Гегге-ћа-тГп1
3. ата-ћа-пШ г Гегге-ћа-пШг

III а§по8со, а^побсеге III сарГо, сареге

Једн.
1. а§побС-ећа-г бејах пре- сар1-ећа-г бејах зароб-
2. а§побс-ећа-п8 познаван сарј-ећа-пб љаван
3. а§по8с-ећа-Шг сар1-ећа-Шг

Мн.
1. а§по8с-ећа-тиг сар1-ећ а -ти г
2. а^позс-ећа-тГт сар1- е ћ а - т т 1
3. а§побс-ећа-пШг сар!-ећа-пШг

III бШпо, бШиеге IV егибГо, егисћге

Једн.
1. 81аШ-ећа-г бејах по- егисћ-ећа-г бејах васпи-
2. 51аШ-ећа-п8 стављан еги<Ј1-ећа-пб таван
3. 51а1и-ећа-1иг егисИ-ећа-Шг

Мн.
1. бГаШ-ећа-тиг егисИ-ећа-тиг
2. бГаш-ећа-тГт егисИ-ећа-тГт
3. б1аШ-ећа-пШг егисИ-ећа-пШг
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I. Анализирајте и преведите облике и изразе:

шГ ГПГ, т е ј Шп, Гга1п Гпо, У1ПпР уезГгае, тапп  зиа бсгТрзЈГ, ешз У1г т 1;е, еагит 
бсјеппа, У1г1п1;Гб уебтае тетогеб еб1о!е, т е а  с1У11ап по, поб1га пеГегкГГтиб.

II. Мењајте:

т е  теацие с1у11а11 по; т е а т  та1гет 1аипо е! а т о  (кроз сва лица у активу
и пасиву).

III. Преведите следеће реченице на српски језик:

1) Ми1п т п ћ и т  Гогпит 1п ри§па баере тГегпаећапШг, гап аћ ћобИћиб 
сарјећаптг.

2) Тетр1а деогит е! потиб а у т т  К отапбгит а бегујб сиб!ос!1ећап1иг.

Д О М А Ћ И  ЗА Д А Т А К

(Према римском историчару Свето- ^
нију то су биле последње Цезарове Самосталан, независан човек.
речи.)

Речи латинског порекла у српском језику:

колоквијум (соПоцишт) — разговор; усмени испит (на факултету);
колоквијалан (соНоцшшп) — који је својствен свакидашњем језику, ненамештен стил

говора;
опус (бриб) — дело (научно и л и  уметничко); композиција.

ТП <)1Ј001ЈЕ, ВКПТЕ, М1 Р Ш ! 

Зар и ти, сине Бруте!

М бА РАКУГТАб.

Моја маленкост.

Н бМ О  бП11ПК1б
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XXV ВЕЖБАЊЕ

(Показне заменице)

1) Орега ћшгњ аПШаб с1апбб1та бип1.
2) 1п ћГб рапеГГћиб аПШсит Огаесбгит 1та§Гпеб бипГ. Нае 1та§Гпеб аћ 

отпГћиб 1аибап1;иг.
3) Наес уегћа поћ!б оћбспга бип1, Ша аи1ет с1апбга.
4) Ншиб роГепГГа тахГта еб1, ћшс о т т и т  ћотГпит ба1иб сага еб1, ћипс 

отпеб ћбп1 сГуеб сШГ§ип1, аћ ћбс брет ћаћеп! та^пае Гећс11апб.
5) Реггит т а § 1б песеббагТит еб1 циат аигит; ћпЈиб аи1ет сир1с11бгеб бит 

ћотГпеб циат Шшб.
6) N 6111111 еб* Шиб Са*бп1б: Вбпиб а§псб1а еб! ћбпиб уГг.
7) О сапббГте т а § 1б*ег, 1б*шб 1иј атбпб ег§а сћбс1рп1об бетрег тетбгеб егГтиб.
8) Н бто  1рбе Гаћег биае ГогГппае еб*.
9) Ми1*1 ћоттеб  бе пбпет гећиб еббет Ше поп еабет бепГГип*.

10)* Ротрешб риег тпеб 1п ехегсћп орћтгп 1трега*бпб Гш1, апи1ебсепб јрбе 
тахГгт ехегсПиб 1трега*ог.

10)# Гнеј Помпеј Велики (106—48. пре н.е.), римски војсковођа и државник, до 87. год. 
пре н.е. ратовао је под заповедништвом свога оца Гнеја Помпеја Страбона. 
риег . . .  а<3и1ебсепз (предикатно употребљене именице) — као дечак . . .  као младић

Р Е Ч И

Именице Г лаголи

агпГех, -кпз, т .  Г. уметник с1Ш§о, 3. сћ1ех1, сШеспдт поштовати,
рапез, -епз, т .  зид зграде 
1та§о , -Тт$, Г. кип, слика

ценити

роГеппа, -ае, Г. сила, моћ Непроменљнве речи
за1и$, -пп$, Г. добробит, спас 
ГеНсТ1а$, -апз, Г. срећа 
Геггиш, 4, п. гвожђе, мач

аиГет (везник) а, па, пак 
ег§а (предлог са акуз). према

Ротрешз, -1 , т .  Помпеј
Придевн

оћ$спги$, 3 нејасан, мрачан
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Показне заменице (Ргопотта с1етопз1га1Гуа)

М О Р Ф О Л О Г И ЈА

ћ!с, ћаес, ћос овај, ова, ово 
1§1е, 1б1а, 1б1ис1 тај, та, то 
Ше, Ша, Шис1 онај, она, оно

15, еа, 1<Ј онај,она, оно
1рбе, 1рза, 1рбиш сам, сама, само
Шет, еаЈет , ЈсЈет исти, иста, исто

Показне заменице мењају се по I (женски род) и II (мушки и средњи род) 
деклинацији. Особитост промене показних земеница је:

Једнина т .  I. п. 
Г енитив -Тиб 
Датив -Т

Ј ед н и н а М н о ж и н а

ш . Г п. т . Г. п.

Ном. ћТс ћ а ес ћ о с ћТ ћ ае ћ а ес
Г ен . ћ  П 1 и б ћ  П1 и8 ћ п 1 и 8 ћ бгш п ћ а г и т ћ б г и т
Д а т . ћ и1С ћ и 1 С ћ и 1 с ћТб ћТб ћТб
Акуз. ћ и п с ћ а п с ћ о с ћбб ћаб ћ аес

Абл. ћ б с ћ ас ћ о с ћТб ћТб ћТб

Ном. 181е 1б1а Ј51:ис1 1811 151:ае 15(а

Г ен . ј 51Т и 5 181Т и8 1 8 1 Тиб 1 8 1б г и т 18 1а г и т 18( б г и т

Д а т . 1811 1811 1511 1508 18ћб 18(15

Акуз. 18Сит 151ат 15Шб 15108 1бШ5 18(а

Абл. 1815 1б1а 1815 18118 18(18 15115

Ном. Ше Ша 111и <1 НИ Шае П1а

Г ен . Ш Т и б Ш Т и б ј 11 Ти 5 Ш б ги т 1Н а ги т И 1бги т

Д а т . 1111 1 1 11 П 1 | Ићб пћб ПНз

Акуз. Ш и т Ш а т Ш иб Шо$ Шаб Ша

Абл. Ш6 Ша Ш5 ПНб ПН$ ПНб

Ном. ТсТет е а б е т Т 5 ет п б е т е а е б е т е б б е т

(Т б е т , еТ б ет )
Г ен . е 1иб<1 е т е ји б б е т еТ и ббет е б г и п б е т е а г и п б е т е о г и п б е т

Д а т . е Ш е т е 1с !е т е 1 5 е т 115<1ет НбсЈет н б б е т

(Т ббет , еТ ббет)

Акуз. еипсТ ет е а п б е т Т<1ет е о б б е т е а з б е т е а б е т

Н б б ет ПбПет Н б б ет

Абл. еб<Јет е а б е т е б б е т (Т$<1ет, еТ ббет)

Н а п о м е н а :  заменица Грзе, Грза, 1рзит  м ењ а  се  и с т о  к ао  151е, 1б1а, за м ен и ц а  ТЈетп,
еаЈет, Шет с л о ж е н а  је  о д  Гз, е а , Гс1 и  н е п р о м ен љ и в о г  су ф и к са  сГет. И с п р е д  сГ п р ел а зи  
т  у „  и з а т о  у ак у з . је д н . и  ген . м н . и м а м о  е и п Ј е т , еа п Л е т , е б ги п с к т , е а ги п с к т .
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Употреба показних заменица

Показне заменице најчешће стоје уз именицу атрибутивно. У именичкој упот- 
реби замењују личне заменице 3. лица као наглашенији облик. Средњи род 
показних заменица такође се употребљава у именичкој употреби (супстантиви- 
рано) и са променом која је већ објашњена код присвојних заменица.

Нгс — _ЈОзначава биће или предмет у непосредној близини првог лица које 
говори (овај, -а, -о поред мене), нпр.

Нбз сИзарШоз Нп§иаш СаИпат сЈосео. (атрибутивна употреба)
Обе ученике (пред собом) поучавам у латинском језику.
НТ т е  а<Л зе сШсип*. Ови ме воде својој кући. (наглашена, лична заменица) 
Наес пиШ по!а 8ип1. Ово ми је познато. (именичка употреба)

1з1е — означава биће или предмет удаљенији него ћ!с, а поред 2. лица једн. или 
мн. коме се обраћа:

1з1а 1па аппсПт тПп сапог аигб еб1. То тбоје пријатељство ми је драгоценије 
од злата.

Ше — означава особу или предмет удаљеније и од ћГс и од 1§1е; има понекад 
функцију истицања особина: Ше ТШепиз СгассИиз бГгеппиз 1пћппш р1ећ1з Гш1. 
СлаИни Тиберије Трах био је одважан народни трибун.
Шип уз посесивни генитив властитог имена значи она (изрека):
Се1ећегптит е§1 Шис! Саезат: У ет, уТсИ, уТа! Веома је чувена она ЦезароИа 
изрека: Дођох, Иидех, победих!

Игс и Ше служе за супротстављање два бића или предмета:

Шс топебНа, Ше 1ас1аПопе с1агиб Гш1. ОИај је био славан по скромности, онај 
по разметању.
Када Игс и Ше замењују лице или ствари именоване у претходној реченици, 
онда се ћ!с односи на последњи појам претходне реченице, а Ше на онај први.

МахТта еб! 1аиб АсћПћб е! 1Јћх1б: Иптз ргисЈепНа, Шгш  У1 Пиб аћ Нотегб 
1аиба1иг. Веома је велика слава Ахила и Одисеја: Хомер хвали досетљивост 
оНош (последњег), а оногп (првог) храброст.

Г5, еа, гп — кад стоји уз именицу (атрибутивно) значи овај. Тако се често 
употребљава у спрези са односном заменицом:

Ш риеп, дт сћзсиШ:, бсшп!. Они дечаци, који уче, знају.
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јрхе — служи за истицање (он, она, оно лично, сам, -а, -о) и стоји иза имена на 
коЈе се односи:
Опсет Гр$ит уТсИ. Видео сам војсковођу глаћом (самог војсковођу).
Јр^е сНхИ. Он лично је рекао.
Тако може појачавати и личне заменице.
Е§о \р$е уГсН. Ја сам лично видео.
Шет — означује лице или сгвар исте врсте:
Ти аи1ет ебпет тобб  отпез саизаб а§е§? Да ли ћеш на исти начин води ги све 
парнице?

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Анализирајте и преведите изразе одредивши врсту употребе показних заме-
ница:

аб а§псоНб 1р§1б агаШг, 1аиб 1рбТиб Јтрегатбпб, 1п еббет 1осо тапбк, десиб 
е1иб<1ет ге1 риБНсае, пагго ћаес, Ша ехетр1а уЈПпНб, ћае сШгае 1е§еб, ћаес П1Та 
пбШб сапббТта, ћ1 аб пбб уепегипТ, ћшиб пбтеп с1агит ебТ.

II. Преведите следеће реченице на латински језик:

1) Мудрац у себи има богатство; наиме у њему самом су истинска добра.
2) Грађани исте државе имају иста права, исте обичаје, истим законима, 

истим магистратима се покоравају.
3) Стрпљив и храбар човек себе самог чини срећним.

III. Деклинирајте и преведите супстантивиране облике придева и заменица:
теа , биа, отш а, ти ћа.

ЈЧОбСЕ ТЕ 1Р8Т1М. ГО Е8Т. НОС Е бС О .

Упознај себе сама. (Скраћеница: «. е.) На овом месту.
То јест. Овде.

ЈТатински превод чувене Сок- 
ратове мисли урезане на тим- 
панону Делфијског храма.

Речи латинског порекла у српском језику:

потенција (ро1еп11а) — моћ, сила, снага, јачина; покретна сила; степен једног броја; 
опскуран (оћзспгиб) — мрачан, нејасан, неразумљив;
егоцентричан (е§о, сепТгит) — који у свом мишљењу и делању у средиште свега ставља

своје сопствено ја;
ипсизам брзе) — себичност, самољубл>е.
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XXVI ВЕЖБАЊЕ

(Односна заменица; футур I паснва глагола I — IV конјугације)

ОЕМОбТНЕКЕб АТНЕКШКбЕб МбКЕТ*

1) ОешобЛепеб, 1Ие А1ћеп1епб1ит ога1ог, сшиз огаПбпез аћ ћ о т 1пГћиб огћ15 
!еггае 1е§ип1иг, 1П1тТси5 РћШрр1, Маседбпит ге§15 ГшЕ 2) СопбШа РћШрр1, ^иае 
огаТбп 1псе с1апбга Гиегит, а ОетобТћепе Атћеп1еп51ћи5 арепепШг. 3) СТуеб е1 
игћ1б рптбгеб, ^ибгит ппат р ап ет  гех аигб е! ресиша соггирегаЕ Оето§1ћепеб 
огаћотћиб бшб абтопећаТ: ,Дт1Тб оррГба, ^иае МасебопГћиб ГшЈћта 5ип1, 
сар1епШг; а§п е1 уТсј уабГаћипШг, <Те1ећипШг. 4) ОеЈпбе сабГга јп АиГса, ^и ат  
ГапГит ататиб , ропешШг. 5) Мох ећ а т  игћб побГга аћ ћобћћиб уТ оррптеШг, 
ћбпа рићКса е1 рпуаГа сћпрЈепШг. 6) Сотћс1бпе5 пбћ15 ег 1е§еб пбуае а ге§е 
бТаШепШг. 7) Отпеб пбб, ^ш ћћегТаГет атати б , МасепопГћиб рагеге со§е- 
тиг.“

Р Е Ч И

Именице Г лаголи

ОешозШепез, -1 8 , ш. Демостен 
огаИо, -6ш8, Г. говор 
1штГси8 , -1 , т .  непријатељ 
1их, 1пс18, Г. светлост 
рптбгеб, -бгит, т .  најугледнији 

људи, прваци
уГсиб, -1 , т .  село, четврт града 
сопсћсГо, -6ш5, Г. услов, 
погодба, захтев

согтптро, 3. соггпр1 , соггирГит 
уништити. подмитити 

абтопео, 2. аптопП 1 , аптопП ит  
опомињати

орргГто, 3. орргеббј, орргеббит 
притиснути

сћпрГо, 3 . П1прш, П1гер1 и т  пљачка- 
ти, разграбити

со§о, 3. сое§1 , соасГит присилити

ЛшПтиб, 3 суседни с ким (дат.)
Придеви

рпуаШб, 3 лични

* ДЕМОСТЕН (Ветоз1кепе5 384—322. г. пре н. е.) био је један од највећих грчких 
говОрника. Своју беседничку каријеру започео је судским беседнипггвом: најпре у 
парницама које је водио против својих старалаца који су му упропастили очевину а 
потом је, да би побољшао своје материјално стање, почео писати за плату беседе за 
оне који су имали неку парницу.
Активно је учествовао у политичком животу свога града. Нарочито се истакао 
својим говорима против Филипа II, бранећи и речју и делом самосталност своје 
отаџбине.
Умро је на Калаурији, попивши отров да не падне жив у руке непријатељима.
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М О Р Ф О Л О Г И ЈА

Односна заменица (Ргопотеп ге1ап\ит)

Чш, циае, ^ибс! који, -а, -е

Једнина Множина

т . Г. п. т . Г. п.

Ном. цш циае циоп цш Чиае ^иае
Ген. сГииз с Ш и з с п ј и з цибгит циагит ^ибгит
Дат. сш с ш си1 ^ ш ђ и з ц и ј ђ и з ц и 1 ђи 8
Акуз. ^ и е т циат циоб циоз циаз циае
Абл. ^иб циа циб ци1ђиз Ч и 1 ђ из циј  ђиз

Наиомена: акузатив једнине мушког рода и облик за датив и аблатив множине сва три
рода имају наставке III деклинације.

Односна заменица може се употребити:
— атрибутивно

Рие11ае, циае јтрццае зип1, ђбпае сИзс1ри1ае зит.
Девојке које су вредне добре су ученице.

— именички
РиеИа, диат 1п зсћб1а У1(Из(1, ГгаШз ше1 ат1са ез1.
Дећојка коју си видео у школи, пријатељица је мога брата.

(2иае бе атГсб поз1гб аб т е  зспђјз, тГћ1 1а т  пб1а зипћ 
Оно што ми пишеш о нашем пријатељу, већ ми је познато.
Ген. једн. сптз, и ген. мн. дибгит, ^иагит често преводимо заменицом чији,
-а, -е:

Рори1из, стиз ато г  ИђеПаћз сапог уПа ез1, ађ ћозћђиз поп У1псе1иг.
Народ чија је љубав према слободи скупља од живота, неће бити побеђен од 
стране непријатеља.

Предлог сит се са односном заменицом спаја као енклитика: дибсит, циасит, 
^иЊизсит, при чему се нагласак помера на последњи слог заменице.

Односној заменици често претходи показна заменица &, еа, Ш:
Н дт сИзсМ, 8сИ. Онај који учи, зна.
Кад су обе заменице у истом падежу, показна се изоставља, те се односна 
заменица јавља на почетку реченице и преводи се онај који, онај:

ОиГ ФзсП, зсп. Онај који учи, зна.
Онај учи и зна.
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Футур I пасива

I уаб!о, уазТаге II топео, топеге

Једн.
топе-ћог бићу опоми-1. уаб1а-ћог бићу разорен

2. уаб1а-ћепб топе-ћепб њан
3. уаб!а-ћШ1г топе-ћИиг

Мн.
1. уабТа-ћТтиг топе-ћТтиг
2. уабШ-ШтТт топе-Ш тТт
3. уаб!а-ћип!иг топе-ћип1иг

III 1е§о, 1е§еге III сарТо, сареге

Једн.
1. 1е§-аг бићу читан сарТ-аг бићу освојен
2. 1е§-епб сар1-епб
3. 1е§-е!иг сар1-е!иг

Мн.
1. 1е§-етиг сар1-етиг
2. 1е§-етТпЈ сар1- е т т 1
3. 1е§-еп1иг сар1-еп!иг

III б!а!по, б!а!иеге IV арепо, арепге

Једн.
1. б!а!п-аг бићу постав- арегТ-аг бићу откриван
2. б!а!и-епб љан ареп-епб
3. б!а!и-е1иг ареп-е!иг

Мн.
1. б!а!и-етиг ареп-етиг
2. б!а1и-етТш ареп-етТт
3. б!а!и-еп1иг арегТ-еп!иг

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Анализирајте и преведите следеће облике одредивши врсту употребе однос- 
не заменице:

ћозИшп, цибгит агта  уИТбпз; си т  §1опа, сшиб тетбгеб бптиб; риеШб, 
^иагит сотае У1П1б отаћипТиг; атТсо, ГиегаТ УоШбсит, бш; паггаТе, циае 
1е§;1б11б.

II. Преведите на латински језик следеће облике:

бићу хваљен, биће разаран, бићемо послани, биће додељена, бићете зароб- 
љени, бићеш кажњен, биће купљени, бићу читан.
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Ш Допуните следеће реченице одговарајућим падежом односне заменице циц 
Чиае, ^иос!:

1) А§псб1а, _______  а§гит ага1,
(који)

_______  Ниегаб ассерТбћ,
(од кога)

_______  1п а§гб ујсћбћб,
(кога) 1П саза рагуа ћаћПа!.

2) ОррТба, _______  а<ј тап§ ПТога бћа бипТ,
(који)

_______  тс61ае сћујИаб ћаћепТ,
(чији) ри1сћга бипТ.

3) Аует, _______  бирегћ1ббТта отиТит ауТит егаТ,
(која)

_______  раубпит реппае ри1сћпогеб циат биае егапТ,
(којој) §гех ргоргТиб сопТетрбП.

С (Ж 01С 10 8Ж Е  ОСА

Услов без кога је нешто немогуће. 
(Једнно под тим условом.)

01ЈАЕ МОСЕ>ЈТ, 8АЕРЕ ОбСЕћЈТ. 

Што шкоди, често учи.

Речи латинског порекла у српском језику:

ораторика (огаТог) — говорништво, говорничка вештина;
орација (огаТТо) — говор, беседа;
приватан (рпуаШб) — који није државни, који припада једној личности, лични, 

незваничан; поверљив;
корумпирати (соггитреге) — кварити, изопачити; подмитити, поткупити; 
опресиван (оррптеге) — угњетачки, који гуши.
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XXVII ВЕЖБАЊЕ

(Упитне заменице)

1) 01барпН, цш сопсИтгез Кошае, 11а11ае сарГт, ГиегиШ? С>Ш5 уезГгиш бС1Г?
— Ошпез, ша§1з1:ег, зсГшиз. КошШиз е1 кешиз Кбшаш сошГЈсГегит.

2) Оиае раГгТа ебгиш Гш1?
— А1ђа Иоп§а, РаПпагит игђГиш орикпђззГша, ебгиш раИгГа ГШ1.

3) Оибгиш ПШ КотШиз е1 Кетиз Гиегит?
— МагНз, бе1 ђеШ е! агтогит, е! Кћеае бПуГае, ђЈшгтбпз ГЈГае, ПШ Гиегит.

4) ОиШ сћсеНз тГШ Је Атићб, КитЈГбпз Гга1ге?
— У1Г реззГтиз е1 сгибећззГтиз Гш1, п а т  Гга1гет 1Чиптбгет ех ра1па рерић!, 

перб1ез е1из т  аШеб розПоз 1п Ћ ђ еп т  сопјесјг.

5) А циб &еттт туетепШ г?
— А 1пра ^етГт 1пуеп1етиг е! 1ас1е пиШепШг. Ое1пбе разГог ге§Гиз (РаизШ- 

1из е1 пбтеп Гш1) § етто з  1пуеп1е1, 1П сазат зиат азроЛаШг е! и1 ћђе- 
гоз зиоз ебисађ11.

6) Ошђизсит КотШиз е! Кетиз А тиН ит песауегип!?
— ОетГгп си т  разШгГђиз, зоспз зшз, А тиИит песауегит е1 К иптбп , пуо 

зпо, ге^пшп А1ђае ћоп§ае гесШШегит.

РЕЧ И

Именице Глаголи

сошШог, -ог1б, т .  оснивач 
ауи$, -1 , т .  деда 
перо$, -бђ$, т .  унук 
1пра, -ае, Г. вучица 
1ас, 1асП$, п. млеко 
ра8(ог, -бпб, т .  пастир 
Раиб(п1иб, -1 , т .  Фаустул

нети
ебпсо, 1. ебисаУ!, ебисаШт одгајити

пи(по, 4. пи(п\ч, пи(гГ(ит хранити 
аброг(о, 1. аброг(аУ1 , а$рог(а(ит од-
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М О Р Ф О Л О Г И ЈА

Упитне заменице

(Ргопотта 1п1егго§а1Гуа)

циГ(1? ко, шта? (именички облик)

ЧпТ, циае, циос!? који, -а, -е? (придевски облик)

Једнина

т .  Г. п.
Ном. и̂Гб циГд
Ген. с п 1 и б с п 1 и б
Дат. си ј с и 1
Акуз ц и е т циТ<1
Абл. ^ио ^иа ге

Упитна заменица ^т, диае, дибТ  мења се исто као односна заменица. 
Заменица циГб, циШ? употребљава се именички:

ех атТс1б аб 1е убсаб? Кога од пријатеља позиваш у кућу?
()ит  а§1б? Шта радиш?
Заменица цш, ^иае, ^ибд? употребљава се придевски:
(2^05 Њго8 1е%15? Које књиге читаш?

Наиомена: горе наведене упитне заменице употребљавају се за више од две 
особе или два предмета. Ако се формулише питање за две особе или два 
предмета употребљава се заменички придев пГег, П1га, П1гиш? који од двојице,
од две, од два?
Слсего еТ ОетобТћепеб орТТгт огаГбгев ГиегипТ. С(ег ебгит тећог Гш1? Цицерон и 
Демостен су били најбољи говорници. Који је од њих двојице био бољи?

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Анализирајте и преведите следеће изразе одредивши врсту употребе упит-
них заменица:
цшб сћбсјри16шт? П1ег уебГгит? де циа ге Ићгит бСгПлб? сиЈ §га1Гат дећетиб? 
^иае у1дећб? ^иае бреб? циа т  ри§па уТТат атТбЈГ? сшб т  ћопбгет? цшд
пб\т?

II. Преведите на латински језик следеће реченице:
1) Ко је од говорника у Грчкој био славнијн од Демостена?
2) Имам две кћери. Коју си јуче видео?
3) Које сте девојке видели у школи?
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III. Допуните следеће реченице одредивши врсту употребе упитних заменица:

1) ____________ ПИат Маг§, Пеиб ћеШ е1 а г т б г и т , атаУ 11?
(Чију)

2) __________ еШ§1ет 1П ботб теа уЈсћбП?
(Коју)

2)   сгаб а§еб?
(Шта)

IV. Преведите на српски језик:
Р и 1 бип1 цш Гоебега гирегип!? СаПћа§1шепбеб. 0и1 бип! цш сгибе1е ће11ит јп 
Па11а §еббегип1? СаПћа^Јтепбеб. Оиј биШ: ^ш И аћ ат  беГогтауегип!;? Саг1ћа- 
§1тепбеб.

(Катон Старији против Картагињана)

С1Л ВбЈЧО? N 0 ^  ОШб, бЕО ОСГО.
У чију корист? Не ко, већ шта.

(Када је извршилац неког дела не- 
познат, онда се у истрази полази од 
овог питања)

Речи латинског порекла у српском језику:

лактати (1ас) — соли млечне киселине;
лактичан (1ас) — млечан;
лактоза (1ас) — шећер који се добија од млечног шећера;
кондиционализам (сопсћсТо) — учење по којем појам узрока треба заменити појмом 

услова;
федерализам (Гоедиб, Гг. ГесЈегаНбте) — државно уређеже које здружује већи 

број држава и покрајина у политички, привредни и културни савез, при чему 
поједини чланови савеза задржавају што већу самосталност;

деформисати (с1еГогтаге) — унаказити, наружити, искварити облик.

КЊИГА У РИМЉАНА

Попут римске књижевности и сама књига у Риму класичног периода била је у 
свему налик на своје грчке узоре. Назив за књигу Ићег потиче из времена када 
се писало на кори дрвета. Римска традиција помиње и 1Гћп Нпћл, из чијег 
имена се може закључити да је писано на ланеном платну. Бронзане, потом 
оловне таблице служиле су за записивање плебисцита, закона и њихових 
копија и чуване су у Таћп1апит-у крај Сатурнова храма или  у Церерином 
храму. Дрвене таблице које су могле имати две или више дашчица повезаних 
кожним ремењем и чија је свака страна била бељена кредом или превлачена 
воском да би се добила површина за писање, користиле су се у приватном 
животу за кореспонденцију, званична документа, трговачке забелешке, у шко-
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лама итд. Да су таблице почеле да се употребљавају веома давно, доказ су ови 
стихови из Хомерове Илијаде (VI, 169 ст.):

„ . . .  но га у Ликију посла, и погубне1) даде му знаке
што их на сложеној дасци смртоносних нацрта много.“

(Превод М. Ћурић)

У Јонији је као материјал за писање служила и кожа коза или оваца специјал- 
но препарирана и Херодот, грчки историчар из V в. пре н. е., каже да Јоњани 
зову књиге (ИрПкегае. Но, стари су предност давали папирусу и премда је у II 
в. пре н. е. производња коже за писање била усавршена у Пергаму, једном од 
културних центара тог времена, и створен је пергамент (тетћгапа), за писање 
књига све до IV в. н. е. углавном је био у употреби папирус. Плиније Старији 
(римски писац из I в. н. е.) детаљно описује саму биљку где успева и како се 
прерађује. У мочварној делти Нила успевао је папирус и Египат је држао 
монопол производње и извоза овог материјала. Са влакнасте сржи биљке 
секли су танке траке једнаке дужине и слагали их у правцу биљних нити у 
првом слоју вертикално, а у другом хоризонтално. Ова два слоја би пресовали 
и добијали лист (р1а§Ша). Ове листове су лепили и добијали потребну дужину 
траке око 10 т .  Пошто би је препарирали, на њој се могло писати (сћаПа), и то 
су чинили само са оне стране на којој су влакна лежала хоризонтално. Писали 
су у ступцима; и у једном ступцу могло је бити од 24 до 45 редова текста. 
Пошто су крајеви свитка били изложени крзању, јер се после сваког читања 
свитак морао премотавати, глачали су их и премазивали црном и црвеном 
бојом и за доњи крај причвршћивали су прутиће (итћПТа), који су на крајеви- 
ма имали задебљања (согппа). Око ових прутића су књигу намотавали и 
размотавали, па отуда њен назив убГптеп. Да би свитак заштитили од влаге и 
мољаца, потапали су га у кедрово уље и полагали у кутије (сарвае). 
У I в. н. е. у Риму се поЈавио нотес од пергамента, новина коју су изумели 
Римљани, к о ј и  је имао облик као таблице и био повезан на исти начин кожним 
ременом. Из овог нотеса, који Је служио за „џепна издања“ и за личне 
прибелешке, развио се облик књиге (сбПех) која се задржала до данашњег 
дана. Таква књига у Риму биће прихваћена већ од II в. н. е. од хришћанске 
цркве, док ће се у световној књижевности свитак задржати све до IV в. н. е. 
Листови у кодексу су били од пергамента или ређе од папируса. Писали су 
мастилом начињеним од чађи и смоле (аТгатепШт), зашиљеном писаљком од 
трске (са1атш). Пут којим је античка књига ишла од писца до читаоца овако 
је изгледао. Писац би свој примерак рукописа давао књижару (1мћ116р61а), који 
је могао бити истовремено и издавач (1ЉгагГиб). Текст су умножавали обучени 
робови. Цицеронов пријатељ Атик је своје обучене робове ставио на распола- 
гање својим пријатељима и тако су Цицеронова дела била издавана. Књижари 
су имали радње (1аћегпае) на форуму и у улици Аг§Ј1е1ит (излазила је на 
форум кроз Јанову капију) и истицали су списак књига које нуде купцима. 
Цена је зависила од врсте издања (и они су знали за луксузна издања), 
старости рукописа, издавача, писара итд. Римљани су имали и радње у којима 
су се за скупе паре могли купити стари рукописи. Таква једна антикварница

1 Писмо које спомиње Хомер садржавало је упутство да доносиоца треба погубити.
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Римски сћици и њихоћа зашшишна кушија (Рим, Музеј римске кулшуре)

на гласу постојала је у Брундизију на југу Италије. На жалост, рукописи који 
су се продавали због самог начина умножавања имали су доста грешака и 
томе се није могло стати на пут. Богати Римљани су имали приватне библио- 
теке, а у самом Риму је у IV в. н. е. било 28 јавних библиотека.
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XXVIII ВЕЖБАЊЕ

(Употреба времена у латинском језику)

01 Ј0  М О и  НТ НАТКО^Еб

1) Оио шпН багст1б §гауТђиб опибп Иег Гасјеђап!. 2*) Ми1огигп аИег у1ш пишш1, 
акег сорГат уТНб Ногс1е1 роПађа!. 3)*Мп1иб ргепобб опеге бирегђиб ехсе1ба сегуГсе 
тсебеђа!, босТит сопТетпеђаТ. 4) Мп1иб уТН ћогбеб опибШб р1асШоб ^габиб 
ГааеђаТ, си т  биђНо 1аТгбпеб ех ЈгшсШб егирегипГ. 5) К и т т и т  бјгјриегит, 
тШ ит, <1ЈУ1ГГаб ропађаТ, уиШегауегип!;, уТ1е Ногбеит пе§1ехегипГ. 6) Т ит 
тп1иб, уи1пега ассерегаТ, ТпбТет боПет ПеђаГ си т аНег ШхП: 7) „РеПх бит, 
ција уи1пиб поп ассерј еТ опиб бегуаУ1.“
8) Нас Гађе11а РћаесТгиб ћо ттеб  ббсећ ОЈуПТае ћ о т т и т  сириђгагеб ЈпсПапГ. 9) 
НотТпеб, б1 бирегШ Шу1Гпб Гиепт, та§п 1б баере репспћб ођпохГј егит.

(Према Федру)

Именнце

тп1иб, 4, т .  мазга 
багста, -ае, Г. товар 
ћогпеит, п. јечам 
опиб, -епб, п. бреме, терет 
сегУ1х, -Гс18, Г. врат, шија 
§гас!и5, -иб, т .  корак 
уи1пи5, -епб, п. рана 
5 0 Г8 , 80ГП8, Г. коцка, усуд 
Гађе11а, -ае, Г. басна

РЕЧИ

Придеви

ргећббиб, 3 скупоцен 
ехсе1биб, 3 висок, уздигнут 
р1ас1пиб, 3 миран, тих 
уТћб, -е безвредан, јефтин 
оћпохшб, 3 подложан, изложен (опас- 

ности)
Гпбћб, -е жалостан, тужан

Глаголи

јпсепо, 3. 1псе881, 1псеб8и т  корачати, 
ступати

§гас1иб Гасеге корачати 
егитро, 3, егпр1, егирГит провалити 
уи1пего, 1. уи1пегауј, уи1пегаШт ра- 

њавати

роНо, 1. рогтуц роНаШш носити 
уи1пиб ассјреге бити рањен 
Лео, 2. Леуј, ЛеШт плакати над не 

чим, лити сузе
пе§1е§о, 3. пе§1ех1, пе§1есШт не обра 

ћати пажњу, занемаривати

2)* аћег. . .  аћег. . .  један. . .  други (од два) 3)* ргећббб опеге зирегђиб 
аблатив узрока охол због скупоценог товара.
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М О РФ О Л О Г И ЈА

Употреба времена

Време се може употребити апсолутно или релатикно. Ако је време употребље- 
но апсолутно, његово се збивање одређује према тренутку у коме се говори. 
Тако може изражавати садашњу, прошлу или будућу радњу.
Ако је време употребљено релативно, оно се налази у зависној реченици. а 
збивање му се одређује према предикату главне реченице. Тако се предикати у 
зависној реченици могу збивати истовремено са предикатом главне реченице, 
могу му претходити или уследити после њега.
У латинском језику разликујемо два глаголска вида — несвршени (тГесШт) и 
свршени (сопГесШт). Облици презентске основе изражавају несвршени гла- 
голски вид, док облици перфекатске основе изражавају свршени глаголски 
вид.

Несвршени глаголски вид 

Презентом се може изразити:

— радња која траје или се понавља у садашњости 
1тпа аћепа 1псе геШсе!. Месец сија туђом светлошћу.

— збивање у прошлости у живом приказивању (историјски презент)
О тш а оррМа, уТсоз, рпуаТа аесНПсТа тсеппипТ, ГгитепШт отпе сотћпгипц 
пег Гасеге шћепТ. Сва утврђена насеља, села, приватне зграде су запалили, 
све жито су спалили, наредили су да се креће на пут.

— истина која важи за сва времена, обично у пословницама (гномски презент) 
ОаТ уЈсТогТа уТгеб. Победа улива снагу.

— саопштења писаца из давнина јер нас увек у тренутку читања обавештава- 
ју о нечему (литерарни презент)
Р1аТо ЈбсеТ: апТта 1т т о г 1аИб еб1. Платон учи: душа је бесмртна.

— збивање у будућности (презент уместо футура)
Отпеб тПп ћос ГасПе сопсепипТ. Сви ће ми ово лако признати.

Имперфектом се може изразити:

— радња која је трајала или се понављала у прошлости,
1п сНуГШгп К отап бш т ПотТћиб бегла посШ уцр1ађап(, б б т и т  сибТосНећапТ. 
У палатама римских богаташа робови су ноћу бдели и чували палату.

— упоредну радњу у прошлости која говори о околностима под којима се
врши упоредна радња или перфект (дескриптивни имперфект),
Ап Ш т егаб сопби1 си т  т  Ра1а1Тб б б тш  т е а  агбећа!? Да ли си тада био 
конзул када је горела моја кућа на Палатину?
Агсћппебеб снсШоб 1п ћагепа ЈебспћећаГ си т  тПеб Котапиб еи т  тГегГесП. 
Архимед је цртао на песку кругове када га је убио римски војник.
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— покушај да се изврши радња
Са1Н НћегШетп ра1г!ае соп!га Саебагегп Гги81га с1еГепс1ећап1. Гали су узалуд 
покушавали да бране слободу отаџбине од Цезара.

Футуром се може изразити:

— намеравана радња у будућности
Сгач ас1 1е \еп!ат. Сутра ћу доћи к теби.

заповест за 2. и 3. 1. једн. и мн.
Ш цш(1 поу1 асскЈегп, чспћеч. Ако се буде догодило нешто ново, пиши!

— општа истина која важи за сва времена (гномски футур)
Согшх согпТс! оси1о§ поп еГГосИе!. Врана врани очи неће ископати.

Свршени глаголски вид

Перфектом се може изразити:

— прошла радња која се завршила а чије се последице осећају у садашњости 
(перфект-презент, логички перфект)
Ех атТсо со§поу1 сазит Тпит. Од пријатеља сам сазнао (те сада знам) за 
твоју несрећу.

— радња завршена у прошлости (историјски перфект)
Се1ећегптит ебТ Саебаг1б сћсТит: У ет, уТсИ уГс1. Веома је славна Цезарова 
изрека: Дођох, видех, победих.
Историјски перфект може се превести нашим аористом или перфектом.

Плусквамперфектом се може изразити:

— прошла радња завршена пре неке друге прошле радње у релативној упот- 
реби
бс1рТо, ћобТТит сШсет, сШиб сабГа 1ПУазега1, серћ. Сципион је непријатељ- 
ског заповедника, чији табор бејаше напао, заробио.

— прошла радња звршена пре неке друге прошле радње у апсолутној употре- 
би (ређе се употребљава) када је из контекста јасно да је плусквамперфекту 
претходила нека млађа прошла радња,
Оагеиб с1аббет т^епГет сотрагауегаТ. Дарије бејаше припремио огромну 
флоту. (Он се већ са флотом налазио у Грчкој).

Футуром II може се изразити:

— у релативној употреби будућа радња старија од футура I
51 уегшп Шхепб, Ш  ^побсат. Ако будеш рекао истину, опростићу ти. Ако 
кажеш (свршени вид у презенту) истину, опростићу ти.
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ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Анализирајте, преведите реченице са латинског језика. Разврстајте глаголске 
облике у њима према глаголском виду и врсти времена, означивши њихову 
апсолутну или релативну употребу.

Уи1реб е1 согуиз

1) 5Ј Ното а<ји1а1бгит уегђјб аигеб ргаеђиеп!, б1и11е ГасГе1. 2) № т  баере $1и11из 
бега раепЈ1епПа роепат ба1. 3) Согуиб ас! ргосегат агђогет абУо!ауј( е1 бесђг. 4) 
Роб1гб 1епеђа1 сабеит, ^иет бе Гепеб1га аброПауегаГ 5) Уи1рсб уј<Јј( согуит е1: 
,,С)иат ри1сђег еб, согуе, циат бр1еп<Јеп1 реппае согропб 1ш! 6) ЗиауЈббГтат 
убсет сеПе Нађеге <Јеђеб!“ О ит убсет Об1епс1еђа1, согуиб сабеит атТбЈГ. 8) 
бГађт уи1реб саИТба е1 бо!бба сазеит гариј! е1 Гп§11.

и г у т А к и м  е т  е о к м а е  с ш к Га р ш х а  е §т . е х р е к 1Е1чт! а о Ос е т .
Крхка је слава богатства и лепоте. Искуство поучава.

(Салустије) (Вергилије)

Речи латинског порекла у српском језику:

неглигентан (пе§1е§еге, пе§1Т§еге) — немаран; 
прециозан (ргеђббиб) — скупоцен;
инвадирати (шуабеге) — упасти у туђу земљу с војском;
казеин (сабеиб) — врста беланчевине која се налази у млеку и издваја се

приликом сасиравања под утицајем киселине.
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XXIX ВЕЖБАЊЕ

(Партицип перфекта пасива; индикатив перфекта пасива)

ОЕ бУКАСШ АКПМ  ОВ§ГО1(ЖЕ

1) бесигхЗб ђе11б РипГсб абуетњ  Сапћа§1пЈеп5еб §еб1б, бЈсПГа а Котапњ беГе- 
сегаЕ 2) Ођ е а т  саи§ат бугаспзае, игћб бЈсНГае ори1епи§5Гта, а М. С1аибГб 
МагсеПб, К отапбгит соп§п1е, т§еп1Г оћбЈпЈбпе ргеббае зипГ. 3) ЕЈгћб е1 агсе е1 
тоепГћиб е1 р о гт  аб оћбјсћбпет ћепе типпа К о т а т з  П1и геб151ећаГ. 4*) Еб еп1т 
ГетрогГћиб егаГ бугаспбјб АгсћЈтепеб, 8рес1а1ог саећ бјпегитцие поспббГтиб, а 
циб уапа Гогтета 1пуеп1а бипћ 5) Аћ еб ћотГпе тЈгаћТН р1пб беттепГЈ тИ пит 
е! пауГит ГасШт еб! ^и ат  а сеГепб пеГепбопћиб. 6) РШгеб К отапбгит тИПеб 
песап бипц ти кае пауеб Патт1б сопбитрГае бигп. 7) Таппет игћб оћббеба роб1 
1геб аппоб а К о тап 1б сарГа еб1. 8*) М. С1аисћиб МагсеПиб оћ гшгаћПет е1иб 
бС1епГГат АгсћЈтепет бегуаге сирТуЈГ; беп а тПГТе т  еггбгет писТб У1г с1апббГтиб 
пасаШб ебТ.

(Према Титу Лнввју)

4*) АРХИМЕД (АгсМтеЉаЈ III в. пре н. е., био је знаменити математичар и проналазач, родом 
из Сиракузе. Бавио се израчунавањем површине и запремине геометриЈских тела; при израчунава- 
њу обима круга први је приближно одредио вредност броја п; открио је законе полуге (,,Дај где 
да станем и покренућу земљу“), и тзв. Архимедоћ закон. Нешто је од његових дела сачувано. 
Погинуо Је приликом заузећа Сиракузе, а на његовом гробу био је постављен, по његовој жељи. 
ваљак на коме Је била лопта у спомен на његово дело О лопти и ваљку. Када је Цицерон (I в. пре 
н. е.) дошао на Сицилију једва је нашао његов гроб зарастао у коров. Препознао га је по 
карактеристичном надгробном споменику.
8*) 1п еггбгеш бпсог доведен сам у заблуду.

Р Е ЧИ

Именнце

5угасп$ае, -агиш, Г. Сиракуза, 
главни град Сицилије 

оћбЈсћо, -6ш5, Г. опсада 
ЗГсПГа, -ае, Г. Сицилија 
М(агсиб) С1аибГиз МагсеПиб М. Клау- 

дије Марцел, освајач Сиракузе 212. 
г. пре н. е.

АгсћЈшебех, -18, ш. Архимед 
5ресГа1ог, -оп5, ш. посматрач 
сае1шп, -ј, п. небо 
5?6и5, -еп5, п. сазвежђе 
6е1гЈшеп1иш. -1, п. штета; пораз

Г  л аго л и

беПсГо, 3. 6 еГес1, 6 еГес1иш (а са абл.)
одвојити се, оцепити се 

ргешо, 3. рге581, ргеббит притиснути 
ге515Го, 3. гезШЈ (са дат.) опирати се, 

бранити се
С О П 5П Ш О . 3 .  С О П 5 и ш р 5 1 , сопбишршш униш- 

тити. сатрти
оћ81ббо, 2 . оћбесћ, оћбеббиш опседати

Н е о р о м е н л л в е  речн

<Пи (прнлог) дуго, дуже време 
саппет (прилог) напокои, напокон ипак 
абуегбш (прсдлог са акуз.) против
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При опсади градова Римљани су употребљавали следеће справе за бацање пројектила 
(1огшеп1а):
катапулте (сШариИае) -  машине које су избацивале пројектиле у хоризонгалном 
правцу;
балисте (ШИ$ше) — које су бацале тешке пројектиле преко зидина, јер им је путања 
била парабола;
скорпионе (зсогргбпез) -  мале катапулте које је могао да носи и премешта један човек: 
били су то луци од челика са тетивом од говеђе жиле;
дивљег магарца (дпа^гиз) — који је служио за избацивање крупног камења.

СаШриНа ВаШчш

МОРФОЛОГИЈА

Сложена времена
Сложена времена у латинском језику граде се од партиципа перфекта пасива 
и одговарајућих облика помоћног глагола еббе.

Партицип перфекта пасива је глаголски придев и одговара нашем трпном 
придеву (заробљен, -а, -о). Добија се од партиципске основе која се гради 
додавањем глаголској основи суфикса -1о, који је код неких глагола прешао у 
-8о, нпр. сНс-1о — сНсшз, -а, - и т ,  т Г з з ш , -а, - и т .  Пошто су при оваквој творби 
честе гласовне промене, партицип перфекта пасива лакше ћете извести од 
четвртог облика глагола, нпр.

сарГо 
1. л. једн. 
презента

сареге
инфинитив

серј
1. л. једн. 
перфекта

сарГиш 
п а р т и ц и п  
п е р ф е к т а  
п а с и в н о г  
ср. р о д

заробити

Четврти облик глагола сарШш узм е се за ном. јед. партиципа перфекта пасива 
средњег рода и према њему гради се мушки р од  на -П5 и женски на - а .

сарШз, -а, -иш, заробљ ен, -а, -о
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Кад стоји као атрибут уз именицу, партицип перфекта пасива преводи се 
нашим трпним придевом или односном реченицом, нпр. сИбарШиб топИиб — 
опоменут ученик или ученик који је опоменут.

Партицип перфекта пасива показује радњу која се завршила пре радње глав- 
ног глагола, нпр.

ТЈгћет оћзеазат е1 сар(ат тПкеб уаб1ауегип1.

Опседнут и осћојен град војници опустошише.

Индикатив перфекта пасива

сарјо, 3. сер1, сарШт
Партицип
перфекта

пасива

Инд. пре- 
зента гл. 

еббе

Једн. 1. сарШб, -а, -и т  бпт заробљен, -а, -о сарШб, бпш
сам -а, -иш

2. еб еб
3. еб1 еб!

Мн. 1. сарп, -ае -а бптиб заробљени -е, -а сарН, бПШИб
смо -ае, -а

2. еб т ебпб
3. бпт бппЈ

Партицип као део глаголског предиката 
броју и падежу, нпр.:

01$сГрп1ш а т а § 1б1гб тот1ш е$1.
ОГзсГрпН а та§ГбТ:гб тотИ $иш.

Напомена: уочите разлику између:

ОЈбарШиб а таЈДб1:гб т о п е 1 и г .

Ученик бива о п о м и њ а н  од учитеља. 
трајни глаголски вид

слаже се са својим субјектом у роду,

ОГбсГрШа а т а § 1б1гб тотга е$1. 
ИисГрШае а т а § 1б1гб тотШе $иШ.

0 1бС1рШиб а т а § 1б1:гб 
т о п П и б  еб1.

Ученикје о п о м е н у т  од 
> читеља.

свршени глаголски вид

СИНТАКСА

2) бугаспбае, игћб орШепбббГта, оћб1<Ибпе ргеббае бип1.
бугаспбае, игћб орШеппббГта, оћбШЈбпе ргебба еб1.

Ако именица р1ига1е 1апШ т има апозицију, предикат се слаже или са имени- 
цом или са њеном апозицијом.
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4) бугасгшб — у Сиракузи
Име града (р1ига1е (апШш) без атрибута и апозиције стоји на питање где? у 
аблативу (места) без предлога.

ДОМАЋИ ЗАДАТАК

I. Напишите партицип перфекта пасива наведених глагола и преведите: 
баге, с!е1еге, 1о11еге, сиреге, арегТге.

II. Допуните следеће реченице:
1) <3иае игћб бнлИае а Кошашз____________________ ?

(је освојен)

2) Мића 1огшеп1а аћ Агсћ1шес1е____________________ .
(су пронађене)

III. Преведите реченице на латински језик (активно и пасивно):
1) Тит Ливије је испричао и историју три пунска рата.
2) Сенат је назвао Цицерона оцем отаџбине.
3) Цицерон је пронашао Архимедов гроб.

А1.ЕА 1АСТА Е5Т.

Коцка је бачена.

(Светоније, римски историчар, ове речи 
приписује Цезару кад је решио да пређе 
речицу Рубокон и отпочне грађански 
рат.)

АСТА Е5Т ЕАВТЈЕА.

Представа је завршена.
(Светоније каже да су ово биле послед- 
ње речи цара Августа; иначе, овим речи- 
ма су стари глумци завршавали казива- 
ње комедије.)

Речи латинског порекла у српском језнку:

дефицит ((1еПсеге) — мањак; 
резистентан (ге5151еге) — отпоран, тврд.
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XXX ВЕЖБАЊЕ

(И ндикатив плускпам нерф екта и ф утур II пасива)

ОЕ иВК15 51ВУЕи]Ч15*

1) 15опс1ит ТагцшпП ех игће Коша ри1б1 егап1, сиш аб ге^ет Тагчшп1ит Рпбсит 
51Е>у11а Ситаеа ег ге§1 е! отпПзиб се!епб 1§по1;а уеш1. 2) Еабет 5Јћу11а поует 
Нћгоб Нтеоб, ^иоб ге§1 уепбеге сирјећа!, бесит §егећа1. 3) ,,ршз ћ о т т и т ,  о гех, 
сопбШа беогит бсТге поп сирјт? 4) Ете, ћбб пбует Нћгоб т  ршћиб басга огаси1а 
та§П 1 ргеШ бспрТа бипћ 5) ЕШет Нћп, б! етр ћ  е1 ШН^епТег бегуаћ бгип1,

РЕЧИ

Именице Глаголи
Тагцшпшб (-п) Рпбсиб, -к гп. Таркви уепбо, 3. уепсНсИ, уепбћиш продати

није Приск, пети краљ Римљана пбео, 2. пб1 , пбиш подсмевати се
8|ђу11а, -ае, Г. сибила сопбпшо, 3. сопбишрб1 , сопбишр1иш
огаспћпп, -1 , п. пророчанство уништити
ргеИит, -н, п. вредност, цена сотћпго, 3. сотћибб!, сотћибШ т спа-
апиб, -иб, Г. старица 
(Зићшш, -п, п. сумња

ЛИТИ

басегбоб, -дбћб, ш. Г. свештеник
Непроменљиве речи

Придеви

бЈћуНТпиб, 3 сибилски 
1§пбШб, 3 непознат 
Сшпаеиб, 3 из Куме 
Нтеиб 3 ланен, платнен 
тбапиб, 3 луд, махнит

бте (предлог са абл.) без

* Сибиле су пророчице које у тренутку божанског надахнућа предсказују страшне 
догађаје. Оне су најчешће биле тумачи воље бога Алолона. Најпре је била једна 
пророчица по нмену Сибила да би се временом њихов број повећао на десет.
У римском свету била је најпознатија сибила из Куме за коју се сматрало да је 
дошла у Италију из Еритреје у Грчкој. Прича се да је Аполон веома волео сибилу 
из Куме и да јој је понудио вечити живот. Сибила је прихватила његову пону- 
ду. али је при том заборавила да затражи да то буду и године младости. Временом 
је њено тело венуло тако да је од ње остао само глас.
Сибилске књиге Август је пренео из Јупитеровог храма у нови Аполонов храм на 
Палатину. Књиге су чували свештеници чија је дужност била да службено објављују 
њихова пророчанства. Крајем републике већи део тих књига је изгорео. По наређењу 
сената обновљене су и допуњене.
Сибиле су сматране оличењем свеукупне светске мудрости и зато су заузимале 
значајно место у хришћанској иконографији. На таваници Сикстинске капеле у 
Ватикану Микеланђело је насликао све славне сибиле.
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ипНббТшЈ е1 Пђ1 јрб! еТ сЈуГђиб Ш1б егип!;. 6) К.ех, ^ша ргеТТит тахТ ти т  а бЈђуНа 
бТатТит егаТ, гТбк еат  еТ герисТ1ауЦ.: 7) „Ои1б ТТђј ресипТат ТагПат сТађЈИ? Сш, 
апиб бтка, б1 ађб 1е ћбс ргеТТит реТГШт егп, Нђгоб Тиоб уепс!еб?“ 8) Ас1 ћаес уегђа 
ађ апп Тгеб ех пбует Иђпб П ат та  сипбитрП бипТ; рго бех гећдшб Јс1ет ргеТТит 
реШит ебТ. 9) Т и т  гех: „б1пе ПиђТб тбапа еб, п ат  рго бех геП^шб ргеТТит ЈсТет 
робС1б.“ 10) РобЦиат апиб а ге§е 1Тегит герисћаТа ега1, е1 ех бех геН^шб Нђпб Тгез 
ађ апп Л а т т а  сотђибП егапТ, гех 1геб геНциоб еббет ргеНб е т к . 11) Е тр ђ  Нђп 
јп 1бујб СаркоНт Тетр1б а басегбоТГђиб бегуађаптг.

МОРФОЛОГИЈА

Индикатив плусквамперфекта пасива

герисНо, 1. герисНаУ1, гериб1а1ит
Партицип
перфекта

пасива

Имперфе- 
кат гл. 

еббе

Једн. 1. герисћаТиб, -а, -и т  егат бејах одбијен, герисћаТиб, ега т
-а, -о -а, -и т

2. егаб егаб

3. егаТ ега(

Мн. 1. гериб1ап, -ае, -а егатиб бејасмо од- герисНаН, егатиб
бијени, -е, -а -ае, -а

2. егабб егаНб

3. егапТ егапГ

Футур П пасива

герибТо, 1. герисНаУ1, гериб1аШ т
Партицип
перфекта

пасива

Футур I
гл. еббе

Једн. 1. гериП1а1иб, -а, -шп его будем одбијен, герисНаСиб. его
-а, -о -а, -бт

2. епб ег1б

3. епТ егТГ

Мн. 1. герисНаН, -ае, -а егТтиб будемо од- гершПаН. египиб
бијени, -е, -а -ае, -а

2. егТНб егТНб

3. египТ египТ
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ДОМ АЋИ ЗАДАТАК

I. Анализирајте и преведите следеће облике:

ри1ба ез!:, ри1зае еббб, Ша ће11а §еб1а биШ:, Нћп бспри егат, бспрШт еб1,
бегуаР е г а т и б , б1а!п1ит еп1, сгеап ебпб.

II. Пребаците следеће реченице из актива у пасив и обратно:

1) Саг1ћас,тет. ци.пп барш бе1еуегаТ, АиеичГи'; гебЦГП!!.

2) Рах ебТ орТГта отпТит гегит: беп б1 ћоб1с:> пбб орри^пауеппТ, асегпте 
а поћ1б ри^паћћиг.

III. Преведите следеће реченице на латински језик:

1) Александрија, која бејаше основана од Алексантра Великог, дуго је 
била престоница Египта.

2) Ако војнике буде водио невешти вођа, биће побеђени.

3) Два града исте године* бејаху разорена од (стране) Римљана: Карта- 
гина и Коринт.

* 146. год. пре н.е.

М Т Т ЈМ  ЕЗТ Р1СТТЈКА РОЕМА. 
Слика је нема песма.

1МАСО А1Ч|М1 8ЕКМО Е8Т. 
Говор је слика душе. (Цицерон)

ТАВТЈЕА КА8А.
Избрисана таблица. Чистина.
(Употребљава се за ознаку незна-

ња.)

Речи латинског порекла у српском језику:

оракулски (огаси1ит) — тајанствено, нејасно, двосмислено, загонетно; 
ргеституирати (гезтиеге) — успоставити, вратити у нрвобитно стање.
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ИЗБОР ТЕКСТОВА ЗА ДОДАТНУ НАСТАВУ

ПОРТРЕТ КАТОНА ЦЕНЗОРА

М. Рогсшб Са1о бешрег б1П8п1ап ега1 1пс1иб1:па. 1п 1>е11б, тПеб ГогНб тиПТб^ие 
1Пб1§пЉиб с1агиб ри§пГб. РобГциат а<1 та§поб ћопогеб регуеп11, ехсеПепб 1трега- 
1ог ехбгШГ. Тп расе а§г!со1а 1Шр1§ег е1 ргаегог регПиб, ога1ог е! бсг1ргог пћег. УТг 
ега! абреп 1п§еш1, абрегае Нп§иае, та^пае аисгбтаћб арпб сГуеб.

(Према Корнелију Непоту)

КОРНЕЈШЈЕ НЕПОТ (СогпеИиз Неро$) живео је у I в. пре н. е. Писао је општу 
историју и биографије славних људи, Ое ут$ Ши$1гЊи$, војсковођа, мислилаца и 
књижевника, али непрецизно, често и са погрешним подацима, поредећи, по већ 
устаљеној грчкој пракси, по једног Грка са једним Римл>анином. Језик му је једноставан 
и стога је нашао своје место међу школским писцима, иако нема књижевног значаја.

АНТИЧКА ДАЛМАЦИЈА

ЦЂигпТае ГГшб е1 ТпШит Оа1та1Тае еб! бсагббпа. О етбе Тга^ппит, сГуТит 
К бтапбгит оррТбит, тагтб ге  пбгит 8а1бпа со1бпТа еГ 1абег. А №гбпе ПитТпе 
сепгит тПТа раббпит* <ћбГа1 ЕрТбаигит сб1бпТа. Аћ ЕрМаигб бит оррТба сМ ит 
К бтапбгит КћшпТит, Ви1па, 01сТпТит. ћјббит, оррТбит сМ ит К бтапбгит, 
аћ Ер1(1аигб сеп!ит тПТа раббпит. А Е1ббб МасеНбпТа ргбУ1псТа.

(Према Плинију Старијем)

ПЈ1ИНИЈЕ СТАРИЈИ (Сашб РИпТиб бесиппиз, 23 — 79. г. н. е.) био је веома вредан 
човек коме активна војничка служба није сметала да напише више дела од којих је 
једино сачувана енциклопедија Познавање природе (ИатгаНб 1т1бпа) у 37 књига, где је 
он сакупио сва сазнања из науке и уметности антике. При овом обимном послу 
помагали су му секретари, зато што је требало прочитати многа стручна дела на 
грчком и латинском језику. Из писма његовог сестрића Плинија Млађег, које је упутио 
Тациту римском историчару, сазнајемо да је изгубио живот 79. г. н. е. приликом 
ерупције Везува која је уништила Херкуланум и Помпеју. У жељи да види овај 
феномен, и помогне унесрећенима пришао је сувише близу и нестао у овој катастрофи.

Напомена: Ученици се упућују да непознате речи из ових текстова потраже у латин- 
ско-српском речнику ван уџбеника.

* Римљани су мерили растојање корацима (разшк) или дуплим корацима (§га<Јиб) 
МШе разбш износи 1479 ш или једну римску миљу. Дуж главних путева налазили су 
се миљокази (1ар18 тПГапиб). Овакви милијари се могу видети и у нашим музејима. 
Растојање од Рима до неког места мерено је од златног милијара који је Август 
поставио на римском форуму и од кога су звездасто плазили сви главни путеви.
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У1АТ(ЖЕ5 ЕТ ЕАТКО

Опо тПпеб т  1а1гбпет 1ПсИешп1. Опиб ргоГп§11, акег аи!ет геб1Гп1 е! У11кИсаУ11 
бе Гог1Т бех1ега. РобЦиат 1а1гбпет осскГега!, сотеб птГбиб ассигп! б1пп§Ј1цие 
§1аб1ит, раепШат гејес11. Т и т  та^па убсе Гог1Г1ег: „Себо 1а1гбпет, бсТге сЈеђе! 
ГогпшбТпет поб!гат!“ 5еб Јга1иб ујсТо г : „СопсГе ;̂1ас11ит е! Нп§пат рагПег 
ГиППет. А1Тоб, цш 1е пбп бсГип!, Га11е. Е§о аиТет 1е Ги^асет уТсН ет ујгТпп 1пае 
пбп сгебо.“

^иГ геђиб бесипсПб Гопеб, биђиб Ги^асеб бип! бПм ћос ехетр1ит аббспђеге 
ПеђеђипТ.

(Према Федру)

РИМ У ЛЕГЕНДАРНО ДОБА КРАЉЕВА

ТпНГб К б т а т  ге§еб ћађпегипТ; рптиб К бтапогит гех ГшТ КбтШиб. И пта 
РотрПГиб, бесипдиб гех, Гш1 уТг 1пс1Г1а ЈибТПГа е! ге1Т§1бпе. Ти11иб НобШТиб, 1еПТиб 
гех, ђеПит бетрег ехсПаге ^иаегеђаТ; А1ђат К бтае абЈипхТ!. Апсиб МагсТиб, 
^иаПиб гех, ропТет 1гапб ТТђепт* ГесгТ е! ОбТТат аебТГГсаУ11. Таг^шпТиб Рпбсиб, 
^иТпШб К бтапбгит гех, ЕТгпгТа уеп11:** сопсћбП СЈгсит, ГипбатеШа 1етрН Тп 
СарТтбНо е! С16асат М ахТтат. бегуТиб ТиШиб, бехТиб Тп огсНпе, тб 1Т1П11 сепбит: 
с1аббеб е! сеШпгТаб ех сепбп Пебспрб11. бертТтит ге§ет ТагциТпТит бпрегђит 
сТуеб рерШегип! е! т а § 1б1га1иб пбуоб сгеауегип!.

(Према Титу Л ивију)

ОЕ У1ТП5 Н О М Ш М

1иррПег пбШб сГпаб регаб 1трббиега1: Шат ргоргТбгит у тб ги т  р!епат роб! 
1ег§ит ПесНТ; ћапс аНепТб уј!иб геГегТат апТе ресШб бибрепПТ!. Нас ге У11!а поб!га 
1рб1 пбп уМТтиб е! сеТепб ћ о т 1пГђиб агђТ1п бптиб.

(Према Федру)

ЈОША ЕТ В05

1п рга!б ^иопбат гапа ђоует сопбрехЈТ е! 1ас1а ЈпуТбТа 1ап1ае та^шТисНшб 
ги^ббат 1пПаУ1Т ре11ет. Т и т  атТсаб 1п1егго§аУ11: „ЕаПогпе ђбуе бит? Капае 
пе^ауегит. Кигбиб та1бге пТбп ре11ет ТпТепсђТ е! б1тШ  тббб  1п1егго§аУ11: ЕЈТег 
побТгит таЈог еб!?“ 1псо1ае б1а§ш сНхегип!: „Вбб еб! та1ог сјиат 1и. КоУ1ббТте 
бе уаНПГиб тПађа! си т  биђТТо 1рба гирТа еб1.

(Према Федру)

Сепо! (стари императив) Амо с њим!.
* ромет 1гап5 ТЊегип — према предању то је био ропз хикИсшз, дрвени мост од греда 

на зиданим стубовима.
џџ Е(гпгт \епИ — аћ1апуи5  верагапбшв уз глагол у6шо, 4.
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УАССА, САРКА, ОУ1б, ЕЕО

Уасса е! сарга е1 6 у1§ рабепб т ш п а е  ббсИ Гиегит с и т  1ебпе т  уепабопПзиз. 
АН^иапбо сегу и т  та§П 1 с о г р б т *  серегап! е11ео раг1ез 1есП е! 6Гхј1:

„Е§о ргТтат рагГет 1о11о ци1а потеп тГћ1 е§1 гех. 
бесипбат, цша 5ит босшб уебГег, ГгЉиећб тГћ1.
ТегПат сарт ција уаНсћббГтиб уебГгит вит. 
бТ ппиб уебГгит циагГат 1е1Г§еп1, песаћо е и т “ . 
бЈс ппј 1ебпј 1о1а ргаеба Гш1.

(Према Федру)

С Г С Е К О Ш б  Р А С Е Т 1 А Е

МаГгбпа поћГНб бГсеге 5б1ећаГ: 1п§1п1:а аппоб ћаћео. Наес Осего аибТУ11: е1 
„Уегит е§1, п ат  ћбс 1а т  У1§1пћ аппоб аибГо“ бТхЈГ.

ЦИЦЕРОН О СВОМЕ ЗЕТУ

Скего ЕепТШит, ћбтГпет ехГ^пае бГатгае 5еб 1оп§б §1абГб асс^пстт уГсНг ег 
ехс1атаУ11: „ОиГб §епегит т е и т  аб §1абтт аб1Г§ауЈ1:?“

С Ш Е и А

С1ое1Га**, ујг§о пбћГНб, (тег оћбГпеб а Рогбеппа, Етибсбгит ге§е, ассерТа ез1. 
СабГга Рогвеппае аб 1Гтб Ћћепб робпа егапР У1г§о сибтпеб ГеГе1Ш е1 а т п е т  Гп 
ецш сГогзб пост 1га1ес11 аи1 1гап8паУ11. Оибб пћГ ге§1 п и т Г а т т  е51 Ше шатб 
1е§ат8 тГ511 е! С1ое1Гат роро5С11. Кбтап1 У1г§ те т  ех Гоебеге гебптегит. Т и т  
гех, У1г§Гтб У1гтГ ет абт1гат5 е а т  1аибау1г е1 е1 орбГпеб аб у о т т а т т  еН^еге 
бест. С1ое1Га У1г§теб риегобцие е1е§11 е1 еоб Гп ра1гГат аћбпх11.

(Према Титу ЈГивију)

* сегуиб та%т сотрот генитив каквоће. Упоредите са нашим изразом девојка црне косе.
** На Светом путу у Риму била је постављена статуа девојке на коњу. Према легенди 

поставили су је захвални Римљани Клелији у част. Рат са Порсеном, краљем 
етрурског града Клузија, део је легендарне историје. Порсена је на позив протераног 

Тарквинија Охолог опсео Рим са намером да врати на престо протераног краља.



ТАБЕЛАРНИ ПРЕГЛЕД 
ГЛАГОЛСКИХ ОБЛИКА



А К Т И В

Облици презентске основе

I конјугација II конјугација

1аис16 хвалим тбпеб опомињем
« 1аи(1а8 хвалиш топеб опомињеш

нх
5Н 1аис1а1 хвали тбпег опомиње

<и
<и

►ч8ч 1аидашпб хвалимо топетпб опомињемо
Оч
с

X
с 1аи6а118 хавлите топеИб опомињете

1аибап1 хвале топегП опомињу

1аидађат хваљах то п ећ ат опомињах
Н
X « 1аидађаб хваљаше топећаб опомињаше
<и•е«

ЈЗЗн 1аидаћа1 хваљаше топећа! опомињаше
О,<иа5

кч 1аидаћатпб хваљасмо топећатпб опомињасмо
5 1аидаћа1Гб хваљасте топећаИб опомињасте

1аидаћап1 хваљаху топећапг опомињаху

1аидаћб хвалићу топећб опомињаћу
1аидаћ1б хвалићеш топећГб опомињаћеш

н-ч
а 1аидаћ1г хвалиће топећП опомињаће
>,н
е

1аидаћ1тпб хвалићемо топећГтпб опомињаћемо
1аидаћШб хвалићете топећШб опомињаћете
1аидаћпп1 хвалиће то п ећ п т опомињаће

I Једн. 2. лице
1аида хвали топе опомињи

Мн. 2. лице
1аи<Ја1е хвалите топе!е опомињите

«8 II Једн. 2. лице
н«1 1аида1о хвали т о п е т опомињи
<а,<ив 3. лице
2 1аида1б нека хвали топеГб нека опомињеНч

Мн. 2. лице
1аида1бге хвалите топе1б!е опомињите
3 . лице
1аидапго нека топепГо нека опомињу

хвале

Инфинитив презента:
1аидаге хвалити топеге опомињати

154



А К Т И В

О блиц и  презентске осн ов е

III конјугација

1е§б читам рптпб кажњавам
« 1е§1б читаш рппТб кажњаваш

нX
небП6

1е§П чита рппћ кажњава
сиГО
сх

КЧX 1е§1шп8 читамо рипТтпб кажњавамо
Е 5 1е§Ш§ читате рипТИб кажњавате

1е§пгП читају рпшпШ кажњавају

1е§еђаш читах ришеђат кажњавах
н* 1е§еђаб читаше рип1еђаб кажњаваше
-е- НтЗ 1е§еђа1 читаше ритеђа!; кажњаваше

«
с
2 ехX 1е§еђашпб читасмо рипјеђатпб кажњавасмо
Е Е 1е§еђа118 читасте рип1еђаНб кажњавасте

1е§еђап1; читаху рптеђап! кажњаваху

1е§ат читаћу рпш ат кажњаваћу
1е§еб читаћеш рптеб кажњаваћеш

кн
сх 1е§е1 читаће рппш! кажњаваће
н

е
1е§етпб читаћемо рип1етпб кажњаваћемо
1е§е11б читаћете рипшПб кажњаваћете
1е§еп1; читаће рпш ет кажњаваће

I Једн. 2. лице
1е§е читај рппТ кажњавај

Мн. 2. лице
1е§11;е читајте риппе кажњавајте

II Једн. 2. лице
нОЈ к^По читај рипПб кажњавај
о,ое 3. лице
2 1е§11б нека чита рипПо нека кажњава

Мн. 2. лице
1е§П;б1е читајте рип11б1е кажњавајте

3. лице
1е§пп1б нека рипш тб нека кажњавају

читају

Инфинитив презента:
1е§еге читати ритге кажњавати

IV конјугација
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П А С И В

О бл и д и  презентске осн ов е

I конјугација II конјугација

н«<ими&
с

«8нЛ«8
§
5

1аи<1бг

1аис1ап8

1аисШиг

1аис1ашиг

1аис1аш1п1

1аибап1иг

бивам хваљен 

(хвале ме)

шопеог

шопепз

шопе1иг

шопешиг

топ еш тј

топепШг

бивам опоми- 

њан (опоми- 

њу ме)

нхи
аОЈе
2
5

т8нДЈ

4X
5

1аис1аћаг бејах хваљен шопећаг бејах опоми-

1аис1аћапб (хваљаху ме) шопећапб њан (опоми-

1аис1аћа1;иг шопећаШг њаху ме)

1аис1аћашиг шопећашиг

1аи<1аћат1пј шопећапиш

1аис1аћап1иг шопећапШг

1аис1аћбг бићу хваљен шопећбг бићу опоми-

1аис1аћеп8 (хвалиће ме) шопећепб њан (опоми-

1аис1аћ11:иг шопећПиг њаће ме)

1аис1аћТшиг гаопећТшиг

1аис1аћ1т1ш топећТтТп1

1аибаћип1иг топећппШг

&

е

Императив се не упо гребљава
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П А С И В

Облици презентске основе

III конјугација IV конјугација

1е§бг бивам читан рптбг бивам кажња-

1е§епб (читају ме) ритпб ван (кажња-
пк 1е§1Шг ритШг вају ме)

нX<ипОЈ

нСТЈ*8Ча
С

аз
5 1е§Гшиг р и тти г

1е§1ГП1П1 ришппт

1е§пп1;иг рип1Пп1иг

1е§еђаг бејах читан рипшћаг бејах кажња-

1е§еђапб (читаху ме) рип1ећапб ван (кажња-
нил 1е§еђа1иг рип1ећа1иг ваху ме)
-8- н03а
е дч2
С

X
5 1е§ебашиг рип1ећатиг

1е§еђ аш 1П 1 ритећатГ т

1е§еђап1иг ритећаШиг

1е§аг бићу читан рпп)аг бићу кажња-

1е§епб (читаће ме) ритепб ван (кажња-

1е§е1иг рипЈеШг ваће ме)
>*н

е
1е§етиг рипјетиг

1е§ет1т ри тетГ т

1е§еп1иг ртепШг

Императив се не употребљава
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А К Т И В

О блици перф екатске осн ов е

I конјугација II конјугација

н
V
■е*сх«
С

п8
Н«3

§
8

1аис1аУ1 похвалио тбпш опоменуо
сам сам

1аис1аУ1б1Т похвалио топшбТТ опомену
си СИ

1аис1ауТ1 похвалио топшТ опоменуо
је је

1аи<1аУ1т и 8 похвалили топш тиб опоменули
смо смо

1аис1аУ1бП5 похвалили топшббб опоменули
сте сте

1аис1ауегип1; похвалили топиегип! опоменули
су су

1аис1ауегат бејах топпегат бејах
похвалио опоменуо

1аис1ауега5 бејаше топпегаб бејаше
похвалио опоменуо

1аис1ауега1 бејаше топпега! бејаше
похвалио опоменуо

1аис1ауегатиб бејасмо топиегатиб бејасмо
похвалили опоменули

1аис1ауегаР5 бејасте топиегапб бејасте
похвалили опоменули

1аис1ауегап1 бејаху топпегапТ бејаху
похвалили опоменули

1аис1ауегб будем топпегб будем
похвалио опоменуо

1аис1ауеп5 будеш топпегТб будеш
похвалио опоменуо

1аибауегТ1 буде топпегП буде
похвалио опоменуо

1аибауегТтиб будемо топпегТтпб будемо
похвалили опоменули

1аибауегШб будете топпегШб будете
похвалили опоменули

1аис1ауепп1 буду топпегТп! буду
похвалили опоменули

н
ОЈ

•е*аии
2
п«о>>Ч
С

ноЗ

и
С

о,>»н>,
е
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А К Т И В

О бл иц и  перф екатске основе

Н Н  конјугација

н
<и
■©“о.
<и
п

1е§1 прочитао рш тт казнио
сам сам

1е§1б1Г прочитао риптбП казнио
си си

«к 1е§П прочитао р и п т! казнио
н<л!4

је Је
2 1е§Ггпиб прочитали р и п тти б казнили

смо смо
11е§15115 прочитали риптббб казнили

сте сте
1е§егип! прочитали рипТуегит казнили

су су

1е§егаш бејах рипТуегбт бејах
прочитао казнио

1е§егаб бејаше ритуегаб бејаше
прочитао казнио

1е§ега! бејаше рипТуега! бејаше
«к

прочитао казнио
н03» 1е§егашиб бејасмо рипТуегатиб бејасмо
3
© прочитали казнили
3

5 1е§ега115 бејасте рипТуегапб бејасте
прочитали казнили

1е§егап! бејаху рипТуегат бејаху
прочитали казнили

1е§его будем ритуегб будем
прочитао казнио

1е§егТб будеш ритуепб будеш
прочитао

рипТуеп!
казнио

-н 1е§еп! буде буде
а- прочитао казнио
н>ч“V 1е§ептиб будемо рипТуегТтиб будемо
У прочитали казнили

1е§еп115 будете ритуегШб будете
прочитали казнили

1е§епп1 буду ритуепп! буду
прочитали казнили

IV конјугација

н
<и
•0*(X
ЧЈ
С
2
со«
>>Ч
с
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Глаголска имена

Партицип перфекта пасива

I конјугација II конјугација

1аис1аП1б, -а, -и т тбпИиб, -а, -и т

похваљен, -а, -о опоменут, -а, -о

III конјугација IV конјугација

1ес1иб, -а, -и т рипГШб, -а, -и т

прочитан, -а, -о кажњен, -а, -о

160



П А С И В

Облици партиципске основе 
(сложена времена)

I конјугација II конјугација

опоменут
зи т похваљен бит сам

1аис1аШб, сам тбтШ б,
еб еб (опомену-

-а, -и т (похвали- -а, -ит ли су ме)
еб! ли су ме) ебТ

бптиб битиб
1аис1ап, топТп,

ебпб ебпб
-ае, -а -ае, -а

бпп1 бип1

егат бејах по- егат бејах
1аис1аШб, хваљен тбпТШб, опоменут

егаб (били су егаб (били су
-а, -и т ме похва- -а, -и т ме опоме-

ега! лили) егат нули)

егатиб егатиб
1аи<1ап, тбпТп,

егапб егапб
-ае, -а -ае, -а

егап1 егат

его будем егб будем
1аипаШб, похваљен тбппиб, опоменут

е т (буду ме егТ§ (буду ме
-а, -и т похва- -а, -ит егТТ опоме-

егТ1 лили) менули)

ептиб ептиз
1аипап, тбпТп,

еппб егТпб
-ае, -а -ае, -а

егип! егпт

н

сх<и
с

»кнсв«кчX
К

нж<и
&<и
с
2
СЗ«
и

п

«сн
<73

«
1=1X
5

&>>н>>
е
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П А С И В

Облици партиципске основе
(сложена времена)

III конјугација IV конјугација

бпт прочитан бпт кажњен
1есШб, сам рипТШб, сам

еб еб
-а, -и т (прочита- -а, -и т (казнили

«5 еб! ли су ме) еб1 су ме)
сЗ

•е* кИГ<и
с

к
к бптиб бптиб

1есП, рипШ,
ебпб ебпб

-ае, -а -ае, -а
бпп1 бпт

егат бејах егат бејах
1есШб, прочитан рипПиб, кажњен

н егаб егаб
0)-0. -а, -и т (били су -а, -и т (били су ме
<и ега! ме прочи- ега! казнили)
с
2 § тали)
свД оЗ
*о к егатиб егатиб
Ч 1есп, рипТП,
И егапб егапб

-ае, -а -ае, -а
егап! егап!

его будем егб будем
1ес1иб, прочитан рипИиб, кажњен

е т (буду ме егТб (буду ме
-а, -и т прочи- -а, -и т казни-

ННнн еп1 тали) еп! ли)
<*
н

е ептиб ептиб
1ес11, рипТП,

егШб егШб
-ае,-а -ае, -а

егппГ егппТ
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Глаголи на — 1о

А К Т И В

Облици презентске основе

Индикатив

сарГо узнмам
сарТз
сарП

Н
г л сарГтиб
а, сарГћб

1-Н сарГип!

сар1ећат узимах
сар1ећаб

н* саршђаГ
•е*Он
Д сарјебатиб
2 сар1еђабб

саршћапГ

сарГат узимаћу
сар1еб
сар1еГ

сх
н сар1етиб
>,
е сар1епб

саршпГ

I Једн. 2. саре узимај
Мн. 2. сарГге узимајте

т5ноЗ II Једн. 2. сарПб узимај
(X
д 3. сарПб нека узима
2 Мн. 2. саргГбГе узимајте
5 3. сарГипт нека узимају

Инфинитив презента сареге узимати
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П А С И В

Облици презентске основе

Индикатив

сарГог бивам узиман
сарепб (узимају ме)
сарПиг

нда>п сарГшиг
4)
Сц|—1 сарГшГп1

сар1ипШг

сарГеђаг бејах узиман
сар1еђап5 (узимаху ме)

НX сар1еђаШг .
■©*&<ис сар1еђатиг
2НгН сар1еђашГп1

сарЈеђапГиг

сарГаг бићу узиман
сарјепб (узимаће ме)
сар1е1иг

н сар1ешиг

е сар1етГп1
сарншШг
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Помоћни глагол бшп, еззе, Гш бити

0035нкз«35
X
С

нас
МОЈо.
П

5ПГП

ев
е51

5ПГГШ5

ебпб
5ип1:

јесам, сам 
Јеси, си 
јесте,је

јесмо, смо 
јесте, сге 
јесу, су

НX
О-
с

Гш
Ги15п
ГП11

ГиГтиб
ГШ5П5
ГиегипГ

био сам 
био си 
био је

били смо 
били сте 
били су

н«0>-е-С-г>с
2
5

егат
егаб
ега!

егатиб
егапб
егап!

бејах
бејаше
бејаше

бејасмо
бејасте
бејаху

н«<и*©•а0Ји
2са
оа«о>
с

Гиегат
Гиега.5
ГиегаГ

Гиегатиб
Гиегап5
Гиегап!

бејах био 
бејаше био 
бејаше био

бејасмо били 
бејасте били 
бејаху били

его бићу Гиего будем
епб бићеш Гиеп5 будеш
еп1 биће

1-Н
ГиепГ буде

н-«
а ептиб бићемо о. ГиегГтиб будемо
н егТпб бићете н>. Гиепп5 будете
е егип1 биће е ГиеппГ буду

со2 I Једн. 2. е5 буди II 2. е5Го буди
н03 3. еб1о нека буде
О-а>с Мн. 2. е51е будиге 2. е51б[е будите

3. 5ип1о нека буду

Инфинитив презента е55е бити
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Р Е Ч Н И К 
ЛАТИНСКО-СРПСКИ

А

а, ађ, ађб (предлог са абл.) — од 
Ађог!§1пеб, -ит, т .  — Аборигинн, мит- 

ски народ. прастановници Италије 
ас видети а^ие
ассе<1о, 3. ассе$$ј, ассеббит (а<1 са акуз.)

— долазити, приближити се, присту- 
пити

ассепбиб, 3 (партицип) — запаљен 
асс!<1о, 3. асскИ — падати на; догоди- 

ти се
ассЈрТо, 3. ассерј, ассер(ит — примити, 

прихватати, сазнати 
аигГђиб асареге — слушати 
■пшпат ассјреге — бити повређен. 
увређен, трпети неправду, насиље 
ут||пиб ассмреге — бити рањен 

асег, -спб, -сге — жесток, љут 
асегђиб, 3 — горак
АсђШеб, -<б, т . Ахил, највећи грчки 

јунак у тројанском рату 
асјеб. -еј, Г. (у мн. само ном. и акуз.)

— оој. битка; бојни ред; оштрина 
асиб, -иб, Г. — игла
а<1 (предлог са акуз.) — према, до, на, 

за, ка
а<1<1о, 3. а<1<1Т<1ј, а<1<П(ит (са 1П и акуз.) 

додати, придодати
аЈтЈгабо, чошб, Г. — дивљење, чуђење 
а<1топео, 2. а<1топш, аЈтопћит — подсе- 

т и т и , сетити кога на нешто 
а<1и1а(ог, -опб, т .  — улизица, ласкавац 
а<1и!ебсепб, -епПб, т .  Г. — младић, де- 

војка (од 17 до 30 година) 
а<1и1ебсеп(!а, -ае, Г. — младост, младо 

доба
асћепа -ае, т .  Г. — дошљак, дошљакиња 
а<1\епТо, 4. а<1ует, адгепТит — долазити, 

пригсћи у помоћ (а<1, Јп, акуз.) 
а<1\еп<иб, -пб, т .  — долазак 
апуегбиб (предлог са акуз.) — против, 

према

а<1уо1о, 1. а(1\о1а\ј. а<1\о1аГит — (а<1. 1п са
акуз.) долетети. долетати 

аепШсшт, н, п. — зграда; грађевина 
аепТГТсо, 1. аедШсап, ае<1Шса(ит — сагра-

дити, градити,сазидати 
аепШб, -1б, т .  — едил 
Ае^еиб, -ец т .  — Егеј. м и т с к и  атински 

краљ
Ае§ур(иб, -ј, Г. — Египат 
Аепеаб, -ае, т .  — Енеја, праотац Рим- 

љана
аецииб, 3 — праведан 
аедиит еб( — право је 
Аебсћу1иб, -1, т .  Есхил, грчки трагички 

песник
аеб(!уцб, 3 — летњи 
ае(егпиб, 3 — вечан, вечит 
АеСђга, -ае, Г. — Етра, ТезеЈева маЈка 
АГгТса, -ае, Г. — Африка 
АГпсапиб, 3 — афрички. из Африке 
а§ег, -§п, т .  — њива, ораница; земља 
а§псо1а, -ае, т .  — земљорадник, ратар, 

сељак
а§п сићпга, -ае, Г. — земљорадња 
а^пиб, -ј, т .  — јагње 
а§о, 3. е§1, асГит — терати, гонити; ра- 

дити: проводити; приказивати. цинити 
саибат а§еге — в о д и т и  парницу 

(етриб а§еге — проводити време 
у!(ат а^еге — проводити живот 

адпобсо, 3. а^поут, адпКит — упознати, 
познати, препознати 

А1ћа Еоп^а, -ае, Г. — Алба Лонга, град 
у Лацију

АЊапиб, 3 — албански 
а1еа, -ае, Г. — коцка
А1ехап<1ег, -<1г1, т .  Александар, македон- 

ски краљ
А1ехап<1па, -ае, Г. — Александрија, град 

у Египту
а1о<*г, -опб, т .  — зима, студен 
а1Пм (прилог) — на другом месту, 

другде
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аНепи$, 3 — туђ
ЛШеп$18, -е алијски, код АлиЈе 
а1о, 3. а1ш, аШиш — хранити 
А1ре$, -1ит, С. — Алпи 
аКег, -ега, -егит — један од двојице, 

други
аИи$, 3 — дубок; висок 
аКеиб, -ј, т .  — шупљина, речно корито; 

корпа
атТса, -ае, С. — пријатељица 
атТсШа, -ае, Г. — приЈатељство, савез 
атТсиб, -I, т .  — пријатељ 
атШо, 3. атТчЈ, атјббит — изгубити 

уКат атЈССеге — изгубити живот 
а т т б , -1б, т .  — река, бујица 
ато, 1. атјш , ата(и т  — волети 
атог, -бпб, т .  — љубав 
АтпКиб, -н , т .  — Амулије, краљ Албе 

Лонге
ап (упитни везник) — или, није ли 
АпсћТба, -ае, т .  — Анхиз, Енејин отац 
апсбга, -ае, С. — сидро 
апТта, -ае, Г. — душа; дах 
апТт§1, -аКб, п. — животиња 
апТтббиб, 3 — срчан, храбар, смео 
апТтиб, -ј, т .  — дух, душа, свест 

Тп апТтб еббе (са дат. лица) — наумити 
аппиб, -1, т .  — година 
апбег, -епб, т .  — гуска 
апТе (предлог са акуз.) — пред, пре 
ап(Тции.б, 3 — стар, стародреван 
апиб, -иб, Г. — старица, баба 
арегТо, 4. арегп>, арегТит — отворити, 

открити
арреНо, 1. арреШш, арреПаГит — ослови- 

ти некога; назвати некога неким име- 
ном (два акуз.)

арш! (п р е д л о г  са  а к у з .)  — п р е д , к о д  
^ и а, -ае, Г. — в о д а ; м н . б а њ а  
ага, -ае, Г. — ж р тв ен и к  
агђТГег, -Гп, т .  — су д и ја  
агђбг, -бпб, Г. — д р в о  
АгсђТте<!еб, -18, т .  — А р х и м е д , чувени  

грчки м а т е м а т и ч а р  и ф и зи ч а р  
агсиб, -иб, т .  — лук
агбепГег (п р и л о г )  — в а т р е н о , ж е с т о к о , 

с т р а с т в е н о
агпео, 2. агбц агбит — го р е т и  
аг^епГит, -1, п. — с р е б р о  
аге, агКб, Г. — у м е т н о с т , веш ти н а; п р о -  

п и с, п р а в и л о
агб СгадТса, Г. — т р а г е д и о г р а ф и ја  

Агб1а, -ае, т .  -  Р а ш а , р ек а  у  И ст р и

агГТГех, ГТс1б, т .  Г. — уметник 
агх, агсјб, Г. — град, тврђава 
АбсапТиб, -и, т .  — АсканиЈе, Енејин син 
абсеппо, 3. абсетК, абсепбига — попети 

се на
АбТа, -ае, Г. — Азија
абрег, -ега, -еги т — суров, оштар, строг, 

нераван, трновит
аброгТо, 1. аброПатј, аброПаТит, — од-

вести, однети
аббШиб, 3 — постојан; непрестан 
а! (везник) — али, но, него 
аТег, -Тга, -(гит — црн, таман 
Агћепае, -агит, Г. — Атина, главни град 

Атике
АТђепТепбеб, -Тит, т .  — Атињани, ста- 

новници Атине 
а(ћ1е(а, -ае, т .  — атлета 
а(цие (везник) -  и тако. а и 
АШса, -ае, Г. — Атика, покрајина у 

Г рчкоЈ
аипасТа, -ае, Г. — храброст. смелост, од- 

важност
аипасГег (прилог) — храбро, смело, од- 

важност
аипах, -асјб, — храбар, смео, одважан 
аипТо, 4. аисПуј. ашПТиш чути, слушаги 
аицео, 2. аи.\1, аисТит — повећават. 

оснажити
Аи^ибШб, -I, т .  — Август. надимак Ок 

тавијана Цезара по ступању на власт, 
потом титула свих царева у Риму 

аигеиб, 3 — златан; позлаћен 
аип§а, -ае, т .  -  кочијаш 
аипб, -1б, Г. уво 
аигбга, -ае, Г. — зора 
аигит, -I. п. — злато 
аи( (везник) — или 
аи (ет  (везник) — а, па, а сада 
аиГитпиб, -I, т .  — јесен 
аихШ ит, -п, п. — помоћ 
ауТпиб, 3 (са ген.) — похлепан, жељан, 

незасит
апб, -1б, Г. -  птипа 
атиб, -Т, т .  — деда

в
ђагђагиб, 3 -  туђ, стран 
ћабШса, -ае, Г. -  базилика 
ђеШсбвиб, 3 — ратоборан, храбар



1)е11ит, -I, п.. — рат 
ћепе (прилог) — добро 
ђепеЛсгат, -п, п. -  доброчинство, ус- 

луга
ђега§пи$, 3 -  добродушан, доброћудан, 

пријатан; добротворан, дарежљив 
ђТђо, 3. ђПм — пити 
ђбпиш, -I, п. добро, имање, корист 

ђопига риђНсига — државно добро, оп- 
ште добро 

ђопив, 3 — добар
ђо«, ђоујб, ш. Г. — говедо, во, крава 
ВгаШа, -ае, Г. -  Братија (Брач, острво 

у Јадранском мору) 
ђгет1б, -е — кратак;низак 
ВгпГиб (Магсиб 1ипгаб), -1 , т .  — Брут, 

по римској традицији оснивач репуб- 
лике

с
садо, 3. еесиН, савиш — пасти, сру- 

шити се
Саебаг (Сшиб 1иНиб), -апб, т .  — Цезар, 

једна од најеминентнијих личности 
римске историје, велики војсковођа, 
државник и књижевник 

са1атиб, -1, т .  — трска; перо, писаљка 
саБ§а, -ае, Г. — војничка чизмица 
саШ<1е (прилог) — лукаво; мудро 
са1П<1иб, 3 — досетљив, лукав 
сашриб, -1, т .  — пол>е, пољана 
сапШпиб, 3 — бео, чист 
СаппепбЈб, -е — кански, код Кане 
сапГиб, -иб, т .  — певање, пој (птица) 
сарТо, 3. серј, сарГит — хватати, зграби- 

ти, узети; заробити; отети, освојити 
агта сареге — устати на оружје, ла- 
тити се оружја 

СарНбНпиб, 3 — капитолски 
СарТГоПит, -Н, п. — Капитол, један од 

седам римских брежуљака 
сарга, -ае, Г. — коза 
сарбагТиб, -и, т .  — торбоноша 
сарИш, -1, т .  — заробљеник 
сариГ, -Шб, п. — глава; главни град 
саппеп, -Тп!б, п. — песма, спев 
саго, сагшб, Г. — месо 
СагГћа§тТепбеа, -Тит, т .  — Картаги- 

њани
СагГђа̂ о, -Тшб, Г. — Картагина

сагиб, 3 — драг, мио 
сава, -ае, Г. — колиба, кућица 
сааеиб, -I, т .  — сир 
сабГга, -бгит, п. — табор 
сааиб, -иб, т .  — пад; пропаст; несрећа; 

падеж
СаГо (Магсиб РогсТиб), -ошб, т .  — Ка-

тон, чувени римски државник и писац
саиба, -ае, Г — узрок, парница 
се!еђег, -ћпб, -ђге -  чувен, славан, поз- 

нат
се1ег, -егјб, -еге — брз, хитар; окреган 
се1еп!ег (прилог) — брзо, хитро 
сепа, -ае, Г. — обед, вечера 
сепо, 1. сепа>1. сепаГит — вечерати, обе- 

довати
сепвео, 2. сепбш, сепбит — сматрати, це- 

нити, процењивати
сегпо, 3. сгеУ1, сгеГит — опажати, видети; 

познати
сегГатеп, -ТпЈб п. — борба, надметање 
сегГе (прилог) — свакако, доиста, барем. 

поуздано
сегГо, 1. сегГап, сегГаГит (бе, сит) — бо- 

рити се, препирати се, такмичити се 
сегГо (прилог) — зацело, доиста, си- 

гурно
сегГиб, 3 — одлучан; одређен, уговорен;

поуздан, прави 
с е т х ,  -ТсЈб, Г. — врат, шија 
сеГеп, -ае, -а (углавном у мн.) — остали, 

други
СТсего (Магсиб ТиШиб), -ошв, т .  — Ци- 

церон, највећи римски говорник, пи- 
сац и стилиста

С1гси1иб, -ј, т .  — круг, кружница 
сТГо (прилог) — брзо, хитро 
сТГив, 3 — брз, хитар 
сТ\1б, -1б, т .  Г. — грађанин, грађанка 
ст(аб, -аПб, Г. — држава; грађанско 

право
с1абеб, -1б, Г. — штета, губитак; пораз 
с1ато, 1. с1атап, с1ата(ит — викатн, 

звати
с!ап§ог, -бпв, т .  гакање 
с1агиб, 3 — бистар, јасан; славан, сја- 

јан
с1аббјб -Јб, Г. — класа (подела народа); 

флота
С1аибшб (-и) МагсеНиб, -I, т .  — Клауди- 

је Марцел, освајач Сиракузе, 212. г. 
пре н. е.

с!аибо, 3. с1аибј, с!аивит — затворити



с1етеп 1ег (прилог) -  благо, мирно, 
кротко

с1ке11ае, -агит, Г. — самар 
со§Ио, 1. со^иауј, со§Иа1ит -  мислити 
со§пШо, -1бт$, Г — познавање, упозна- 

вање
со§по8со, 3. со§пбУ1, со^пПит -  познати, 

чути, упознати
со§о, 3. сое§1, соас(ит — отерати; при- 

силити, натерати, принудити 
со11е§а, -ае, т .  — колега, друг 
соШ^о, 3. со11е§1, со11ес!ит — скупити, 

сабрати, покупити
соНо^иТит, -Н, п. — договор, разговор 
сота, -ае, Г. — коса
сотђпго, 3. сотђи$81, сотђивТит — спа- 

л и т и , ватром уништити 
сбте«, -Ш8, т .  Г. — пратилац, пратиља 
сотраго, 1. сотрапш , сотрагаГит — 

приправити, спремити, приредити 
сотреНо, 3. сотрОН, сотри!вит — сате- 

рати; принудити
сотр1ео, 2. сотр1еуј, сотр1еГит — напу- 

нити, испунити
сошНсТо, -бп18, Г. — услов, захтев 
сошШог, -бп8, т .  — оснивач 
сопШГиб, 3 (партицип) — основан 
соппо, 3. соппнН, сопШГит — основати, 

саградити; сакрити 
сопЛпепв, -епН«, т .  — ушће 
сопТсТо, 3. сотесј, сотесГит — бацати, 

метати, одапињати 
сотипх, -п§1§, т .  Г. — муж; жена 
соп$11Тит, -П, п. — намера; савет; одлука, 
сопзрЈгаН, -бгит, т .  — завереници 
соп$1ап$, -апН$ — постојан 
соп$(ап1ег (прилог) — постојано 
соп$и1, -пН$, т .  — конзул 
соп$пто, 3. соп$итр$ј, сопвитрГит — узе- 

ти; уништити; појести 
сопвпо, 3. соп8ш, сопвпГит — сашита 
сопГешпо, 3. соп1етр$1, сопГетрГит — 

презирати, не ценити 
сопГеппо, 3. сопГепсН, сопГепГит (сопГга са 
акуз.) — борити се; натегнути, запети 
сопНпео, 2. сопНпш, сопГепГшп — држати 

на окупу обухватати, садржавати 
сопГга (предлог са акуз.) — против; 

према
сопуешо, 4. сопуеш, сопуепГот — скупити 

се, састати се, доћи
сорТа, -ае, Г. — изобшве, благостање; 

мноштво; мн. чете

СоппГћив, -ј, Г. — Коринт, град на Пело- 
понезу

согшх, -Тс1$, Г. — врана 
согпи, -и$, п. — рог; крило војске 
согбпо, 1. согопап, согопаГит — красити 

венцем, овенчати 
согрив, -бп$, п. — тело 
соггТрТо, 3. согпрпц соггерГит — шчепа- 

ти, зграбити
соггитро, 3. соггпрТ, соггирГит -  униш- 

тити, покварити, разбити, подмитити 
согуив, -1, т .  -  гавран 
соиТНТе, (прилог) — свакодневно, сваког 

дана
сга$ (прилог) — сутра 
сгео, 1. сгеЈт, сгеаТит — створити, ства- 

рати; изабрати. именовати (два акуз.) 
сгевсо, 3. сгеп, сгеСит — расти, разви-

јати се
сгпбеНв, -е, — суров, окрутан, немило- 

срдан
сгипеШег (прилог) — немилосрдно, су- 

рово
сит (предлог са абл.) -  са 
сит (везник) — кад
сиНпга, -ае, Г. — обрађивање; образо- 

вање
сипађШа, -бгит, п. колевка 
Ситаеив, 3 — кумејски, из Куме 
спрнШав, -аН$ Г. — жеља, похлепа, 

страст
спрТпив, 3 (са ген.) — жељан 
спрТо, 3. сирт, сирПит — желети, жу- 

дети
спрге$$и$, -и$ или -I, Г. — чемпрес 
спг (прилог) — зашто, чему 
спгТа, -ае, Г. -  курија (већница) 
сшто, 3. спсигп, сигвиш — трчати 
сивГбАо, 4. си$15бТУ1, си$1бШ(ит -  чу- 

вати
си$1о$, -б(Н$, т .  Г. — стражар, чувар

о

ИапПуТик, -п, т . -  Дунав 
Оагеи$, и, т . -  Дарије, персијски цар 
пе (предлог са абл.) — о, од, са 
пеа, -ае, Г. -  богиња 
пеђбо, 2. беђП1, пеђТШт -  морати, трс- 

бати; дуговати
§га(Тат беђеге — дуговати захвалност



(Јесигго, 3. <1есигп, <1есиг$иш -  тећи на- 
ниже, простирати се, допирати 

<1еси$, -бпб, п. — украс, дика 
<1е(етЈо, 3. <1еГеш1Ј, 6еГеп8ит -  бранити.

одбијати
деГепвог, -оп8, т. — бранилац 
<1еПс1о, 3. <1е1ес1, <1еГес1ит (а са абл.)

— оцепити се, одметнути се 
беГогшо, 1. деГогтап, <1еГогтаГит — 

осрамотити; нагрдити 
<1ет<1е (прилог) — затим, онда, потом 
<1е1ес(о, 1. <1е1ес(ап, <1е1ес(а(ит (са акуз. 

и абл. ствари) — забављати, разве- 
селити, обрадовати

<1е1ео, 2. <Шеп, <1е1е(ит — разорити, сатр- 
ти, уништити

1)ето8(ћепе8, -18, т. — Демостен, највећи 
грчки говорник

<1етит (прилог) — управо, баш 
<1еп8, <1епб8, т. — зуб 
<1е8сеп<1о, 3. <1е8сеп<П, Левсепвит — сила- 

ЗИТИ, сићи, доћи
<1е8СгТћо, 3 . <1е8спр81, < 1 е8 с п р (и т  — про- 

писати, одредити; описати, цртати 
<1еа, -ае, Г. богиња 
<1еи8, -1, ш . — бог
<1еУ1псо, 3. <1еуТс1, <1еУ1с(ит — победити, 

сасвим поразити, покорити 
<1ех(ег, -ега, егит — десни; погодан 
<Нсо, 3. <17x1, <1Тс(ит — рећи, говорити, 

казати
<Пс(ит, -I, п. — реч; досетка, изрека 
<Лс(и8, 3 (партицип) — уговорен 
<Пе8, -еј, т. — дан
<ПГПсТИ8, -е, — тежак, тегобан, мучан 
<Н§пи8, 3 (са абл.) — достојан, вредан 
<ШТ̂еп8, -еп(18 — вредан, марљив 
<ШТ§еп(ег (прилог) — марљиво, брижљи- 

во, пажљиво
<ГШцо, 3. <Шех1, <Шес(ит — поштовати, 

волети, ценити
<Пг!рТо, 3. <ПпрЈИ, <Пгер(ит — отети, пљач- 

кати, разграбити, растргнути 
<П8сепо, 3. <П8се881, <П8се88ит — отићи; 

растати се
<П8се88и8, -и8, т. — растанак, одлазак 
<П8сТрп1а, -ае, Г. — ученица 
<Н8С1рп1и8, -ј, т. — ученик 
(1Ј8СО, 3. <П(1ТС1 — учити 
(Н8Сог<1Та, -ае, Г. — неслога, раздор 
ОЈчсопПа, -ае, Г. — Дискордија, богиња 

неслогс

<П8 8 1тШ8 , -е (са абл.) — различит (по 
нечему)

пТи (прилог) — дуго, дуго времена 
<Пуе8, -1(18 — богат

<1М(е8, <ПуТ(ит, т .  — богаташи 
<ПуТп118 , 3 — божји, божански 
<ПуТ(Тае, -агит, Г. — богатство 
<1о, 1. (паге), <1е<П, <1а(ит — дати, преда- 

ти, давати
пбпо паге (са дат.) — дати на дар 
Тп та(птбпТит <1аге — удати 

пбсео, 2. <1осп1, <1ос(ит — поучавати, обу- 
чавати

<1ос(и8, 3 — образован, учен 
<1о1б8и8, 3 — лукав. преваран 
<1б1и8, -1, т .  — лукавство, коварство 

П51и8 та1и8, т .  — превара 
<1оте8(1си8, 3. — домаћи, кућни 
<П>ти8, -и8, Г. — кућа, дом  
ббпит, -1, п. — дар, поклон 
погтТо, 4. п о г т т , <1огтТ(ит — спавати 
ппсо, 3. <16 x1, <1пс(ит — водити; смат- 

рати
§епи8 бисеге — потицати 

4пђТи8, 3 — несигуран, опасан, непово- 
љан

<1и1се (прилог) — слатко, пријатно 
<1и1с18, -е — сладак, пријатан 
пига (везник) — док, чим, докле 
<1 пп1 8 , 3 — суров, строг, тврд 
пих, ППС18, т .  Г. — вођа, заповедник

Е

е, ех (предлог са абл.) — из, од 
е<П.8со, 3. епМТсЈ — научити напамет 
еппсо, 1. еписап, ебисаТит — отхрани- 

ти, одгајити, подићи, образовати 
еГПјрев, -чН, Г. — статуа 
еГГбЛо, 3. еГГб<П, еГГо88ит — ископати, 

извадити
е^о (заменица) — ја
е г̂е§Ти8, 3 — изврстан, изванредан, осо- 

бит
еТсТо, 3. е1ес1, еЈес(ит (са абл.) — изба- 

цити, истерати из
е1е§ап(ег (прилог) — укусно, углађено, 

фино
е1е§ап(Та, -ае, Г. — укус, финоћа, пристој- 

ност



е1с§ап*, -апИб — пробирљив; укусан, 
фин

е1ерћапП15, -ј, ш. — слон 
е11§о, 3. е1е§ј, е1ес(иш — изабрати, одаб- 

рати
сшепсЈо, 1. сшеп(1ау ј, етепЛаШт — попра- 

вити. од грешака очистити 
ето . 3. е т ј . е т р (и т  купити. купова т  

е т 'т  (ирилог и всзник) -  наим е 
Креиб, -ј, т .  ћпсЈ. ф а л т с љ  дристч 

коња под Тројом 
е^иТ(а(иб, -иб, т .  — коњица 
ецииб, -ј, т .  — коњ 
ег§а (предлог са акуз.) — према 
ег§о (прилог) — дакле, стога 
егго, 1. еггауј, еггаТит — лутати; залу- 

тати
еггог, -опб, т .  — грешка, заблуда 
егп(11о, 4. егпсИуз, егппПит — поучавати, 

образовати, васпитавати 
егитро, 3. егпрј, егирТит — провалити 

из; банути напоље 
е( (везник) — и
е(Тат (везник) — и такође, управо 
ЕигТрТпеб, -Тб, т .  — Еурипид, грчки тра- 

гички песник
еуапо, 3. еуабј, е\абит (ех са абл.)

— избавити се; побећи, умаћи 
ехсепо, 3. ехсеббј, ехсеббит — изаћи, 

отићи, удаљити се 
ехсе1биб, 3 — висок, уздигнут 
ехсТ(о, 1. ехсТ(ауТ, ехсТ(а(иш — дићи, 

пробудити
ехсппо, 3. ехсп(И, ехспбит — исковати, 

направити, начинити 
ехешр!аг, -апб, п. — пример 
ехетр1ит, 4 , п. — пример, узор 
ехегсео, 2. ехегсш, ехегсТ(ит — веж- 

бати
ехегсТ(а(То, -бпТб Г. — вежбање, вежба 
ехегс!(иб, -пб, т .  — војска 
ехрегТеп(Та, -ае, Г. — искуство, доказ 
ехогпо, 1. ехогпауј, ехогпа(ит — укра- 

шавати, улепшавати 
ехргТто, 3. ехргебб1, ехргебвит — јасно 

изговорити, приказати 
ехбрес(о, 1. ехбресТап, ехврес(а(ит — 

очекивати, чекати, изгледати 
ехб(гпо, 3. ехб(гпх1, ехб(гпс(ит — насла- 

гати, саградити
ех(гаћо, 3. ех(гахј, ех(гас(ит (е, пе са

абл.) —извући, извадити, вући ишчу- 
пати

Р

СаћеНа, -ае, Г. — басна 
1аћег, -ћп, т . — ковач, тесар 
(аћп1а, -ае, Г. — прича; позоришни ко- 

мад
!асТ1е (прилог) — лако 
ГасШб, -е — лак 
ГасТпиб, -бпб, п. — дело, чин 
ГасТо, 3. (есТ, Гас(шп — чинити, правити, 

обављати
ГТпет Гасеге — завршити
Гоепиб Гас$ге — склопити мировни
уговор
§гапиб Гасеге — корачати 
Т(ег Гасеге — путовати 
р а т  Гасеге — мало ценити 
бетеп(ит Гасеге — сејати 

Гас(ит, -I, п. — дело, чин 
Гата, -ае, Г. — глас, прича. слава 
Гатеб, -1б, Г. — глад 
ГатШапб, -е — породични, домаћи 
Габ, п. (непроменљиво) — право 
Га(ит, 4, п. — судбина 
Еаипиб, 4, т  — Фаун, бог шума 
Еаиб(п1иб, 4, т . — Фаустул, пастир који 

је одгајио Ромула и Рема 
Гећпб, 4б, Г. — грозница 
ЕећгиагТиб, -П, т .  — фебруар 
ГеПсКаб, -а(1б, Г. — срећа 
ГеПсКег (прилог) -  срећно 
ГеНх, -Тс1б — срећан, блажен 
Гетша, -ае, Г. -  жена, женка 
Гепеб(га, -ае, Г. — отвор; прозор 
Гега, -ае, Г. — звер 
Геггит, 4, п. — гвожђе 
Гегуепб, -еп(1б — врео;жесток, напрасит 
Геббиб, 3 — уморан, посустао, слаб 
ГебГТпо, 1. Геб(гаап, Геб(Тпа(ит — жури- 

ти се
ПпеНб, -е -  веран 
ГШа, -ае, Г. — кћи 
ГШиб, -и, т . — син 
Птб, -1«, т .  -  међа; крај, конац 
ЛпКТтиб, 3 -  погранични, суседни 
Лгто, 1. Пгтаи, Пгта(ит -  јачати, утвр- 

дити
Лапиппа, -ае, Г. — пламен, ватра 
Лео, 2. Леуј, Ле(ит -  плаката над не- 

чим, лити сузе 
Лбв, Лопб, т .  — цвет, дика 
Лпшеп, -Тшб, в. -  река 
ЛптТиб, -П, т .  — река
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Лихиб, 3 — текући; слаб, непостојан 
СоеДив, -епв, п. — савез, уговор 
Гопб, Гопбб, ш. — извор 
Гогта, -ае, Г. — лик, слика; лепота 
Гоппобиб, 3 — леп, леполик 
ГогГаббе (прилог) — можда, може бити 
ГогГе (прилог) — случајно, изненада 
ГогЉ, -е -  јак, снажан, храбар 
ГогШег (прилог) -  храбро, јуначки, по- 

стојано
ГогШпАо, -пТшб, Г. — храброст 
ГогГппа, -ае, Г. — срећа, судбина 
Гогит, -1, п. — форум 
Гобба, -ае, Г. — јарак
Ггап^о, 3. Гге§ј, ГгасГит — лом ити , сло- 

мити, здробити, разбити 
ГгаГег, -Тпб, т .  — брат 
ГгисТиб, -иб, т .  — плод, род, летина 
Ггп§ТГег, -ега, -егат — плодан, родан 
ГгитепТит, -ц п. — жито 
ГгабТга (прилог) — залуд, узалудно 
Гп§То, 3. Гп̂ ј, Ги̂ ТТпгаб — бежати; побе- 

ћи; клонити се кога, чега 
Ги1§иг, -бпв, п. — муња

с
Сашб, -I, т . — Гај, мушко име 
Са1Н, -бгит, т .  — Гали (келтска пле- 

мена која су насељавала горњу Ита- 
лију и Француску, јужно Подунавље 
и Малу Азију)

§етТ пТ, - о г а т ,  т .  — б л и з а н ц и  
^ е п е г , - е п ,  т .  — з е т  
еепб, ^епНб, Г. — п л е м е ,  н а р о д  
§еп и б , - е т ,  п . — р о д ,  п о р е к л о ,  в р с т а  
$»его, 3 .  к еб б ј, § е б Г и т  — н о с и т и ; и м а т и  

ђ е 1 1 и т  § е г е ге  — р а т о в а т и  

§1&по, 3 . в е п ш , § е т 1 ш п  — р о д и т и  
§1а(Бпб, -Н, т .  — м а ч  

§15гТа, - а е ,  Г. — с л а в а  
дгасШ б, -е  — т а н а к ,  с л а б ,  в и т а к  

§гаси1иб, - 1,  т .  -  ч а в к а  
ц гап и б , -и б , т .  — к о р а к  

С га есТ а , - а е ,  Г. — Г  р ч к а  
С г а е с и б , - I , т .  — Г р к  
С г а е с и б , 3  — г р ч к и  
К гаН а , - а е ,  Г. — з а х в а л н о с т  

§га1иб , 3  — з а х в а л а н ,  д р а г  

д г а п б ,  - е  — т е ж а к ;  т е г о б а н ;  с т р о г

н
ћађео, 2. ћађш, ћађТГит — имати, посе- 

довати; сматрати (са два акуз). 
ш питего ћађеге — убрајати међу 

ћађТГо, 1. ћађЛап, ћађНаГит — пребива- 
ти, становати

НаппаГТсшп таге, п. — Јадранско море 
НаппТђа), -аИб, т .  — Ханибал 
ћагепа, -ае, Г. — песак 
Не1епа, -ае, Г. — Хелена, жена Менелаја, 

краља Спарте 
ћегђа, -ае, Г. — трава 
НегсШеб, -«б, т .  — Херкул (Херакле), нај- 

већи митски јунак у Грка 
НегбдоГиб, -I, т .  — Херодот, грчки исто- 

ричар V в. пре н. е. 
ћ!с, ћаес, ћос (заменица) — овај 
ћшшпо, -ПТшб, Г. — ласта 
Нотегаб, -ј, т .  — Хомер 
ћбто, -Ттб, т .  — човек 
ћбпог, -опб, т .  — част, поштовање, 

пошта
ћбга, -ае, Г. — час, сат 
ћогдеит, -ј, п. — јечам 
ћогГиб, -ј, т .  — врт, башта 
ћоббб, -1б, т .  — непријатељ (ратни) 
ћитапиб, 3 — људски, човечји 
ћптШб, -е — низак, неугледан

I

јасТо, 3. 1ес1, ЈасГит — бацити, бацати 
јат  (прилог) — већ, сад, управо 
1а т . .. сит — већ... кад, управо... кад 
1аипагТиб, -и, т .  — јануар (Јанов месец) 
Тђј (прилог) — онде, онамо 
Тпет, еапет, Тпет (заменица) — исти 
Шопеиб, 3. — подесан, згодан 
1диб, -пит, Г. — иде, 13. или 15. дан 

месеца
ЈЈгпауТа, -ае, Г. — кукавичлук 
јцшб, -15, т .  — ватра 
црпобсо, 3. 1§поуј, 1§пб(ит (са дат.) — 

праштати
1{ЦИ)1иб, 3 — непознат, туђ 
Ше, Ша, Шип (заменица) — онај 
ппђег, -ђпб, т .  — киша, пљусак 
ЈттогГаНб, -е — бесмртан 
ппр1ео, 2. ппр1еп, ћпр1еГит — испунити, 

напунити
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јтр б п о , 3. 1т р б 8П1, 1т р б 81( и т  (јп са акуз., 
и л и  д а т .)  — п остави ти ; нам етн ути  

т  (п ред лог са акуз. и абл. ) -  у; на; про- 
тив; прем а

јпсебо, 3. 1псеш, шсе8$ит — корач ати , 
ступ ати

јпсепбо, 3. јпсепбј, тсепзшп — зап али ти  
Јпсег№, 3 — непоуздан , несигуран , сум - 

њ ив
тсНо, 1. тс ! 1 аУ1 , ЈпсНа(ит — подсти- 

цати
шсб1а, -ае, т .  Г. — стан овн и к , станов- 

ница
т б е  (прилог) — од ан де, зати м  
т(Н§пи8, 3 (са аб л .) — недосто јан , без- 

вредан
шбизГпа, -ае, Г. — м ар љ и во ст , рад и н ост  
1пШ§о, 3. шЛјхј, шЛкГит — ударити  

чим , зад ати
тГга (прилог) — д ол е, ниж е 
т§еп$, -епЛх — го л ем , силан  
пптТсиз, -1, т .  — непри јатељ  
шЈтТсиз, 3 — непријатељ ски 
ТпШит, -Н, п. — почетак  
тш па, -ае, Г. — увреда 
Ш8апи$, 3 — луд, м ахн и т , б у д ал аст  
шбпПае, -агит, Г. — заседа, бусија 
јпбего, 3. шбегш, швегГит — стави ти  у, 

ум етнути ; н ам ести ти , засад и ти  
шб1§тз, -е — зн ам ен и т , особит, из- 

в р с т а н ;ја к ;  силан
шзп1а, -ае, Г. — острво ; кућа на сп рат 

за  и зд авањ е
тзГгпо, 3. 1пзГгих1, тзГгисГит — сагра- 

ди ти ; ређати ; п оучавати  
шГег (предлог са акуз.) — м еђу, сред 
1п(егпит (прилог) — к атк ад  
ш(егЛсм), 3. т(егГес1, т(егГес(ит — уби- 

ти , усм рти ти  
ш(пз (п ри лог) — ун утра 
ТппГТНз, -е (са д ат .)  — некористан , не- 

п отреб ан
шуапо, 3. шуаз1, шуазит — н авалити , 

н апасти  на
шуепТо, 4. шуеш, Јп\еп(ит — пронаћи, 

открити, налазити, измислити 
туТ(е (прилог) — нерадо 
1рзе, јрза, 1рзит (заменица) — сам 
1га(из, 3 — љут, гневан, разљућен 
18, еа, 1(1 (заменица) — онај; он 
1зза, -ае, Г. — Вис, острво у Јадранском 

мору
Т(а (прилог) — тако, овако

КаКа, -ае, Г. — Италија 
1(аКс1, -бгит, т . — Италици, станов- 

ници Италије 
КаКсиз, 3 — италски 
ћацие (везник) — стога, дакле, тако 
Т(ег, Шпепз, п. — пут, путовање; марш 
Кегит (прилог) — по други пут, опет, 

још једном
шђео, 2. 111881, јиззит — заповедати, за- 

хтевати
Тпсипбе — (прилог) — пријатно, радосно 
1Псип<1из, 3 — пријатан, љубак, мио, ра- 

достан
1п1из, -ј, т . — Јул
јипоо, 3. Јипх1, ЈипсЉт (са дат.) — скло- 

п и т и ; сјединити, надовезивати се на 
зос1е(а(ет шп§еге — склопити савез 

1ппо, -оп1з, Г. — Јунона, Јупитерова жена 
1иррТ(бг, 1бујз, т .  — Јупитер. врховни 

бог Римљана
шгеТит. -П. п. свађл кат  .1 
1П8, шпз, п. - ираво; законитост 
1из(КТа, -ае, Г. -  ираведност, правичност 
јпуепјб, -15, т .  Г. — младић; девојка (од 

30 — 45 година) 
јпуетз — млад
јп>еп(пз, -6(15, Г. — омладина, младеж 
ш^о, 1. шн, ш(ит — помагати, поду- 

пирати
јих(а (предлог са акуз.) — поред, крај, 

код

к
Какппае, -агит, Г. -  календе, први дан 

месеца

I .

1ађог, -бпз, т . — напор, рад; марљивост 
1ас, 1ас(Тз, п. -  млеко 
Касебаетбпп, -бгит, т . — ЈТакедемо- 

њани
1асиз, -из, т . — језеро 
1ае(из, 3 -  весео, радостан, задовољан, 

повољан (знамење)
1арјз, 4(118, т . -  камен 
1арзиз, -пз, т .  -  омашка, грешка 
Ра(Тп1, -бгит, т . — Латини, становници 

покрајине Лација
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I аПпи*, 3 — латински
1лбП1№, -1, ш. — Латин, митски краљ у 

Лауренту
Шго, -бпк, т .  — разбојник 
1а(н», 3 — велик, голем, простран, широк 
1аис1о. 1. 1аи(1ауј, 1аи(1а(шп — хвалити, 

славити
БаигепГит, -1, п. — Лаурент, град у Ла- 

цију
1аи$, 1аи(И$, Г. — хвала, похвала, слава 
1,ауТп!а, -ае, Г. — Лавинија, Енејина жена 
[.аушТит, -и, п. — Лавиниј, град у Ла- 

цију
1аУО, 1. 1§У1, 1аиГшп (1ауа(ит) — прати, 

мити
1е§!о, -|бш$, Г. — легија 
1е§о, 3. 1е§ј, 1ес(иш — читати, сакупљати, 

купити
1еш$, -е — благ, нежан; љубазан 
1еп(е (прилог) — лагано, полако; тихо 
1ео, 1ебш$, ш. — лав 
1ех, 1е ј̂б, Г. — закон 
ИђепГег (прилог) — радо, од срца 
Ш»ег, -ћп, ш. — књига; кора дрвета 
1Љеп, -огиш, ш. — деца 
ПЂегТа.ч, -аб$, Г. — слобода 
И&пеиз, 3 — дрвен, од дрвета 
Ппеа, -ае, Г. — линија, потез 
Нп§па, -ае, Г. — језик 
ЦпГеиз, 3 — ланен
ИНега, -ае, Г. — слово; мн. књижевност, 

писмо, спис 
Ши5, -бп$, п. — обала 
Оуш8 (Тки$), -н, ш. — Тит Ливије, рим- 

ски историчар
1бси$, -1, ш. (мн. 1бса и 1бсл) — место 
1опве (прилог) — далеко, надалеко 
1оп§1Ш)ии8, 3 — дуг, далек, удаљен 
1оп{ги$, 3 — дуг
1исШог, -бп$, ш. — рвач, борац 
1ппа, -ае, Г. — месец 
1пра, -ае, Г. — вучица 
1при$, -ј, ш. — вук 
1их, 1пс1$, Г. — светлост

м
Масе<1бпе$, -шп, ш. — Македонци 
тасћша, -ае, Г. — строј, справа, машина 
та«1$1ег, -Гп, ш. — учитељ 
тацј$(га, -ае, Г. — учитељица

та§Ј$1:гаГи5, -пв, га. — магистрат, члан 
римске управе у доба републике 

тадпорегс (прпзог! врло, веома,
тацпи«, 3 -  велики
та1е<Псо, 3. та1е(1т, ша1е(1Јс1ит (са дат.)

— псовати, ружити 
та1иш, -1, п. — зло, невоља, несрећа 
та1ит, -ј, п. — јабука (плод) 
та1и$, 3 — зао, лош 
тапе, п. (непром.) — јутро 
шапео, 2. тап$1, тап.чит — остати, за- 

државати се, боравити 
Мап11и$ (Магсив), -0, т .  — Марко Ман- 

лије
тапи$, -пб, Г. — рука; чета 
МагсеНиб, -1, т .  — Марцел (Марко Кла- 

удије)
Магси$, -1, т .  — Марко, римско име 
таге, -18, п. — море 
тагтиб, 3 — морски 
Магб, МагНб, т .  — Марс. бог рата 
таГег, -Гпб, Г. — мајка 
таГ п тоти т, -и, п. — удаја. брак 
та(пги$, 3 (са дат.) — зрео, дорастао 
т ет о п а , -ае, Г. (са ген. обЈекта) -  се- 

ћање; спомен. успомена 
МепеНшб, ч, т .  — Менелај, спартански 

краљ, муж лепе Хелене 
тетог, -опб — онај који памти (са ген ) 
тепбЈб, -18, т .  -  месец (у години) 
тегса(ог, -бпб, т .  — трговац 
тегТбЈеч, т .  — подне 
тНеб, -Шб, т .  — војник 
ппШапб, -е — војни, војнички 
Мтегуа, -ае, Г. — Минерва, римска бо- 

гиња мудрости
тЈгађШб, -е -  достојан дивљења, ди- 

ван, чудесан
т!$ег, -ега, -егит — јадан, несрећан 
тШо, 3. тш , ппббшп — послати, слати 
топебпа, -ае, Г. -  умереност, скром- 

ност
тбпи$, -1, т .  — начин, мера 
т о ет а , -шга, п. — зидине, бедеми 
Мое$!а, -ае, Г. — Мезија, (данас северо- 

источна Србија и северна Бутарска) 
то1е$(и$, 3 — тегобан, досадан, мучан 
тбпео, 2. топш, топкит — опомињати, 

упозорити; подсетити на кога (пе 
са абл.)

топ$, топпб, т .  — планина, гора, брдо 
тог$, тогпб, Г. — смрт 
тог(аНб, -е — смртан

174



т б 8 ,  т б п § ,  т .  — о б и ч а ј, ћ у д ; м н . п о н а -  
ш а њ е, начи н  ж и в о т а  

т б (и § , -и§, т .  — к р ет а њ е , г и б а њ е  
т б у е о ,  2 . т о \ 1 ,  т о ( и т  — к р ен у т и , п о д -  

ст и ц а т и ; п о к р ет а т и  
ћ еП и т  т о у е г е  — за п о ч е т и  р ат  

т о х  (п р и л о г )  — у с к о р о , п р в о м  п р и л и -  
к ом

тпћег, -еп§, Г. — ж ен а  
тиККппо, -<Ит§, Г. — м н о ш т в о , велики  

б р о ј
тићи§, 3  — м н о г и , м н о г о б р о ја н , зн атан  
тп1и§, -I, т .  — м а з г а  
т п т о , 4. типш , шипКит — у т в р д и т и , 

п р и п р ем и т и  за  о д б р а н у  
Мп$а, -ае, С. — М у з а , је д н а  о д  б о г и њ а  

п е сн и ш т в а , м у зи к е , н аук а , у м е т н о с т и  
тп(о, 1 .  т п (а \1, тп(а(ит —  п р о м ен и т и , 

м ењ а т и
тп(и§, 3  — н ем

N

п а т  (в езн и к ) — н а и м е , јер , с а д  
пагго, 1. п агга \з , п а г г а (и т  — п р и ч ат и , 

к а зи в а т и , р ећ и  
па(1о, -5ш 8, Г. — н а р о д  
п а(о , 1. п а (а \ 1 , п а (а (и т  — п л и в ати  
п аи (а , -а е , т .  — м о р н а р  
пауТ^о, 1. пауТ§јш, п а \Т § а (и т  — п л о -  

в и т и , б р о д и т и  
п а \ 18 , - 18 , Г. — л а ђ а , б р о д  
пе (ен к л и т и ч н а  у п и т н а  р еч ц а) — д а  

л и , ли
1ЧеарбН§, -18, Г. — Н а п у љ  
пес (в езн и к  увек п р е д  с у г л а с н и ц и м а ) — 

и не, т е  не, а  не  
пес . . .  пес — н и ти  . . .  н и ти  
п е с п и т  (п р и л о г )  — јо ш  не 
песе§§апи§, 3  — п о т р е б а н  
п есо , 1. п е с јш , п е с а (и т  — у б и т и , ус- 

м р т и т и
пеГа§, п. (н е п р о м е н љ и в о ) — гр ех  
пе§1е§о, 3 . п е§ 1е х 1 , п е§ 1 ес(и т  — за н е м а -  

р и т и , не б р и н у т и  се  
перо8, -5(18, т .  Г. — ун ук , ун ук а  
№ р (п п и $ , - 1 , т .  — Н еп т у н , р и м ск и  б о г  

м о р а
пецие (в езн и к ) — и н е, т е  не  

п & )и е.. .  печпе — нити. . .  н и ти  
п!§ег, -^га , -^ г и т  — ц р н  
!ЧПи§, -ј, т .  -  Н и л , р ек а  у  Е ги п т у

поћП!§, -е — познат; племенит, изврстан 
посео, 2. -ш, -сТ(ит (са дат.) — шкодити, 

наудити
пос(п (прилог) — ноћу 
потеп, -Тт8, п. — име 
потТпо, 1. потТпзт, потТпа(ит (са два 

акуз.) — именовати, назвати 
пбп (прилог негације) — не 
поппшп (прилог) — још не 
поп (а п (и т ... §е«Ј ебат  — не само..
11,-1 II

\'опае, - агит Г. - ионс, исти или ссдми 
лан \ мсссц) кчи 1'пмљипа 

поппе (прилог) -  зар не, није ли 
поб (заменица) — ми 
поб(ег, -(га, -(гит (заменица) — наш 
по8со, 3. поу1, пб(ит — познавати, истра- 

живати
пб(и8, 3 — познат 
пбует (број) — девет 
поуив, 3 — нов 
ПОХ, ПОС(18, Г. — ноћ 
ппђев, -18, Г. — облак 
пптеги§. -ј, т .  — број 
ГЧптИог, -оп5, т .  — Нумитор, легендар- 

ни краљ Албе Лонге 
питти§, -ц т .  — новац 
питциат (прилог) — никада 
пипс (прилог) -  сада, у садашње време 
пип(Ти8, -н, т .  — порука, глас; гласник, 

весник
пир(а, -ае, Г. -  млада, невеста
пир(Тае, -агит Г. — свадба
пи(гТо, 4. пи(тш, пи(г7(ат -  хранити

о
оћ (предлог са акуз.) — ради, за 
оћ!ес(о, 1. оћ1ес(а\1, оћ1ес(а(ит -  разве- 

сељавати, наслађивати; пријатно про- 
водити ((егорив)

оћпохТив, 3 — изложен, подложан казни 
ођоепТо, 4. оћоеПТуј, оћое<П(ит -  (са дат.)

слушати кога; покоравати се 
ођзТПео, 2. ођзе<Н, оћвеввош -  опседати 
оћвкЈТо, -1б т 8, Г. -  опседање, опкољавање 
ођ518(о, 3. оћ8(Т(1 (са дат.) -  супротста- 

вити се
ођ(Тпео, 2. оћ(Тпб1, оћ(еп(шп -  задобити, 

заузимати
оссиКо, 1. оссиКап, осси1(а(ит — сакри- 

ти, сакривати, тајити
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бсп1и$, -1, ш. — око 
о<Нб$и$, 3 — мрзак, неугодан 
о1еа, -ае, Г. — маслина 
бНт (прилог) — некад, једном 
СМутрТа, -бгит, п. -  олимпијске игре 

одржаване сваке четврте године у 
Олимпији

01утрТаб, -асН«, Г. -  ОлимпиЈада, мајка 
Александра Великог 

ошшб, -е — сав 
бпи«, -еп8, п. — бреме, терет 
опи8(и8, 3 — натоварен, засићен 
оррТбит, -I, п. — град 
орргТто, 3. оррге881, орргеввит — при- 

тиснути; упропастити 
орри§по, 1. орри§па>1 , орри§па(ит — на- 

падати, насрнути 
ори1еп(и8, 3 -  богат; јак, угледан 
орив, -епб, п. — посао, рад, дело; градња 

бриб еб! (са дат. лица и абл. предмета) 
— потребно ми је нешто 

бга, -ае, Г. — обала
огаси1ит, -1, п. — пророчиш те, проро- 

чанство
ога(!о, -ЈбпЈб, Г. — говор, беседа 
0Гђ18, -18, т .  — круг 

огђјб 1еггае, т .  — свет 
оп§о, -§тЈб, Г. — извор, порекло, утеме- 

љен>е
огпо, 1. огтш , огпа(ит — украшавати, 

искитити
08, бпб, п. — уста; ушће 
оббеиб, 3 — коштан, од кости 
об(епбо, 3. об(епсН, об(еп(ит — показива- 

ти, пружати
Об(!а, -ае, Г. — Остија, град на ушћу 

реке Тибра 
0 У18, -18, Г. — овца

р

раепкепНа, -ае, Г. — кајање 
Ра1а(!ит, -и, п. — Палатин, један од се- 

дам римских брежуљака 
ра1иб, -п(Нб, Г. — мочвара 
рашб, -18, т .  — хлеб
раг, рапб (са дат.) — раван, једнак са 

ким
рагсо, 3. ререги, рагбит (са дат.) — ште- 

дети
рагсиб, 3 — штедљив

рагепб, -еп(18, т .  Г. — родитељ 
рагео, 2. рагиј (са дат.) — покоравати 

се, слушати
рагГеб, -е(1б, т .  — зид, кућа 
рапо, 3. ререп, раг(ит -  родити 
рагИег (прилог) — јехшако 
рагб, -раг(1б, Г. део; страна; странка 
рагбЈтопТа, -ае, Г. штедња 
рагит (прилог) — мало 
рагтПаб, -а(18, Г. — маленкост 
раппб, 3 — мален 
раб(ог, -бпб, т . — пастир 
ра(ег, -(пб, т .  — отац

ра(ег ГатШаб, т .  — домаћин, глава 
породице

ра(г!а, -ае, Г. — отаџбина, домовина
раирег, -епб — сиромашан
рауо, -огпб, т .  — паун
раубтпиб, 3 — паунов
рах, расЈб, Г. — мир
рес(иб, -бпб, п. — груди, прса
респша, -ае, Г. — имовина; новац
Ре1еиб, -еј, т .  — Пелеј, краљ у Тесалији
реШб, -18, Г. — кожа
ре11о, 3. рербН, ри!бит (е и л и  <1е са абл.)

— протерати, потиснути из 
реппа, -ае, Г. — перо 
рег (предлог са акуз.) — преко, по 
регбо, 3. репШН, регбКит — упропасти- 

ти; изгубити
регсп(!о, 3. регсиббц регсиббит — удари- 

ти; пробити
регГи§!ит, -и, п. -  уточиште, прибежиште 
рег!си1ббиб, 3 — опасан 
рег!сп1ит, -1, п. — опасност 
регПе (прилог) — вешто, искусно 
регИиб, 3 (са ген.) — вешт, искусан, ви- 

чан чему
регшс!еб, -е1, Г. — пропаст
Регеа, -ае, т .  — Персијанац
регббпа, -ае, Г. — особа
регуето, 4. регуеш, регуеп(ит — доћи,

стићи; допрети
ап та§поб ђбпбгеб регуешге — доспети 
до високог положаја 

ре(о, 3. р е(т , ре(Пит — ударати; напас- 
ти, ићи; тражити, тежити за чим 

Рђагиб, ч, Г. — Фар, острвце поред 
Александрије у Египту 

Рђаепгиб, -I, т .  — Федар, римски басно- 
писац

РђШрриб, -1, т .  — Филип II, македонски 
краљ
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р№1б$брћи$, -1, т .  — филозоф 
р1с*ог, -бп8, т .  — сликар 
рјс(пга, -ае, Г. — слика, сликарство 
рјс(и$, 3 — насликан, везен 
рЈеГаз, -аН8, Г. — побожност, љубав пре- 

ма ближњима
ртасо(ћеса, -ае, Г. — галерија (слика) 
рТгаГа, -ае, т .  — гусар 
рЈбсаТог, -бп8, т .  — рибар 
рЈ8 С1 8 , -1 8 , т .  — риба 
рш8, 3 — побожан 
р1аск!и8, 3 — миран, тих 
Р1аГо, -ош8, т . — Платон, грчки фило- 

соф
р1еђ8, -1 8 , Г. — народ 
рбета, -аП8, п. — поема, песма 
роепа, -ае, Г. — казна 
рбеТа, -ае, т .  — песник 
рбе(Тси8, 3 — песнички 
рбпо, 3. рб8ш, рб8 1Гит — поставити, мет- 

нути, ставити (пред госте)
рОП8,-ПГ18, т .  — МОСТ
РотреЈи8 (Спаеиб Ма§пиб), -I, т .  — ГнеЈ

Помпеј Велики, тријумвир 
рогГа, -ае, Г. — врата 
рогГТсиб, пб, Г. — трем, портик 
рогГо, 1. рогГаут, рогГаГит — н о с и т и  

рогГиб, -пб. т .  — лука 
робсо, 3. рорббС! — тражити. захтевати 
робГ (прилог) — после, по, затим; позади 
робГ (предлог са акуз.) — после, по, за, 

иза
робТеа (прилог) — затим, потом 
робГегиб, 3 — будући, следећи 
робГгето (прилог) — напокон 
рбГепб, -епВб — моћан 
роГепГТа, -ае, Г. — сила, моћ 
ргае (предлог са абл.) — према, пред; од 

(у изрицању негативног узрока) 
ргаећео, 2. ргаеђш, ргаећТГит — пружити; 

прибавити
аигеб ргаеђеге — слушати 

ргаесерГит, -1, п. — пропис, наредба, 
правило

ргаепа, -ае, Г. — плен 
ргаебмНит-, и, п. — војничка посада; за- 

штита, одбрана, помоћ 
ргаеГег (предлог са акуз.) — мимо; осим 
ргаеГог, -опб, т .  — претор 
ргаГит, -1, п. — ливада 
ргето, 3. ргевбј, ргеббит — притиснути; 

држати, запосести
ргеГТит, -Н, п. — цена, вредност; награда

ргеВббиб, 3 — скупоцен, вредан 
РгТатиб, -ј, т .  — ПриЈам. тројански 

краљ
рптогеб, -ит, т .  — прваци 
ргшшт (прилог) — прво, први пут 
ргшсТрТит, -н, п. — почетак. постанак  
рпуаГиб, 3 — л и ч н и . приватан  
ргшб<]иат (прилог) — пре него 
рго (предлог са абл .) -  ум есто. за, прс- 

м а, ради
ргбђТГаб, аПб, Г. — поштење, доброта 
ргбђиб, 3 - ваљан, частан 
ргосегиб, 3 — висок. танак 
ргбси! (прилог) — далско 
ргоећит, -П, п. — оој. битка 
ргоГиппиб, 3 — дубок 
ргб1еб, -1б, Г. (само ј с д н .) — пород, по- 

томство
ргбре (предлог са акуз.) — близу 
ргбрјп^ииб, 3 — суседни 
ргбргТиб, 3 — властнт, свој 
ргорГег (предлот са акуз.) -  3601, ради 
ргори1бо. 1. ргори1ба>Т, ргбри!баГит (а са 

абл .) — одби јати  од 
ргбГе^о, 3. ргоГехЈ, ргоГесГшп — ш титити , 

заклонити . заш ти ти ти  
ргПУзпсТа, -ае, Г. — покрајина 
ргппепб, -епПб — м удар , р азоори т, ра- 

зум ан
ргипепГТа, -ае, Г. — м удрост 
рпђКсиб, 3 — држ авни , народни, опш ти 
рпе11а, -ае, Г. -  девојка 
рпег, -еп, т .  — дечак 
риепГТа, -ае, Г. — дсчачко доба. деча- 

ш тво
ри§па, -ае, Г. -  бој. битка 
ри§по, 1. риопазз, ри§паГит -  борити  се 
рикђег. -сћга, -сћгит -  леп 
рикћге (прилог) -  лепо 
рикћпГппо, чЈТтб, Г. — лепота 
РипТсиб, 3 -  пунски. картагински  
риррјб, -18, Г. — крм а 
рпГо, 1. риГап, риГаГит — мислити; см ат- 

рати  (два акуз.)
РуГћа^огТсиб, 3 -  Питагорин

циаебГог, -бпб, т . -  квестор 
циат (прилог) — како, колико, него 

(компаративно)
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цие (енклитички везник) — и 
цш, диае, циод (заменица односна и 

упитна) — који; који? 
циТа (везник) — јер, што 
цимТат, циаеЈат циоМат (заменица) — 

неки
цш$, ци!(! (заменица) — ко? шта? 
дио<1 (везник) — зато што, стога што 
цпо^ие(прилог) — и, такође 
циоТ (непроменљив придев) — колико 
циб1апп1$ (прилог) — сваке године 
цио(и8, 3 — који по реду

к
га<1о, 3. гам, га$ит — гребати, стругати 
гарТо, 3. гарш, гарТит — уграбити, згра- 

бити
гагб (прилог) — ретко 
гаги$, 3 — редак, раздалек 
гесевбиб, -ив, т .  — повлачење, враћање, 

повратак
гес!е (прилог) — право, ваљано, добро 
гесШб, 3 — прав, раван 
геббо, 3. ге<1<11<1Ј, геббНит — вратити; на- 

чинити кога чим (два акуз.) 
ге<Ши$, -и§, т .  — повратак 
геТегГиб, 3 (са абл.) — претрпан 
ге§Тпа, -ае, Г. — краљица 
ге§шб, 3 — краљевски, краљев 
ге^по, 1 .  ге^пауз, ге§па(ит — владати 
ге§пит, -ј, п. — краљевство 
ге§о, 3. гех<, гесТит (са акуз.) — владати, 

управљати
гећпцио, 3. геПци!, геНсТит — оставити 
ге П ^ ш а е , -агит. Т. — остатак 
геПкЈиив, 3 — остали, преостали 
ге1псео , 2 . ге1их1 — светлети 
Кети$, -I, т .  — Рем, Ромулов брат 
герогТ о, 1. г е р о г Т Ј т ,  г е р о г Ш и т  — задо- 

бити, стећи; натраг носити 
У1С(огГат герогТ аге — победити, однети 
победу

герпбТо, 1. герибшуј, гери<Па(ит — одби- 
јати, не примати

гечшебсо, 3. гецшеуј, геције(ит — почи- 
вати, одмарати се

ге$, ге1, Т. — ствар, прилика, догађај, ју- 
начко дело
ге$ абуегбае, Т. — несрећа

геб биђТае, Т. — неповољан положај 
геб §еб!ае, Т. -  бој, поход, ратне опе- 
рације, дела
гев тНКапб, Т. — војничка вештина 
геб поуае, Т. — преврат, побуна 
геб риђПса, Т. — држава 
геб бесипбае, Т. — срећа 

геб1б(о, 3. ге8(ТН (са дат.) — опирати се, 
бранити се

гебШбо, 3. гебТ(П1 , геб(Т(п(ит — натраг 
довести, вратити; обновити 

ге(е, -15, п. — мрежа 
гех, ге^к, т .  — краљ 
Кћеа бЛуТа, -ае, Т. — Реа Силвија, мајка 

Ромула и Рема
гће(ог, -бпб, т .  — беседник, учитељ бе- 

седништва
гТпео, 2. П8 1 , гТ$ит (са акуз.) — смејати 

се, подсмевати се
ПУЦб, -1, т .  — ПОТОК
гбђиг. -6п8, п. — снага. храстовина 
гоцо, 1. гб§аг ј, г6^а(ит - м о л п т и , питати 
Кбта, -ае, Т. — Рим 
Кбтапиб, 3 — римски 
Котапи$, -1, т .  — Римљанин 
К6тп1и$, -ј, т .  — Ромул, легендарни ос- 

нивач Рима 
гбб, гбпб, т .  — роса 
гоб(гит, -1, п. — кљун; крма 
гпТпа, -ае, Т. — рушење; пропаст 
гитро, 3. гпр|, гир(ит — с л о м и т и , раски- 

нути, уништити 
гиг$иб (прилог) — опет, поново 
Ки(пИ, -огит, т .  — Рутули, древни на- 

род у Лацију

б

басег, -сга, -сгит (са дат.) — свет; посве- 
ћен

басегпоб, -6(18, т .  Т. — свештеник, све- 
штеница

$аере (прилог) — често 
баеуиб, 3 — жесток, љут, окрутан 
$а1биб, 3 — слан 
$а1и$, -п(1б, Т. — спас, здравље 
баШђег, -ђпб, -ђге — здрав, користан 
$апиб, 3 — здрав, читав 
барТепб, -еп(ј$ — паметан, мудар, разу- 

ман
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?»ар1еп1ег (прилог) — мудро 
чарЈепИа, -ае, Г. — мудрост, разборитост, 

памет
чагсТпа, -ае, Т. — товар 
ба! (прилог) — довољпт 
8аТЈб, (прилог) — доста. довољно 
бауиб, -ј, ш. — Сава 
бсе1иб, -епб, п. — злочин, недело 
бсћо1а, -ае, I-. — школа 
бсТепТТа, -ае, Г. — знање, вешзина 
бС10 , 4. бсТуј, бсп, бсТТит — знати 
§сТрТо, -|бшб, т .  (АетПапиб АТпсапиб ГМи- 

тапТтиб) — Сципион освајач Карта- 
гине у III пунском рату 

бсгТћа, -ае, т .  — писар 
бсгТћо, 3. бспрбј, бспрТит — писати 
бСпрТог, -бпб, т .  — писац

бспрТог гегит, т .  — историчар 
бспрТит, -I, п. — писана, реч. нешто на- 

писано
бесо, 1. беспј, чесТит — сећи 
бесиппиб, 3 (број) — други 
беспгјб, -1б, Т. — секира 
беп (везник) — али, него, већ 
бепео, 2. беЛ, беббит — седети 
бепп1иб, 3 — марљив, вредан 
бетепбб, -1б, Т. — жетва, сетва 
бетрег (прилог) — увек, свагда 
бепесТиб, -пНб, Т. — старост 
бепех — стар 
бепех, бетб, т .  — старац 
бепТепТТа, -ае, Т. — мишљење, изрека 
бепТТо, 4. бепбј, бепбит — осећати, мисли- 

ти; примећивати, опажати 
бегто, -бтб, т .  — разговор, говор 
бегиб, 3 — позни, касни 
бегуо, 1. бегујт, бегуаТит (абл.) — спасти, 

сачувати, избавити од 
бегуиб, -Т, т .  — роб, слуга 
бех (број) — шест 
бТ (везник) — ако, да 
§1ћу11а, -ае, Т. -  Сибила, свештеница и 

пророчица Аполонова 
§ТћуШпиб, 3 — сибилски, Сибилин 
бТс (прилог) — тако, овако 
§ТсШа, -ае, Т. — Сицилија 
бТсиТ (везник) — као што, како, као 
бТпиб, -епб, п. — сазвежђе, звезда 
бј^пит, -ј, п. — белег, знак, бојни знак, 

кип
бП ео, 2. бНП! — ћутати, бити тих

бПепТТит, -н, п. -  тишина, ћутаље 
бНуа, -ае, Т. — шума 
§НуТиб, -и. т .  — Силвије. мушко име 
бТтШб, -е (дат.) -  сличан, налик на 
бЈтШасгит, 4, п. — прилика, слика и 

прилика
бТпе (предлог са абл.) -  без 
§ш§н1ппит, 4, п. — Сингидунум 
бШб, -1б, Т. — жеђ
бНиб, 3 -  постављен, положен, смешген 
босТеТаб, -аТ1б, Т. — друштво. заједни- 

штво, дружина, савез 
ббсшб, -н, т .  -  друг. другар, савезник 
бб1, боНб, т .  — сунце 
бо1асТит, -н, п. — утеха 
боКо, 3. боћз, бо1п(ит (а или ех са абд.) 

— одрешити, ослободити, избавити 
неког од нечега

§ о р ћ б с !е б , 4б, т .  — Софокле. грчки тра- 
гички песник 

б о го г , - о п б ,  Т. — сестра 
богб, богН б, Т. — коцка, усуд, судбина 
§ р а г ( а ,  - а е ,  Т. -  Спарта 
бресТаТог, -о п б , га. — посматрач 
бресТо, 1. бресТауТ, б ресТ аТ и т — посмазра- 

т и , гледати
бреси б , -пб , т .  — пећина

бреб, -е ј, Т. — нада, очекивање 
бр1епН ео, 2 . — сијати се, олистати се

бТаНт (прнлог) -  одмах. смесга
бТаТпо, 3. бТаТпћ бТаТпТит — намислиги, 

одлучити; одредити; поставити, за- 
сновати

бПгрб, 4б, Т. т . — погомак. подмладак; 
племе, породица; корен, темељ

бТо, 1. бТеТ1, бТпТит — стајати; боравити 
бТгеппиб, 3 — одважан; окретан, брз 
бТ пШ ит, -н ,  п . -  ревност, жеља; научни 

рад
бТи1Те (прилог) — глупо, лудо 
бТиИиб, 3 -  луд, будаласт, глуп 
б и а п б , -е  — мио, пријатан 
бпћ (предлог са акуз и абл.) — под 
б и ш , ебве, Ти1 — бити 
б п регћи б , 3 -  охол, обестан, ташт 
бп рб го , 1. бп регауз, б п р е г а Т и т  -  победи- 

ти, надјачати
б п р га  (прилог) — горе, одозго 
бпоб, 3 (заменица) — свој 
§ у г а с п б а е ,  -агит, Т. -  Сиракуза, град 

на Сицилији
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т
(&ђе11а, -ае, Г. — таблица 
(ађШа, -ае, Г. -  слика; табла 

(ађи1а рТс(а, -ае, Г. — слика 
(аш (прилог) — тако, толико 
(апдет (прилог) — напокон, најзад 
(ап(шп (прилог) -  толико, једино само 
(ап(и$, 3 — толики , оволики, онолики 
ТагцшпН, -огит, т .  — Тарквинији, чла- 

нови породице Тарквинија, пореклом 
из Етрурије

ТагцшпТик (-Н) Рп$си$, -ј, т .  — Таркви- 
није Приск, пети римски крал, 

ТагциТпТи$ (-н) §прегђи$, -ј, т .  — Тарк- 
виније Охоли, седми и последњи 
римски краљ 

(етр1шп, -1, п. — храм 
(етр(о, 1. (етр(а\1, (етр(а(ит — покуша- 

ти , кушати
(етриз, -оп$, п. — време; доба
(ет)о, 3. (е(еп(Н, (еп(ит — пружати, за-

тезати
(епео, 2. (епш, (еп(ит — држати, имати 
(епег, -ега, -егит — нежан, млад 
(ег§ит, -1, п. — леђа

ро$( (ег^ит — за леђима, за собом 
(егга, -ае, Г. — земља 
(еггео, 2. (еггш, (еггТ(ит — плашити ко- 

га, страшити кога 
(ђеа(гит, -ј, п. — позориште 
Тђе$еи5, -еј, т .  — Тезеј, атински краљ 
Тђе(1$, Т(Н$, Г. — Тетида 
ТТђепв, -18, т .  — Тибер, река у Италији 
(ТтТпе (прилог) — бојажљиво, опрезно 
(ТтТпиз, 3 — бојажљив 
(Тшог, -оп8, т .  — страх, стрепња 
(Т(п1и$, -1, т .  — натпис, наслов 
(б1его, 1. (о1егауј, (о1ега(ит — подносити, 

трпети
(о!1о, 3. $08(6 11, 8иђ1а(шп — уграбити, 

отети
(бгтеп(шп, -1, п. — ратна бацачка спра- 

ва
(гатсеппо, 3. (гап.чсепШ, (гап8сеп8ит —

прећи преко, прелазити 
(г§8, (гТа (број) — три 
(пђттв, -), т .  — трибун 
(гТђпо, 3. (пђш, (пђп(ит — поделити, 

исказати, дати, даровати, допустити 
(гТпеп8, -еп(18, т .  — трозубац 
(П8(18, -е — тужан, жалостан

Ггоегепп, -бгит, т .  — Трезењани 
Тгб1а, -ае, Г. -  Троја, град на северо- 

западној обали Мале Азије 
Тгбјапич, 3 — тројански 
ТгбЈаш, -бгит, т .  — Тројанци 
(и (заменица) — ти 
(ит (прилог) — тада, онда 
(ппс (прилог) — тада 
(игђа, -ае, Г. — метеж, врева 
(игђп1еп(и$, 3 — мутан 
Тигпиб, -Т, т .  — Турно, краљ Рутула 
(игп8, -18, Г. — торањ, кула
(118815, -18, Г. — КаШЛЉ
(п(и8, 3 — заштићен, заклоњен, безбедан
(П118, 3 (заменица) — твој

V

пђег, -бп8 — плодан, обилат, богат, пун 
пђТ (прилог) — где, када 
СЈђхеб, -јб, т .  — Одисеј, краљ Итаке 
итђга, -ае, Г. — сенка 
ипба, -ае, Г. — талас, вал 
иппе (прилог) — одакле 
ишуег$и$, 3 — цео, сав 
ТШ8, ппа, ппиш (броЈ) — један 
игђб, игђТ$, Г. — град 
и( (везник) — чим, кад, како, као 
и( (прилог) — као, као што 

и(. . .  8Тс — како... тако 
п(ег, п(га, п(гит — који од двојице 
и(Ш$, -е — користан, прикладан, упо- 

требљив'
и(Ш(а$, -а(18, Г. — корист

V

уаМе (прилог) — врло, веома, јако, 
силно

уа1Т(1и$, 3 — јак, моћан; здрав, чио; сна- 
жан, силан

уапТ(а$, -а(18, Г. — хвалисавост; таштина
уапи$, 3 — шупаљ, празан, узалудан, ја- 

лов
уапи$, 3 — шарен; различит, разноврс- 

тан
уа$(о, 1. уа$(аУ1, уа$(а(ит — опустошити; 

разорити
уес(Т§а1, -аИб, п. — порез
уе!и( (везник) — као, као што
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\еш1о, 3. уешПЈј, уешП(ит — продати, 
продавати

уепТо, 4. уеш, уепћип — доћи, долазити 
аи\Шо уепТге (уз дат. лица) притећи у 
помоћ

уепП18, -1, т . — ветар
Уепи$, -ег18, Т. — Венера, римска боги-

ња љубави
уепи$(и$, 3 — дражестан, љубак, леп 
уег, уеп«, п. — пролеће 
уегћит, -1, п. — реч; глагол 
уегит, -ј, п. — истина 
уег$и8, -и$, т .  — с т и х  

УеаТаНб, -18  (>1г§о) Г. — весталка 
уебГег, -1га, -Ггит (заменица) — ваш 
уезНб, -18, Г. — одело, хаљина, одећа 
уеГиз, -епб — стар; древни, пређашњи 
у!а, -ае, Г. — пут 
уТаГог, -бпб, т .  — путник 
уТсТпиб, 3 (са дат.) — суседни 
псГог, -бпб, т .  — победник 
уЈсГопа, -ае, Г. — победа 
\1сиз, -ј, т .  — село, месташце 
уиЈео, 2. уТ*1Т, уТзит — видети, опазити 
ут§Т1о, 1. У1§Па\Т, м^ПаТит — бдети, не 

спавати
уШб, -е — безвредан, јефтин

ппсо, 3. уТст, уЈсћат — победити, савла- 
дати

уТг, уТп , т .  — јунак, човек, муж 
У1гво, -1ш8, Г. — девојка, девица 
ујгнћб, -е — зелен
пгШб, -ВПб, Г. — врлина, храбросг, ју- 

наштво
>Т5, Г. — сила, моћ, снага 
уТ1а, -ае, Г. — живот 
уШшп, -и, п. — сметња, недостатак 
уШа, -ае, Г. — трака, повез 
уПпрбго, 1. уНирегап, >Т(ирбгаГит — ко- 

рити, кудити
уТуо, 3. >1x1, >ТсГит — живети 
уосо, 1. убсауч, убсаШш — звати, до- 

звати
аП агта уосаге — позвати на оружје 

уо!о, 1. уо1пу1, >о!аГит — лететн 
уох, убс18, Г. — глас, реч 
Уи1сапиб, -I, т . — Вулкан, бог ватре 
>и1пиз, -епб, п. — рана 
>и1пего, 1. >и1пега>1, >1пегаГит — рања- 

вати

2

гбпа, -ае, Г, — појас
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Р Е Ч Н И К
СРПСКО-ЛАТИНСКИ

А

Азија — АзТа, -ае Г. 
ако — бГ (везник)
Александар — АјехапсГег, -(1п, ш. 
Александрија — А1ехапс1па, -ае. Г.
Алпи — А1реб, -шгп Г.
Архимед — Агсћ1шес1еб, -1б, ш.
Аурелије Марко — АигеИиб (Магсиб), 

-п, ш .

Б

бежати — №§То, 3. Гп§1, Ги§1Тгиб; еуапо.
3. еуаб1, еуабиш (ех са абл.) 

библиотека — ћЉћоГћеса, -ае, Г. 
бог — пеиб, -1, ш. 
богатство — сћуЈСТае, -агиш, Г. 
богиња — пеа, -ае, Г. 
борнти се — ри§по, 1. ри§пауј, ри§па- 

1иш
брат — ГгаГег, ГгаШб, ш. 
брз — се1ег, -епб, -еге 
бродити — пауТ§о, 1. паУ1§аУ1, паУ1§а- 

Шш
бујати — сгебсо, 3. сгеУ1, сгеШш

в

ватра — 1§шб, -1б, ш. 
вежбање — ехегсТТаПо, -Тотб, Г. 
велнк — ша^пиб, 3 
вечан — регреШиб, 3 
видети — утео, 2. уГт , уГбиш 
внчан — репШб, 3 (са ген.) 
војннк — шПеб, -Шб, ш. 
војевање — геб ппћГапб, Г. 
којсковођа, вођа — пих. -С1б. ш.
врата, вратнице -  јапиа, -ае, Г; роПа 

-ае. Г.

вредан — беПитб, 3; сћИ̂ епб, -епт 
врлина — ујгТиб, -ипб, Г. 
врт — ћоПиб, -1, ш. 
вук — 1приб, -1, ш.

г
гај — пешиб, -опб, п. 
говорник — огаГог, -бпб, ш. 
говорити — с1Гсо. 3. <ћх1, сћсШш 
година — аппиб, -1. ш. 
гора — топб. топпб. т .
I осиозар — 11 <'■ I п'
град игћб. -1ч, |, оррТпит, п- 
|ра.ипи I. истпсаи. асП1

саТит; соппо, 3. соп<1Т(ћ, соппТШш 
грађаннн — смб, -1б, ш. Г. 
гранат — гашббиб, 3 
Грк — Огаесиб, ш. 
гроб — бериЈсгиш. п, п.
Грчка — СгаесТа, -ае, Г. 
грчкн — Огаесиб, 3 
гусар — р1га!.а, -ае, ш.

д
дар — пбпиш, -1, п. 
датн — <Јо, 1. пеП1, баш т
лва — бТТо. 11Гм,■
дсвојка -  рис11а, -ис. Г: и о  -т т б , Г.
1С.Ш ориб, -СПб. II

Демостен — ОешобШепсб, -1б, т . 
део — рагб, рагпб, Г. 
десни — бехГег, -Гега, -Гегит 
дечак — риег, -еп, т .
Днјана — ОТапа, -ае, Г. 
до — аб (пр>едлог са акуз.) 
добар — ћбпиз, 3 
добро — ћбпит, п, п. 
довозити — уећо, 3. уехј, уесШт
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д о д е л и т и  — 1гЉио, 3. 1пђпј, 1пђп1ит 
д о м а ћ и н  — ра1ег ГатПГаб, т .  
д о п р е м а т и  — уећо, 3. уехј, уесГит 
д о с т о ја н  — П1§пи8 , 3 (са ген.и абл.) 
д р е в а н  — апт}ииб, 3 
д р ж а в а  — сјућаб, - а т ,  Г.; геб риђћса, Г. 
д у б о к  — ргоГипбиб, 3 
д у г  -  1огг§иб, 3
д у | о  — ПГи (прилог), 1оп§е (прилог) 
д у г о в а т и ,  б и т и  д у ж а н  — Пеђео, 2. <5еђш 

ПеђПит

Е

Египаг —  Ае§ур1иб, - 1 ,  Г.
Енеја — Аепеаб, -ае, т .  
еп — сагтеп, -тГпЈб, п.

ж
желетн — сирТо, 3. сирТУ1 , сирПит
жељан — сирГпиб, 3 (са ген.)
ж е н а  — ихог, -опб, Г.
жесток — асег, аспб, асге
жнвети —  ћађПо, 1 .  ћађПГм, ћађПаГит
жнвотнња — атта1, -аћб, п.

3

з а је д н о  с а  — ппа си т  (са абл.) 
т а к о н  — 1ех, 1е§1б, Г. 
з а п о в е д н и к  — ЈтрегаГог, -бпб, т .  
з а р о б и т н  — сарГо, 3. серћ сарТит 
з а х в а л н о с т  — §га1Га, -ае, Г. 
з а ш т о  — сиг (прилог) 
з в е з д а  — зТпиб, -епб, п. 
з д р а в Ј в е  — ба1иб, -пГ1б, Г. 
з е м љ о р а д н н к  — адпсб1а, -ае, т .  
з е м љ о р а д њ а  — а§псићпга, -ае, Г. 
з н а њ е  — баепТГа, -ае, Г.

И

и — е1 (везник) 
из — е, ех (предлог са абл.) 
имати — ћађео, 2. ћађт, ћађГГит 
исти — Тбет, еабет, Гбет 
истински — уегиб, 3 
нсторија — тбТопа, -ае, Г.

Ј

један -  ппиб, ппа, ппит 
јелен — сегуиб, -г, т . 
јесен — аиТитпиз, -1, т . 
Јупитер — 1иррИег, 1бУ1б, т. 
јуче — ћеп (прилог)

к
казнити — ришо, 4. риппп, риппит 
Капитол — СарпоИит, -н, п. 
Картагнна — Саг1ћа§о, -§ГпЈб, Г. 
Катон — СаГо (Магсиз), -бп1б, т . 
књнга — 1Тћег, -ђп, т. 
књижевност — Ниегае, -ашт, Г. 
коњ — ецииб, -ј, т . 
коњаннчки — е̂ иебТег, -бТпб, -б!ге 
Коринт — Соптћиб, -I, Г. 
корнстан — иТПЈб, -е 
крал> — гех, ге§1б, т . 
кретање — тбШб, -иб, т . 
кћи — ГПГа, -ае, Г.

л
Лавиниј — Е а у т т т , -п, п.
Л ати н  — ГаТТпиб. 4 ,  т .
к'и ртсИсг > 11 г. 1. -сћшт; уепибтб, 3; 

Гогтббиб, 3
. 1|шије — ћти^ I 1 Ииб), -п, т .  
лукавство — ботб, 4, т .

л>
љубав — атог, -бпб, т .

м
магнстрат — та^бТгаШб, -иб, т . 
мамуза — са1саг, -ат, п.
Марс — Магб, МаШб, т . 
марш — ГГег, Шпепб, п. 
многн — тиНиб, 3
мнонггво — тиШШбо, -ПГшб, Г; сорГа, 

-ае, Г.
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море — шаге, 45, п. 
морнар — паи!а, -ае, гп. 
морски — таппиз, 3 
моћан — рб1епб, -епРб 
мудрац — барјепб, -еп11б, т .

н
на — т  (предлог са акуз. и абл.) 
надметање — сеПатеп, -тТшб, п. 
назвати кога чим — арре11о, 1. арреШт 

арреПаШт (са 2 акуз.) 
наиме — пат (везник) 
нападати — 1тре1ит ГасТо, 3. Кс1 Гас- 

1ит; орри§по, 1.
Напуљ -  Н еароИ б, -15, Г. 
народ — рорШ иб, - 1 , т . ;  §епб, ^ епбб, Г. 
невешт — Јтр еп 1и б , 3 (са  ген .)  
недостојан — т< Н §п ш  3 (са  а б л .)
Нептун — Нер1ппиб, -1, т .
несрећа — геб апуегбае, -егит, -агит Г.
несрећан — тГбег, -ега, -егит

њ
њнва — а§ег, -§п, т .

о
о — д е  (п р е д л о г  са  а б л .)
обала — Шиб, -б п б , п.
обичај — т о б ,  т о п б ,  т .
образовање — еги<1Г1Го, -Г бтб, Г.
од — а, а ђ  (п р е д л о г  са  а б л .)
одбнти — гереИо, 3. герпН, гер и 1би т
одлучан — б1геппиб, 3
он, она, оно — 15, еа , Г<1 (за м ен и ц а )
онде — Пз1 (п р и л о г)
опседати — о р р и § п о , 1. орри§паУ 1 , о р -  

р и § п а !и т ;  ођбјп ео , 2. беШ, бебби т  
освајатн — ех р и ^ п о , 1. ехри&пала, ех р и § -  

п а !и т ;  сарГо, 3. с ер 1 , с а р ! и т  
осннвати — с о п б о , 3. соппГсИ, с о п Ш ш т  
оставнти — геНпцио, 3. ге1Гчш, геИ сШ т  
осгали — с е !е п , -ае, -а  
острво — тб Ш а , -ае, Г. 
отварати — а р е п о , 4. арегШ , а р е П и т

отац — ра!ег, -1п5, т .
отаџбина — ра!гГа, -ае, Г.
отнмати — 1о11о, 3. бибШН, 5иђ1а1ит

п
пас — сатб, -15, т .  Г.
песннк — рое!а, -ае, т .
плашити се — 1Гтео, 3. ђ тш  (са акуз.)
плод — ГгисШб, -иб, т .
победнтн — У1Псо, 3. уГсГ, У1сШт
поверење — ГГпеб, -еј, Г.
поделити — 1пђпо, 3. 1пђш, 1пђп1ит
поднћи — тоуео, 2. тбУ 1, то Ш т
подстицати — тсПо, 1. 1пс11аУ1, ЈпспаШт
позлаћен — аигеиб, 3
познат — поШб, 3
покораватн се — рагео, 2. рагп1 (са дат.) 
ноЈће — сатриз, -ј, т .  
посвећен — засег, -сга, -сгит 
пород — рг61еб, -15, Г. (само једн.) 
послати — пнИо, 3. ПП51, т15бит 
после — роб! (предлог са акуз.) 
потребан — песеббапш, 3 
право — 1П5, 1ПП5, П. 
пратнлац — сбтеб, -1115, т .  Г. 
праведан — Ш51ш, 3
пребивати — НађГ1о, 1. ћађ11ау1, ћађјт- 

1ит
престоннца — сарп!, -Шб, п. 
пријатељ — атГсш, -ј, т .
Прнјам — Р патш , -1 , т .
пример — ехетр1аг, -апб, п.
прича — ГађШа, -ае, Г.
причати — пагго, 1. паггаУ1, паггашт
пролеће — уег, уепб, п.
пронаћи — туепГо, 4. јпуеш, јпуепшт
пропасг — гпГпа, -ае, Г.
против - соШга (предлог са акуз.)
пунски — РипГсш, 3
путовање — Пег, 1Ппеп5, п.

Р

разборит — ргипепб, -еппб 
разлнчнт — <ћ551тГИ5, -е; уагГиб, 3 
размншљатн — со§Г1о, 1. со§11ау1, со§1- 

1а1ит
разорнтн — бе1ео, 2 . сГе1еу1, с1е1е!ит  
рат — ђе11ит, -1, п.
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ратовање — ге§ тШ(ап$, -е1, -апб Г. 
ратовати — ђе11о, 1. ђеПауј, ђе11а1иш 

(сит са абл.); ђе11ит §его, 3. §;е551, §е$- 
1ит (сит са абл. и л и  абуег$и$ са акуз). 

Реа Силвија — Кћеа бПуТа, -ае, Г. 
река — Пптеп, -тТт$, п.;

атп1$, -1$, т .; ПиуТи$, -П, т . 
реч — уегђит, -ј, п.; уох, уос1$, Г.
Рим — Кбта. -ае. Г.
Римл>анин -  Котапиа, -ј, т .  
римски - Кбтапи$, 3 
рог — согпи, -и$, п.

с
сам, сама, само — 1р$е, 1р$а, 1р$ит (за- 

меница)
са — си т  (предлог са абл.)
сав — о т т $ , -е
свет — огђ1$ 1еггае -1 $, т .
сенат — $епаТи$, -и$, т .
сила — уТ$, Г.
син — П1ш$, -и, т .
слава — §1опа, -ае, Г.
славан — с1аги$, 3; се1еђег, ђп$, -ђге
слати — тШ о, 3. тГ$1, т!$$ит
сличан — $1гпТИ$, -е
снага — уТ$, Г.; гбђиг, -бп$, п.
СНеГ — П1Х, П1У1$, Г.
срећа — ге$ $есип<1ае, -егит, -агит, Г.
срећан — 1еНх, -Тс1$
срџба — Тга, -ае, Г.
стар — апГТ^ииз, 3
статуа — еГП§!е$, -е1, Г.
стићи — абуепГо, 4. ас!уеп1, абуепГит
стрпљив — рађеп$, -ет1$ (са ген.)
судија — агђПег, -Гп, т .
суседни — У1сТпи$, 3; ргор1пции$, 3

т

талас — иппа, -ае, Г.; Пис1и$, -и$, т . 
тело — согри$, -бп$, п.
Тибар — Т1ђеп$, -1$, т . 
три — 1ге$, Гпа (број)
Троја — Тгб1а, -ае, Г.
Тројанац — Тгбпти$, -1, т .

У
у — т  (предлог са акуз. и абл.) 
увећаватн — аи§ео, 2. аихј, аисГит 
украшаватн — огпо, 1. о гш т, ошаГит 
ученнк -  сИ$сГрп1и$, -1, т . 
ученица — <Н$сТрп1а, -ае, Г. 
учитељ — та§1$Гег, -Гп, т .

Ф
Фаун — Раипи$, 4, т .  
форум — Гбшт. -1, п.

X

Ханнбал — НаппГђа!, -аН$, т .  
хвалитн — 1аис1о, 1. 1аис1ау1. 1аидаГит 
Хелена — Не1епа, -ае, Г.
Хомер — Нотеги$, -1 , т .
храбар — ашто$и$, 3; ГогП$, -е
храброст -  аипасГа, -ае, Г.; ГогГ1Гпс1о,

-бГш$, Г.
храм — ГетрЈит, -ј, п.

ц
Цезар — Сае$аг (Оаш$ 1и1Ги$), -бп$, т .  
цео — ишуег$и$, 3 
Цицерон — Осего, -от$, т ,

ч

част — ћопог, -бп$, т .  
чете — сорГае, -агит, Г. 
често — $аере (прилог) 
чинити — ГпсГо, 3. ГесГ, Гасгит; б§о 3. 

е§ј, асГит
читатн — 1б§о, 3. 1е§1, 1есГит
човек — ћ бто , -Гш$, т .
ч у в а т и  -  с ш г о с ћ о , 4 . си$Г<х1м, си$Гос!Т1ит

чувен — се1еђег, -ђп$, -ђге
чудесан — тТги$, 3

ш
школа — $сћб1а, -ае, Г
ш титити  -  ргоГбео, 3 . ргоГех!, ргоГесГит
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